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INTRODUCERE 

Standardizarea limbii chineze constituie una dintre marile 

probleme care au concentrat interesul nu doar al lingviştilor, ci şi 

al lumii intelectuale în general, al oamenilor politici, din 

totdeauna. Cum limba este o componentă fundamentală a vieţii 

sociale, cu funcţii şi valori specifice, standardizarea ei reprezintă 

un proces cu efect direct în plan lingvistic, dar şi în plan social. 

Dată fiind semnificaţia deosebită a acestui proces atât 

pentru evoluţia limbii, cât şi pentru destinul întregii societăţii, 

lucrarea de faţă îşi propune să urmărească dinamica 

standardizării limbii chineze, încercând să contureze acele 

aspecte cu caracter de generalitate, regăsite şi în alte situaţii de 

standardizare a limbii, precum şi aspectele particulare pe care 

le relevă acţiunea de normare a limbii chineze. 

Pornind de la premisa că standardizarea limbii, ca 

activitate planificată de elaborare a normelor care să definească 

uzul corect într-o comunitate, aparţine epocii moderne, 

cercetarea noastră s-a limitat la perioada modernă şi 

contemporană, când se evidenţiază existenţa unui atare proces. 

Cu toate acestea, pentru o mai bună înţelegere a mecanismului 
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standardizării, cât şi a factorilor socio-culturali ce condiţionează 

acest proces, a fost necesară şi o cercetare a precedentelor 

normative aparţinând perioadei clasice. 

Perspectiva de studiu abordată este cea propusă de 

sociolingvistică, în care limba este privită ca un fenomen social 

complex, aflat în relaţii de implicaţie reciprocă cu societatea în 

care este folosită. Acest lucru presupune, pe lângă cercetarea 

problemelor ce ţin de sfera lingvistică, şi o investigare 

minuţioasă a contextului social ce determină variaţia lingvistică 

şi condiţionează acţiunea deliberată a planificatorilor asupra 

limbii. 

Problematica normării limbii chineze a fost abordată în 

câteva lucrări aparţinând cercetătorilor chinezi sau sinologilor 

europeni şi americani. În general, lucrările elaborate în China 

tratează acest proces complex într-o manieră pur descriptivă, 

prezentând derularea evenimentelor semnificative în domeniul 

planificării statutului limbii standard sau planificării structurii 

interne a acestei varietăţi. Lucrări cum ar fi " tx iîf t! & 1t it 

M" 11 Hanyu guifanhua luncong" (Opinii privind standarizarea 

limbii chineze" , ~ m Jm Li Jinxi, 1963), "fx. ·iff -# :t '-Y. t] lrL 

{t {iff '§l 10 t~ .~" "Han yuyan wenzi guifanhua yanjiu yu 

zhidao " ( "Cercetări şi indrumări privind standardizarea limbii 

şi scrierii chineze" , 5K :li. * Zhang Vuiai, W ~JL Cheng Kai, 

1993), "X ·-r- & .1ţi ,ttOC it" "Wenzi gaige gailun" ( 'Teoria 

Reformei Scrierii" , ffll 1f ~ Zhou Youguang, 1964) ne-au fost 

utile, furnizându-ne date importante privind evoluţia procesului 
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normativ. Efortul de a ordona şi sistematiza informaţiile pentru a 

oferi o imagine completă şi coerentă a desfăşurării acestui 

proces ne aparţine, căci fiecare dintre aceste lucrări prezintă 

fragmentar momente diferite ale standardizării, cel mai adesea 

avându-se în vedere în primul rând standardizarea scrierii. 

Totodată, tendinţele evoluţiei acestui proces, ideologiile 

planificării lingvistice şi problematizările au putut fi desprinse 

prin studierea unui volum însemnat de documente de politică 

lingvistică - "ift X i& '?fi ~ >-] '!f ir-+" " Yuwen zhengce xuexi 

ziliao" ( "Materiale de politică lingvistică" , 1976), lucrările 

Conferinţelor pentru standardizarea limbii chineze 

contemporane din 1955 ş1 1986 şi articole din reviste de 

specialitate, cum ar fi " irf X ~ ii" "Yuwen 

jianshe" (Planificarea lingvistică'J, "X 'l rJl ,f." " Wenzi 

gaige" (Reforma Scrierii) şi din presă. Asupra acestor 

materiale s-a operat o selecţie riguroasă, în scopul identificării 

acelor aspecte cu adevărat relevante pentru problematica 

abordată. 

O mare parte a lucrărilor de specialitate sunt dedicate 

cercetării standardizării scrierii, problematică ce a constituit 

vreme îndelungată domeniul de interes maxim în China, dar şi 

în lumea sinologilor. Au fost consultate o serie de lucrări ale 

cercetătorilor chinezi, cum ar fi "X 'f ~X ,'j,: ffi i-2" "Wenzi 

gaige gailun " ( 'Teoria Reformei Scrierii" ) ()Al ;ff )'C; Zhou 

Youguang, 1964), "4' A X 'f ~1 /fi z i1ii 1t 1
.] ţt 11]" " 

"Zhonggong wenzi gaige zhi yanbian yu jueju" ( "Evoluţia şi 
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rezultatele Reformei Scrierii intreprinse de P. C. Chinez" , if '+ 
X Wang Xuewen, 1984 ), precum şi lucrări ale sinologilor: 

"'Nationalism and Language Reform in China" (J. De Francis, 

1950), "Chinese" (J. Norman, 1993), "Les reformes de 

I' ecriture chinoise" (J. T. S. Chen, 1980). 

În ceea ce priveşte planificarea structurii interne a limbii 

chineze, materialele care au servit drept bază a analizei sunt 

numeroase, fiecare abordând diverse aspecte, fragmentare, ale 

normării. În urma studierii acestor materiale am încercat 

delimitarea problemelor majore care se pun în legătură cu 

planificarea structurii interne, precum şi a soluţiilor adoptate, 

operaţiune efectuată pe baza grilei de analiză schiţată în prima 

parte a lucrării. 

Normarea gramaticii este o problemă ce pare neglijată în 

toate studiile de specialitate din China. Pentru a înţelege 

funcţionarea mecanismului normativ şi în această direcţie, am 

recurs la inventarierea marilor gramatici cu valenţe normative 

publicate începând din 1898, anul apariţiei primei gramatici 

sistematice a limbii chineze. Stabilirea contribuţiei fiecărei 

gramatici în procesul standardizării limbii chineze s-a făcut prin 

consultarea directă a acestor lucrări, cât şi prin utilizarea unor 

informaţii din lucrarea " U .. ~# ~# ft;. {iJf .11 'i!." "Hanyu yufa 

yanjiu shi" ( "Istoria cercetării gramaticii chineze " ) ( * ~ hT 
Zhu Linqing, 1991 ). 

Chiar dacă au fost utilizate şi unele lucrări ale sinologilor 

(M. D. Barnes, 1974 - "Language Planning in Mainland China. 
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A Sociolinguistic Study of Plltlmghua and fiinyin, J.T.S. Chen, 

1980 - "Les r~formes de I ' ecri ture chinoise" ) ce par să 

trateze aceeaşi problemă, lucrarea de faţă se distinge de 

acestea printr-o abordare a unei sfere mult mai largi de 

probleme, urmărite în desfăşurarea lor până în anii ' 90, şi care 

sunt interpretate cu ajutorul instrumentarului specific 

sociolingvisticii. 

Extrem de utile s-au dovedit discuţiile purtate în R. P. 

Chineză, în anii 1993 şi 1995, cu -=r ,ttt JG Yu Genyuan, 

preşedintele Comitetului Na~onal pentru Standardizarea Limbii şi 

Scrierii, ~ jf j,c Chen Zhangtai, vice-preşedintele aceluiaşi 

Comitet, şi cu ~ tt ~ Chen Songcen, profesor de sociolingvistică 

la Universitatea Beijing, care ne-au îndrumat în selectarea 

materialelor cu adevărat valoroase pentru problematica studiată 

şi care, mai ales, ne-au oferit o imagine a stadiului actual al 

procesului de standardizare a limbii chineze, privit din lăuntrul 

său. 

În această întreprindere, dincolo de prezentarea 

procesului normativ, am încercat o evaluare a sa prin prisma datelor 

socio-culturale proprii civilizaţiei chineze. Descrierea şi analiza 

atentă a standardizării limbii chineze au relevat o serie de 

aspecte particulare care considerăm că ar putea îmbogăţi 

imaginea generală a planificării lingvistice, aducând în prim plan 

o experienţă proprie, soluţii şi strategii inedite. 
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CAPITOLUL I - LIMBA STANDARD SI STANDARDIZAREA: 
' 

PROBLEME GENERALE 

1. Limba standard. 

1.1. Trăsături şi funcţii. 

Abordarea limbii ca fenomen social a demonstrat că 

limbile sunt departe de a fi construcţii monolitice, uniforme şi 

omogene, ci ele se caracterizează prin variaţie. Această variaţie 

nu este întîmplătoare - ea se corelează cu diferenţe sociale 

sistematice, căci limba şi societatea se află într-un raport de 

interdependenţă. 

Toate varietăţile lingvistice (limbă sau dialect) utilizate de 

vorbitori în decursul interacţiunii sociale sunt integrate în 

repertoriul verbal specific unei comunităţi lingvistice, acea 

colectivitate umană, caracterizată de interacţiunea regulată şi 

frecventă prin intermediul unui corpus comun de semne verbale 

şi separată în mod distinct de colectivităţi similare prin diferenţe 

semnificative legate de folosirea limbii (1. J. Gumperz, 

1971:103). 

Existând o anumită frecvenţă a tiparelor de interacţiune, 
https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro
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în baza sistemului specific de norme sociolingvistice, integrarea 

indivizilor într-o comunitate lingvistică se face fie prin 

interacţiune directă, fie printr-o interacţiune indirectă sau, altfel 

spus, datorită fidelităţiii lor faţă de o varietate, de regulă, limba 

standard. 

În literatura de specialitate au existat mai multe încercări 

de încadrare tipologică a varietăţilor lingvistice de care poate 

dispune o comunitate. Una dintre cele mai importante clasificări 

îi aparţine lui W. Stewart, care ia în consideraţie caracteristicile 

varietăţilor şi funcţiile lor comunicative. El propune câteva criterii 

fundamentale: 

1. standardizare - se referă la adoptarea la nivel oficial a 

unei varietăţi care să constituie norma lingvistică a unei 

comunităţi. Cel mai adesea acestei alegeri i se asociază o 

intervenţie deliberată în structura varietăţii; 

2. autonomie - se referă la capacitatea unei varietăţi de a 

fi independentă faţă de alte varietăţi, de a funcţiona ca o 

varietate de sine stătătoare; 

3. istoricitatea - se află în legătură directă cu existenţa 

tradiţiei culturale şi a continuităţii în folosirea unei varietăţi; 

4. vitalitate - ţine de folosirea în mod curent a unei 

varietăţi. Lipsa vitalităţii se remarcă în cazul unei varietăţi 

moarte sau artificiale. 

Conform acestor criterii se obţine următorul tablou al 

varietăţilor lingvistice: 
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Tipul de varietate Criterii 

1 2 3 4 

Varietatea standard + + + + 

Varietatea clasică + + + 

Varietatea locală + + 

Varietatea pidgin 

Varietatea creolă + 

Din acest tablou al repertoriului verbal se poate observa 

că doar varietatea standard prezintă toate trăsăturile puse în 

discuţie de Stewar~ celelalte varietăţi dezvăluind aceste 

trăsături într-o măsură mai mică sau mai mare. 

Prezenţa varietăţii standard în cadrul repertoriului verbal 

nu exclude existenţa altor varietăţi, însă ea funcţionează, aşa 

cum subliniază Fishman (1972 a), drept mijloc de comunicare 

pentru întreaga comunitate. La polul opus, Stewant situează 

varietatea pidgin, care nu prezintă nici una din trăsăturile 

propuse. Această varietate serveşte drept intermediar în 

comunicarea dintre diferite grupuri etnice într-o anumită zonă, 

cum ar fi porturile sau zonele comerciale, fiind cunoscută şi sub 

numele de varietate mixtă. Caracteristice pentru acest tip de 

varietate sunt structura gramaticală rudimentară, precum şi un 

vocabular restrâns, determinat de nevoile de comunicare şi bazat 

pe vocabularul unei limbi de circulaţie. 

Varietatea creolă este prezentată drept acea varietate 

care, născută ca pidgin, a devenit maternă pentru anumite 
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colectivităţi, servind în comunicarea orală, deci ea a căpătat 

vitalitate. Ea este, de pildă, acea versiune deformată a unei 

limbi oficiale, utilizată de descendenţii populaţiilor de culoare 

aduse din Africa în S.U.A. şi în Insulele Oceanului Indian. 

Având nu doar vitalitate, dar şi istoricitate, datorită unei 

folosiri îndelungate, varietatea locală, denumită în mod curent 

dialect sau grai, dispune de toate mijloacele de expresie, 

constituind un instrument de comunicare la nivel local, în 

comunităţi restrânse. La fel ca şi varietăţile pidgin şi creole, 

varietatea locală nu a fost supusă unui proces de codificare. 

Stewarct subliniază faptul că în numeroase cazuri 

repertoriul lingvistic al unei comunităţi cuprinde şi o varietate 

clasică, cea care reprezintă limba marilor opere literare clasice. 

Această varietate cunoaşte un grad ridicat de normare, impus 

de utilizarea sa în vechea tradiţie literară, dar codificarea, 

implicită sau explicită, s-a realizat, de regulă, cu secole în urmă. 

Perpetuarea normelor a fost asigurată prin utilizarea acestei 

varietăţi în sistemul de învăţământ sau în religie. Datorită 

complexităţii sporite, varietatea clasică nu constituie un mijloc de 

comunicare curentă în societate, cunoaşterea ei fiind limitată la o 

elită relativ restrânsă. 

În general, limba standard este descrisă ca fiind 

rezultatul unui proces de codificare şi acceptare în cadrul unei 

comunităţi de vorbitori, a setului formal de reguli care definesc 

uzul corect (Stewar.1; 1968:53). 

Prin acest proces, varietatea respectivă capătă un 
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caracter normat, fiind guvernată de reguli formulate explicit în 

gramatici şi dicţionare - rezultat al activităţii de codificare. 

Alegerea varietăţii pentru a fi promovată ca standard al 

întregii comunităţi se face în virtutea unor trăsături clare care îi 

conferă prestigiu şi a unor funcţii care o îndreptăţesc să-şi 

asume acest rol. Prin urmare, în evaluarea varietăţii standard 

două jaloane sunt semnificative, şi anume dimensiunea 

structurală şi dimensiunea funcţională. 

Un studiu cuprinzător cu referire la limba standard îi 

aparţine lui P. Garvin (1974: 521-524) care, reluând problema 

caracteristicilor limbii standard, alcătuieşte trei seturi de criterii 

necesare pentru evaluarea acestui tip de varietate: 

1. proprietăţile instrinseci ale limbii standard; 

2. funcţiile în cadrul comunităţii lingvistice; 

3. tipurile de atitudini ale comunităţii faţă de limba 

standard. 

Citându-i pe Havranek şi Mathesius (1932), Garvin indică 

drept o primă proprietate a varietăţii standard stabilitatea 

flexibilă, cu precizarea că se impune ca această codificare să fie 

suficient de flexibilă pentru a permite modificările inerente în 

evoluţia socio-culturală a comunităţii. 

Cea de a doua proprietate este intelectualizarea, 

respectiv o acurateţe sporită, evaluată pe o scară ascendentă a 

funcţionalită~i de la nivelul colocvial spre cel ştiinţific. 

Funcţiile sunt împărţite de către Garvin, de asemenea, în 

două subcategorii, respectiv funcţii simbolice şi funcţii obiective. 
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Funcţiile simbolice sunt: 

1 . unificarea - varietatea standard acţionează ca element 

unificator, de integrare şi solidarizare a indivizilor într-o singură 

comunitate de limbă, ceea ce în accepţiunea lui Hertzler (1965: 

227) reprezintă capacitatea· limbii de a acţiona ca factor 

centripet în societate; 

2. separare - varietatea standard distinge comunitatea 

lingvistică ce o utilizează de celelalte comunităţi; 

3. prestigiu - folosirea varietăţii standard conferă 

prestigiu vorbitorului, fapt ce în anumite situaţii înlesneşte 

atingerea unor obiective pe plan social sau chiar dobândirea 

unor recompense. În aceste condiţii în care varietatea standard 

este acceptată ca instrument al unei autorităţi de tipul 

guvernului, cunoaşterea şi folosirea ei conferă prestigiu 

individului şi, totodată, posibilitatea ascensiunii pe scara socială. 

Funcţia obiectivă se referă la capacitatea limbii de a 

reprezenta cadrul de referinţă pentru corectitudine, precum ş1 

pentru perceperea şi evaluarea limbajului poetic. 

Acestor funcţii Garvin le stabileşte corelative în planul 

atitudinal, mai precis funcţiilor de unificare şi separare le 

corespunde fidelitatea faţă de limbă, iar prestigiul determină 

mândria individului faţă de limba standard - norma întregii 

comunităţi şi simbol al identităţii etnice şi culturale. Această 

atitudine în unele cazuri, datorită contextului socio-politic, se poate 

extinde spre atitudinea mai amplă de naţionalism. Funcţionarea 

varietăţii standard drept cadru de referinţă generează o atitudine 
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de conştientizare a normei, care impune respectarea regulilor 

lingvistice. 

Atitudinile faţă de varietatea standard pot fi astfel 

reordonate pe o scară ascendentă, pornindu-se de la 

conştientizarea normei odată cu afirmarea ca varietate normată, 

câd vorbitorii caută în mod deliberat să se exprime corect. În 

această etapă, orice deviere de la normă are repercusiuni 

asupra modului în care este perceput şi interpretat statutul 

social şi cultural al vorbitorului de către ceilalţi. Pe o treaptă 

superioară, ataşamentul faţă de această varietate se 

concretizează prin fidelitatea vorbitorului faţă de standard care, 

în acest cadru, devine un bun social ce trebuie apărat, dată fiind 

valoarea simbolică pe care o deţine ca varietatea cea mai de 

prestigiu, dar şi ca simbol al identităţii naţionale. 

1.2. Varietatea standard şi alte varietăţi lingvistice. 

Pe lângă varietăţile cuprinse în tipologia lingvistică 

propusă de W. Stewart, repertoriul verbal al unei comunităţi mai 

cuprinde şi alte varietăţi lingvistice cu care limba standard este 

adeseori suprapusă, cum ar fi limba comună, limba naţională 

etc. În continuare, vom urmări relaţia dintre aceste varietăţi, 

scopul acestui demers fiind de a circumscrie riguros limba 

standard în studiul pe care îl întreprindem. 

Limba standard este frecvent apropiată de limba 

comună. În condiţiile în care repertori~J -de-.,.\ţq[bire al unei 
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societăţi înglobează mai multe varietăţi locale, se remarcă într-o 

primă etapă premergătoare elaborării limbii standard, 

constituirea unei limbi comune - "cea mai largă unitate 

geografică, locală, căreia i se subordonează celelalte varietăţi 

teritoriale." (C. Dominte, 1971: 414). Dat fiind faptul că este o 

varietate supradialectală, această limbă comună poate fi mai 

cultivată, oferind mai multe posibilităţi de exprimare decât 

varietăţile locale (dialectele). 

E. Coşeriu (1996: 109-115) arată că limba comună 

dispune de mai multe niveluri de folosire, determinate de 

necesităţile de înţelegere reciprocă ale vorbitorilor de dialecte. 

Există situaţii în care un dialect, deşi nu este adoptat încă la 

modul conştientizat ca limbă comună, el îndeplineşte rolul unei 

limbi comune "cel puţin pentru anumite teme, pentru anumite 

subiecte". 

Referindu-se la procesul constituirii limbii comune, 

Coşeriu subliniază faptul că aceasta are ca bază unul dintre 

dialecte, rolul ei fiind acela de a asigura comunicarea la nivelul 

întregii comunităţi. Aceasta presupune abandonarea 

particularităţilor dialectale de către vorbitori şi adoptarea limbii 

comune atunci când comunicarea în societate necesită acest 

lucru. 

În perioada modernă, pentru a satisface cât mai bine 

necesităţile comunicării, limba comună este supusă unui proces 

de normare, aşadar, în interiorul ei se stabileşte adeseori, aşa 

cum subliniază Coşeriu (1994: 102), "o modalitate exemplară 
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(limba standard)". Datorită funcţionării ca varietate suprapusă 

atât a limbii comune, cât şi a celei standard, cele două noţiuni 

sunt adesea folosite cu acelaşi înţeles. Totuşi, ceea ce distinge 

limba standard este caracterul său normat, faptul că este 

guvernată de reguli şi norme formulate în mod explicit, în urma 

unui proces de codificare. 

Limba standard este adeseori identificată şi cu limba 

literară şi în multe situaţii putem vorbi despre o identitate între 

ele. Limba literară nu se deosebeşte de limba comună sau de 

dialecte prin caracteristici structurale fundamentale, ci printr-o 

schimbare calitativă la nivel funcţional - ea este o varietate care 

capătă o răspândire generală, fiind folosită atât în comunicarea 

scrisă, cât si în cea orală. 

În ceea ce priveşte constituirea sa, limba literară ia 

naştere printr-o depărtare treptată de baza sa dialectală, proces 

în care sunt eliminate elementele cu specific dialectal şi apar 

structuri sintactice şi elemente lexicale noi, inexistente în 

sistemul bazei dialectale. Toate aceste modificări se produc în 

urma unui proces de normare a respectivei varietăţi în toate 

compartimentele. 

Însă limba literară nu este produsul doar al unei simple 

codificări, ci aici îşi aduce contribuţia şi vechea tradiţie literară. 

Prin îmbinarea acestei tradiţii cu elementele specifice limbii 

colocviale rezultă o varietate care capătă noi trăsături şi funcţii, 

devenind purtătoare normelor unice ale limbii: gramaticale, 

lexicale, de pronunţie. 
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S-a observat că ascensiunea limbii literare standard este 

intim legată de etapa formării naţiunii, când se pune şi problema 

alegerii unei limbi naţionale. În această perioadă, întărirea 

conştiinţei na~onale - vehicol şi simbol al unităţii şi identită~i 

poporului care o utilizează. De cele mai multe ori, această limbă 

naţională este sau tinde să fie o varietate standardizată. 

Având în vedere toate problemele care se pun în 

legătură cu limba standard.în lucrarea de faţă vom considera 

această varietate ca o varietate ce reprezintă norma exemplară 

impusă comunităţii lingvistice şi care dispune de reguli în toate 

compartimentele sale, prevăzute în gramatici şi dicţionare -

rezultat al activită~i de standardizare. 

2. Planificarea lingvistică. 

2.1. Consideraţii generale privind planificarea 

lingvistică. 

Apărută din nevoia de evaluare şi alegere a unei 

alternative optime, planificarea lingvistică, în cadrul căreia se 

include şi standardizarea limbii, este un mod de organizare a 

limbii şi de intervenţie în comportamentul lingvistic al vorbitorilor. 

Integrându-se în politica lingvistică a unui stat, planificarea 

lingvistică nu înseamnă numai o activitate de evaluare, 

selectare şi codificare a unei limbi, ci presupune şi propagarea 
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normelor prin mijloacele specifice, cum ar fi mass media şi 

sistemul educaţional. 

Deoarece este o activitate cu implicaţii profunde atât în 

domeniul limbii, cât şi în cel socio-politic, planificarea lingvistică 

constituie o problemă de interes în cadrul oricărei naţiuni. 

Numeroşi autori au abordat problematica planificării 

lingvistice într-o perspectivă sociolingvistică, în care coordonata 

fundamentală este rela~a de interdependenţă dintre limbă şi 

societate, încercând să elaboreze o teorie a planificării lingvistice. 

Aceasta are o valoare orientativă deoarece, în virtutea faptului că 

limbile prezintă situaţii sociolingvistice diferite, şi activitatea de 

planificare lingvistică dezvăluie numeroase aspecte particulare 

şi rezultate uneori diferite, în funcţie de elementele concrete 

date. 

Cei mai mulţi cercetători propun modele teoretice, care 

abordează procesul planificării lingvistice sub două aspecte: 

- planificarea statutului unei varietăţi lingvistice (status 

planning); 

• - planificarea structurii interne a unei varietăţi (corpus 

planning). 

Cele două tipuri de planificare lingvistă se află într-o 

strânsă legătură, întrucât frecvent alocarea funcţiilor presupune 

operarea unor modificări în structura varietăţii pentru ca aceasta 

să-şi poată asuma un anumit statut. 

Statutul unei varietăţi nu este imuabil, ci poate fi 

modificat. Dacă o anumită varietate este recunoscută ş1 
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declarată de guvern la nivel oficial ca îndeplinind o funcţie 

superioară, ea capătă un statut nou, superior. Dacă, dimpotrivă, 

varietatea este interzisă în mod oficial, de pildă ca instrument de 

pr3dare în învăţământ, ea este degradată şi îşi pierde statutul. 

Planificarea structurii interne urmăreşte să dezvolte o 

varietate lingvistică, de regulă prin standardizare, adică să-i 

prescrie norme care să-i permită îndeplinirea a cât mai multe 

funcţii în societate. Acest tip de planificare vizează modificările 

în aproape toate compartimentele limbii, cum ar fi dezvoltarea 

unui sistem ortografic, ba chiar adaptarea unei noi scrieri, atunci 

când este cazul, dezvoltarea şi normarea lexicului, a 

morfologiei. 

În cadrul planificării lingvistice un rol important este jucat 

de scriere, care datorită particularităţilor sale structurale şi 

funcţionale deţine capacitatea de a-şi exercita rolul de agent de 

conservare. În măsura în care scrierea realizează o transpunere 

a limbii vorbite într-o formă durabilă, ea presupune mai multă 

precizie, acurateţe şi atenţie faţă de normă decât exprimarea 

orală. Aceasta implică însă şi o rigiditate sporită a scrierii, care o 

face ceva mai refractară la schimbări decât limba orală. Această 

rigiditate a scrierii influenţează toate comportame.ntele limbii: lexic, 

gramatică, fonologie. 

Date fiind aceste aspecte, autorităţile normative 

utilizează scrierea drept calea principală prin care sunt fixate 

regulile ortografice şi ortoepice, regulile gramaticale şi de 

pronunţie, prin care este impusă sau descurajată folosirea 
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anumitor forme. 

Cât de importantă este scrierea în relaţie cu 

standardizarea şi limba standard o dovedeşte faptul că gradul 

de utilizare a scrierii a fost propus ca unul dintre parametrii 

majori în evaluarea nivelului de dezvoltare a unei limbi 

(Ferguson, 1971: 52-57). 

O problemă importantă care se pune în legătură cu 

scrierea şi care se află în strânsă relaţie cu standardizarea limbii 

este aceea a creării unui nou sistem de scriere sau a revizuirii 

celui existent. Nu este vorba doar de impunerea unor măsuri de 

ordin strict tehnic de reprezentare a limbii vorbite, ci aceste 

acţiuni au implicaţii mult mai profunde ce vizează identitatea 

comunităţii lingvistice şi loialitatea de grup. 

În comparaţie cu crearea unui nou sistem de scnere, 

revizuirea vechiului sistem se dezvăluie a fi o operaţiune mai lentă 

şi mai complicată. Implicaţiile profunde pe care le au aceste 

schimbări privind impunerea de noi norme sunt în legătură cu 

identitatea culturală, statutul socio-economic al membrilor 

societăţii, cu atitudinea evaluativă şi cu ataşamentul faţă de 

propria scriere. 

Având a face cu reţelele de comunicare deja existente, 

asociate cu anumite valori simbolice, reforma scrierii pune mai 

multe probleme decât crearea şi impunerea unui nou sistem de 

scriere. 

De regulă, aceste reforme se profilează pe fundalul unei 

mişcări mai ample de reformă a limbii, în care conştientizarea 
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problemelor legate de limbă şi valoarea ei simbolică este foarte 

puternică. Foarte frecvent este influenţată de succesul 

mişcărilor politice şi sociale cu care se asociază. 

Factorii care concură la reuşita unor reforme ale scrierii 

sunt multipli, dar dacă lipseşte suportul oficial din partea 

autorită~lor lingvistice şi politice, o astfel de reformă este puţin 

probabil să îşi atingă obiectivele. 

2.2. Autorităţi normative şi căi specifice de acţiune. 

Fiind o acţiune deliberată şi organizată de intervenţie în 

limbă, planificarea lingvistică presupune existenţa unei autorităţi 

împuternicite să aleagă şi să impună o varietate sau o formă 

lingvistică socotită optimă pentru a reprezenta soluţia unei 

probleme sociale. Aceste autorităţi angrenate în activitatea de 

decizie şi de implementare a deciziilor apa~n unei sfere largi, de 

la organisme guvernamentale până la persoane particulare. 

Cercetătorii au stabilit că există două grupuri de 

planificatori: cei preocupaţi mai mult de planificarea statutului şi, 

respectiv, cei interesa~ de planificarea structurii interne a limbii. 

În acest context, planificarea statului este realizată "în general de 

către oamenii politici, care deţin poziţia legală, dar au un 

fundament sociolingvistic slab", în timp ce planificarea structurii nu 

poate fi decât opera adevăraţilor "păzitori" ai limbii: autori de 

gramatici şi manuale, lexicologi, scriitori, fie în mod individual, fie 

alcătuind un organism formal de tipul academiei, comisiei sau 
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societăţii. 

În opinia • lui Cobarrubias, deciziile de planificare sunt 

luate de persoane particulare, care apoi determină implicarea 

organismelor de specialitate. În ceea ce priveşte planificarea 

statutului, Cobarrubias (1993: 61 ), în urma analizei unor situaţii 

concrete, concluzionează că aceasta este "efectuată în mod 

fundamental de către politicieni, oameni de stat sau organisme 

politice". Întrucât acest tip de planificare este cu precădere sub 

influenţa factorului politic, prin urmare, "deciziile luate se 

conformează ideologiei elitei aflate la putere sau răspund 

ideologiilor aflate în conflict, ce aparţin elitei şi altor grupuri.". 

Hagege (1983: 43-45), făcând o inventariere a 

organismelor oficiale angrenate în procesul de planificare 

lingvistică, arată că acest tip de autoritate se află sub directa 

îndrumare a autorităţii politice, de la care se primesc o serie de 

sarcini, cum ar fi: 

- luarea unor decizii privind situaţia lingvistică (bilingvism, 

limba oficială etc.); 

- stabilirea varietăţii cu perspectiva de a fi promovată ca 

varietate naţională; 

- păstrarea purităţii limbii; 

- elaborarea şi promovarea unor reforme ortografice; 

- inventarea varietăţilor dialectale şi stabilirea fondului lor 

lexical; 

- elaborarea gramaticilor şi a dicţionarelor de diverse 

tipuri. 
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Cobarrubias (1983: 60) evidenţiază faptul că deciziile 

luate de către planificatorii statutului se răsfrâng direct asupra 

sferei planificării structurii interne a varietăţii, domeniu în care o 
, 

contribuţie majoră o au academiile lingvistice (ex. Academie 

Franyaise, Real Academia). El precizează în continuare că 

opinia generală atribuie acestei autorităţi planificatoare 

responsabilitatea majoră pentru măsurile şi deciziile în direcţia 

normării limbii, în ceea ce priveşte menţinerea purităţii limbii. 

Pe lângă aceste organisme, acţiunea normativă revine 

într-adevăr persoanelor particulare care pot fi considerate 

autorităţi planificatoare în virtutea aportului la stabilirea 

normelor, îmbogăţirea lexicului sau selecţia varietăţii 

lingvistice.Aceştia sunt de regulă lingvişti, lexicologi, scriitori, 

jurnalişti. Citând doar câteva exemple, îi putem menţiona pe M. 

Luther (germană), A. Korais (greacă), I. Aasen (norvegiană). A. 

Kasravi (persană),E. Ben Yehuda (ebraică), M. Kemal 

Attaturk(turcă). 

Hagege (1983: 47-49) subliniază faptul că acţiunea 

normativă a acestor agenţi ai planificării este limitată de aspectele 

pe care ei le urmăresc. Comparativ cu alte tipuri de autoritate 

planificatoare, ei s-ar situa într-un plan inferior, chiar dacă în 

anumite cazuri acţiunile întreprinse de planificatorii individuali au 

marcat semnificativ evoluţia varietăţilor respective. 

Fără a minimaliza contribuţia agentului individual de 

planificare, putem afirma că un proces de orientare deliberată a 

limbii de asemenea amploare are nevoie de o concentrare a 
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eforturilor tuturor autorităţilor planificatoare ca o primă condiţie a 

reuşitei. 

Cât priveşte căile de fixare şi răspândire a normelor 

lingvistice, literatura de specialitate acordă o atenţie mult 

diminuată acestor aspecte. Ele sunt menţionate în treacăt, fără 

a constitui un punct de interes al discursului despre procesul de 

planificare lingvistică. Cu toate acestea, din analiza diverselor 

situaţii concrete de planificare reiese o părere unanimă 

referitoare la principalele căi de difuzare a formelor lingvistice ce 

constituie norma. 

Hagege face o prezentare succintă a acestor căi, 

evidenţiind totodată faptul că în măsura în care persoanele 

particulare ce acţionează ca planificatori dispun de mijloace 

limitate în implementarea normelor, tot astfel şi căile oficiale îşi 

pot dovedi limitele uneori. După părerea sa, există trei 

importante tipuri de canale, şi anume mijloacele audio-vizuale, 

presa şi sistemul de învăţământ, desigur în condiţiile în care 

acestea există şi sunt răspândite. De asemenea, el remarcă, 

referindu-se îndeosebi la mijloacele audio-vizuale şi presă, 

capacitatea acestora de a se face purtătoarele politicii ligvistice 

a guvernului. "Când presa este un organ de expresie a politicii 

lingvistice oficiale, eficacitatea acesteia este considerabilă în 

ceea ce priveşte publicul alfabetizat." (1983: 45). În comparaţie 

cu acestei căi, sistemul de învăţământ are o istorie mai 

îndelungată ca mijloc de implementare a normelor, fiind el 

însuşi un factor promotor al procesului de planificare lingvistică. 
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CAPITOLUL li - PLANIFICAREA LINGVISTICĂ ÎN CHINA ÎN 

PERIOADA MODERNĂ SI CONTEMPORANĂ 
' 

1. Cadrul sociolingvistic al planificării lingvistice in 

China. 

1.1.Contextul istoric şi cultural (sfârşitul 

secolului XIX - perioada contemporană). 

În această secţiune ne vom îndrepta atenţia asupra 

contextului istoric de la sfârşitul secolului XIX şi din secolul XX, 

urmărind să prezentăm punctual principalele coordonate 

politice, sociale şi culturale ale acestei perioade, care sunt 

relevante pentru traseul parcurs de procesul planificării limbii şi 

scrierii chineze. 

Este bine ştiut că standardizarea limbii este o acţiune ce 

ţine de perioada modernă, în special de acea etapă în care are 

loc formarea naţiunilor, limba naţională jucând un rol 

semnificativ în cadrul acestui proces. Şi în China, ca şi în multe 

alte zone ale lumii, conştiinţa necesităţii elaborării unei limbi 

naţionale normate se intensifică la sfârşitul secolului XIX, pe 

fundalul mişcărilor cu caracter naţional ce urmăresc întemeierea 
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unei naţiuni moderne. 

Ultimele evenimente ale acestei perioade dovedesc 

destinul tragic al Chinei, la care concură pe de o parte tensiunile 

interne din cadrul dinastiei manciuriene Qing, iar pe de altă 

parte confruntările violente cu lumea Occidentului şi Japonia. 

Ele au însă şi rolul de a determina intensificarea pornirilor 

naţionaliste, nevoia de a lupta pentru integritatea naţională, 

pentru o limbă şi o scriere proprie. Războiul sine-japonez (1894) 

şi Răscoala boxerilor (1898), la capătul unui şir de conflicte 

dramatice, deschid o etapă de puternică dezintegrare politică şi 

socială, cu consecinţe în toate domeniile. Slăbită de înfrângeri 

consecutive şi de împărţirea teritoriului său de către marile 

puteri, dinastia Qing încearcă din răsputeri adaptarea la noile 

realită~. Într-o atmosferă de incertitudine politică şi haos, 

planurile reformiste păreau un remediu, deşi existau semne 

certe ale dezagregării societăţii chineze. Forţat de împrejurări, 

guvernul dinastic iniţiază o serie de reforme privind 

învăţământul, codul de legi, crearea şi organizarea ministerelor, 

precum şi abolirea concursurilor imperiale cu vechi tradiţii în 

istoria Chinei. 

Încercarea reabilitării este însă iluzorie, dinastia 

manciuriană fiind în mod ireversibil sortită prăbuşirii. 

Implantarea capitalurilor străine pe teritoriile concesionate şi în 

porturi, plata despăgubirilor de război la care este supusă 

China, importurile şi împrumuturile masive de la băncile 

occidentale nu mai lasă aproape nici o cale de salvare 
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guvernului Qing. Comunităţile rurale se confruntă cu o stare de 

pauperizare acută, ceea ce îndeosebi în zonele sudice 

determină un exod masiv de populaţie spre zonele mai 

dezvoltate. Nici în centrele urbane situaţia nu este mai bună, 

deşi aici există o pătură a burgheziei angrenată în afaceri care, 

asemeni intelectualilor din zona porturilor sudice, avea un mod 

de viaţă şi concepţii influenţate considerabil de lumea 

occidentală cu care venea în contact. Pe măsură ce situaţia din 

mediul rural se degradează tot mai mult, se adânceşte şi 

prăpastia dintre populaţia rurală pe de o parte şi pe de altă parte 

burghezia şi intelectualitatea din regiunile urbane. 

În acest context de haos general se afirmă mişcările 

antidinastice şi antimonarhice în cercurile studenţilor şi 

intelectualilor emigranţi din Japonia sau în cadrul societăţilor 

secrete din China de Sud. Spiritul acestor manifestări animă 

societatea chineză în primele decenii ale secolului XX. La acestea 

se adaugă tendinţa republicană, întruchipată de J<l\ 4' LlJ Sun 

Zhongshan (Sun Yatsen), cel care, într-un moment favorabil, în 

anul 1911, instaurează Republica China la Nanjing, devenind 

astfel primul preşedinte al Chinei. 

Speranţa sa şi a politicienilor cu o viziune progresistă era 

aceea de a crea un guvern capabil să se substituie sistemului 

imperial, pentru ca astfel China să poată fi transformată într-un 

stat modern. Pe lângă trecerea la un alt sistem de guvernare, 

curentul republican ţintea şi spre o reechilibrare a raportului de 

forţe între capitală şi provincie, întrucât pe tot parcursul dinastiei 
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Qing tensiunea dintre forţa centrală ş, forţele locale 

reprezentase o sursă latentă de conflict. Un parlament compus 

din delegaţi din diferite zone ar fi putut asigura o legătură 

funcţională de la centru până la periferie, care să blocheze 

ponderea crescândă a intereselor locale, fiind posibilă astfel 

întărirea unită~i impuse şi men~nute de puterea centrală. Acest 

ideal avea să se spulbere însă la numai câeva luni după primele 

alegeri na~onale, din 1912, când puterea este preluată de către 

generalul 1i tlt tm Yuan Shikai, cel care va instaura ulterior 

dictatura militară. 

Deşi avea planuri ambiţioase pentru revitalizarea ţării, 

lipsit de sprijin militar, resurse financiare, dar şi de capacitate 

organizatorică, Sun Zhongshan nu poate menţine centralizarea, 

desfăşurând acţiuni care dezbină în bună măsură coaliţia 

republicană. Puterea politică devine din nou obiectul disputelor 

dintre elitele aristocratice din provincie şi nenumăraţi şefi militari 

din China Centrală şi de Sud, care nu ezită să se răscoale 

împotriva tendinţelor autocratice ale lui Yuan Shikai. 

Cum problema lingvistică este strâns dependentă de 

contextul politic şi social, confruntarea permanentă, până la 

1949, între forţele centralizatoare şi cele adepte ale 

descentralizării îşi pune amprenta şi asupra mişcărilor pentru 

limbă naţională. Limba este socotită un instrument care poate 

sprijini împlinirea idealurilor politice ale forţelor rivale: 

centralizare şi, respectiv, descentralizare. Astfel, confruntările 

din prima jumătate a secolului XX au loc între cei care fie 
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urmăresc impunerea unităţii lingvistice prin intermediul limbii 

comune - emblemă a unităţii naţionale, fie susţin ideea 

diversităţii dialectale - factor imanent al descentralizării. 

În consecinţă, climatul politic se modifică substanţial 

începând cu anul 1915, când se prefigurează semnele unei 

perioade de instabilitate ideologică, confuzie morală şi 

nesiguranţă politică, situaţie ce se perpetuează timp de mai 

multe decenii. Acestei atmosfere i se asociază însă o 

efervescenţă intelectuală la care contribuie ş1 asimilarea de 

modele occidentale. 

Dedicându-se cauzei naţionale, noii lideri ai Republicii 

nădăjduiesc să descopere calea salvatoare într-o nouă ordine 

morală, în concepţiile lumii moderne, confucianismul şi valorile 

tradiţionale fiind înfierate ca principalii responsabili pentru 

decăderea societăţii chineze. Credinţa că tot ceea ce 

simbolizase secole de-a rândul esenţa spiritualităţii chineze 

trebuia înlocuit cu noi valori stă la baza acestei perioade de 

reformă şi regenerare. În acest sens, un rol activ au avut 

intelectualii formaţi în Japonia sau în ţările occidentale, mai 

deschişi către înnoire şi cu o viziune realistă asupra stării grave 

în care se afla ţara. Regenerarea la care aspira această nouă 

generaţie, adeptă a ideilor moderne occidentale (libertate, 

democraţie, ştiinţă), începe la scurt timp după instaurarea 

Republicii, aşa încât din 1915 ideea "Renaşterii chineze" este 

tot mai mult prezentă în cercurile intelectualilor. Este evident că 

în decursul a numai câţiva ani s-a produs o iremediabilă ruptură 
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între generaţii, ce va marca climatul politic şi intelectual al 

acestei perioade. 

Copleşiţi de sentimente de jenă faţă de unele moravuri şi 

obiceiuri tradiţionale, cât şi faţă de cultura veche, ei se declară 

pentru o ruptură completă cu trecutul. Intelectualul, în sine, îşi 

asumă o altă postură, foarte diferită de cea a vechilor cărturari. 

El nu mai este acel personaj confucianist, desăvârşit păstrător 

al patrimoniului cultural clasic, ci se angajează în realităţile lumii 

în care trăieşte, dorind doar să transforme cultura nouă într-un 

bun al tuturor. 

O primă manifestare a acestui curent este înfiinţarea de 

societăţi literare ( 5( ?t M 1i. ~ Wenxue yanjiu hui - "Asociaţia 

de cercetări literare", 1921, Q~ m U Chuangzao she - "Atelierul 

de creaţie", 1921) sau reviste ( "rfr w !ct=" "Xin qingnian" -

"Tineretul nou", 1915), în care se promovează cu putere ideea 

revitalizării societăţii chineze prin trezirea conştiinţelor. Or acest 

lucru nu era posibil decât printr-o reformă radicală a literaturii, 

scuturată de constrângerile exercitate secole de-a rândul de 

uzanţele literare. Asimilarea influenţelor străine se face rapid 

prin traduceri, dar nu este vorba de o imitare perfectă, ci mai 

degrabă de inspirarea din surse neautohtone. O literatură nouă 

era irealizabilă în limba clasică 5( fi- wenyan, mult prea 

complexă pentru oamenii de rând, aşa încât în strânsă legătură 

cu democratizarea culturii se află şi promovarea limbii literare 

colocviale - R -m baihua. 

Momentul de apogeu al acestui curent nu întârzie să 
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apară - Mişcarea de la 4 Mai 1919 (Jî. llIJ ~ #JJ), declanşată de 

avântul patriotic al tineretului şi intelectualilor reîntorşi din 

străinătate, la aflarea prevederilor Conferinţei de pace de la 

Paris, prin care Japonia revendica noi drepturi şi teritorii în 

China. Pornită ca o mişcare culturală, ea va constitui pretextul 

declanşării unor greve şi tulburări sociale în toate marile oraşe. 

În anii următori, avalanşa de idei şi teorii slăbeşte, 

entuziasmul tinerilor intelectuali revoluţionari se domoleşte 

treptat, căci, în ciuda intruziunii masive a ideilor occidentale, 

asimilarea lor nu a putut fi atât de rapidă şi deplină precum o 

gândiseră ei. Lipsa unei punţi de legătură între trecutul cultural 

al Chinei şi patrimoniul de idei occidentale a fost premisa 

eşecului acestui experiment. J. Gemet (1985: 381) consideră că 

intelectualitatea chineză, victima unui complex de inferioritate 

cultivat de toate suferinţele provocate Chinei, nu putea absorbi 

"o întreagă moştenire intelectuală în câteva decenii.". Totodată, 

el socoteşte că această efervescenţă intelectuală "născută din 

alienarea lumii chineze ( ... ) traduce dezrădăcinarea şi 

neadaptarea unui tineret şi al unei intelectualităţi ce resimt 

foarte profund contradicţiile ale căror victime sunt." (1985: 388). 

Îmbinând revoluţia culturală cu mişcarea naţionalistă 

îndreptată împotriva marilor puteri, Mişcarea de la 4 Mai 1919 

rămâne în istoria modernă a Chinei ca un punct de referinţă. 

Dacă este să ne referim la opţiunile explorate de această 

mişcare, câţiva dintre cei mai străluciţi gânditori ( ~f- ~-9! ~ Chen 

Duxiu, * * ţ1J Li Dazhao) au fost atraşi de doctrina în care 
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găseau cadrul teoretic adecvat pentru lupta lor dublu orientată: 

cu trecutul şi cu invazia străină. Cum interesul pentru această 

ideologie sporeşte, în 1921 este fondat Partidul Comunist 

Chinez la iniţiativa unor intelectuali dornici să organizeze 

mişcările muncitoreşti din zonele portuare. În 1924, Partidul 

Naţionalist (Guomindang) se reorganizează în forma unui partid 

puternic, centralizat care urmăreşte să-şi extindă controlul 

asupra structurilor militare ale statului. Deşi urmăreau obiective 

diferite şi dispuneau de personalităţi puternice aflate în relaţii 

conflictuale uneori, cele două partide sunt nevoite să colaboreze 

pentru o perioadă de timp. Această alianţă se năştea dintr-o 

disperare comună, şi anume nevoia de a reunifica ţara, 

fărâmiţată de acţiunile şefilor militari, cât şi de privilegiile 

acordate marilor puteri străine. Deşi Partidul Naţionalist al lui 

Sun Zhongshan se bucura de un prestigiu mult mai mare, în anii 

următori Partidul Comunist a reuşit să-şi atragă numeroşi 

adepţi, în special din zonele rurale unde se dezvoltă adevărate 

mişcări revoluţionare ţărăneşti. 

Complet dezinteresat de soarta acestora şi mânat de 

dorinţa de a acapara controlul asupra întregului aparat de stat, 

~ f'r- 11 Jiang Jieshi, cel mai puternic dintre şefii militari, 

declanşează în 1927 ofensiva împotriva insurecţiei populare din 

Shanghai, instaurând după câteva zile Regimul militarist de la 

Nanjing (1927-1934), un regim forte. În anul următor, el îşi 

extinde controlul spre nord, cucerind totodată şi oraşul Beijing. 

Drept replică, la sud de Fluviul Changjiang se organizează 
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sovietele rurale (în regiunea Ruijin) cu ajutorul ţăranilor din 

aceste zone. De astă dată, conducătorii sovietelor nu mai sunt 

acei intelectuali educaţi în străinătate, ci oameni simpli, cu o 

gândire practică, cum ar fi * ~ Zhu De, Jâi ,W *Zhou Enlai, .{; 

~ * Mao Zedong. Provenind din mediul rural, ei se apropie 

mai uşor de masele de oameni, câştigându-le astfel sprijinul 

necondiţionat. 

Influenţele Occidentului pier treptat şi acest lucru se 

petrece nu doar în zona rurală, ci şi la oraş. Accentul se pune 

acum pe însuşirea ideologiei marxiste care câştigă teren în 

lupta împotriva burgheziei autohtone şi a agresorilor străini. 

Apar nenumărate publicaţii marxiste începând din 1935, iar 

literatura scrisă în baihua nu mai este una de inspiraţie străină, 

ci se doreşte punerea ei în slujba revoluţiei. 

Visul creării unei naţiuni înfloritoare se spulberă definitiv 

însă odată cu invazia japoneză din 1937. În decurs de un an, 

japonezii cuceresc partea de nord-est a Chinei, deposedând 

Partidul Naţionalist de cele mai fertile zone şi de marile oraşe 

industriale. Izolat la Chongqing, Jiang Jieshi este nevoit să 

accepte colaborarea cu Partidul Comunist împotriva agresiunii 

japoneze.Nu după mult timp el trădează această alianţă, aşa 

încât la începutul anului 1941 se prefigurează deja semnele 

războiului civil. Odată cu capitularea Japoniei, în 1945, Jiang 

Jieshi îşi recapătă ambiţia conducerii întregii ţări şi astfel 

războiul cu revoluţionarii comunişti este inevitabil în anul 

următor. Din 1947, bazându-se pe o uriaşă forţă umană, Armata 
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Populară de Eliberare declanşează ofensiva împotriva Partidului 

Naţionalist şi reuşeşte eliminarea acestuia, precum şi eliberarea 

ţării în octombrie 1949. 

Astfel se încheie o perioadă de jumătate de secol de 

frământări sociale, dar şi de căutări febrile ale unui drum 

propriu. Perioada care urmează se află sub semnul 

reconstrucţiei, dar nu este nici pe departe o perioadă de calm. 

Entuziasmul de după victoria repurtată predomină la începutul 

anilor ' 50, dar intervine intransigenţa în ceea ce priveşte 

rectificarea ideologică. Sunt declanşate, în paralel cu eforturile 

de reconstrucţie generală, campanii împotriva celor care ar fi 

fost simpatizanţi de dreapta sau colaboratori ai puterilor străine. 

Alte campanii, mai violente, se îndreaptă împotriva ineficienţei, 

corup~ei, birocraţiei, burgheziei urbane sau a societăţilor 

secrete. După câţiva ani însă revigorarea ţării declanşează o 

adevărată fervoare de idei şi planuri în toate domeniile. 

Conducerea ţării elaborează o strategie comună care vizează 

reorganizarea economică, militară, dezvoltarea culturii, 

reactualizând idealul unificării şi clădirii unei naţiuni prospere. 

Hotărârea generală de a se acţiona în acest sens prin 

mobilizarea tuturor resurselor este zdruncinată din nou de o 

perioadă tulbure - cea a Revoluţiei Culturale (1966-1976), care 

produce pagube uriaşe şi tace ca procesul de reconstrucţie a 

Chinei să cunoască un puternic regres. 

Revigorarea întregului ansamblu social intervine abia cu 

începere din anii '80, câd experienţa amară a Revoluţiei pare 
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să fi deschis noi drumuri pentru o naţiune care, în pofida 

vicisitudinilor istoriei, nu şi-a pierdut nici o clipă conştiinţa unităţii 

sale multimilenare. 

1.2. Situaţia varietăţilor locale - similitudini şi diferenţe. 

Reconstituirea traseului um1at de varietă~le lingvistice în 

China şi a procesului de constituire a varietă~i standard ( :,l!f ii m
putonghua) în perioada modernă nu este deloc o opera~une lipsită 

de dificultă~, datorită complexităţii repertoriului lingvistic chinez. 

Până la începutul sec. XX, situaţia lingvistică în China 

dezvăluie existenţa a numeroase varietăţi care se bucurau de 

grade diferite de prestigiu şi care îşi asumau roluri diferite. 

Dintre acestea cele mai puţin prestigioase erau considerate 

varietăţile locale ( }f ·f§· fangyan) care reprezentau pentru o 

mare parte a populaţiei unicul instrument de comunicare, iar cea 

mai prestigioasă era varietatea literară clasică ( ·x_ ~- wenyan) -

vehicolul unui uriaş patrimoniu cultural scris. 

Tradiţia chineză reuneşte toate varietăţile locale în 7 mari 

grupuri dialectale, privite ca o familie de varietăţi înrudite. Cele 7 

grupuri dialectale şi proporţia folosirii lor sunt: 

1 . dialectul nordic - ::f t }f ~ Beifanghua - 73%; 

2. dialectul x Wu-7,2%; 

3. dialectul ffll Xiang -3,2%; 

4. dialectul ~ Gan - 3,3%; 

5. dialectul «. ~ Kejia - 3,6%; 
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6. dialectul lliiJ Min - 5, 7%; 

7. dialectul ~ Yue - 4%. ( 1Jt. f(i 5k Huang Borong, 

1993: 5-9). 

Pe lângă acestea se vorbesc şi o serie de alte limbi non

chineze: mongolă, tibetană, coreeană, limbi turcice sau 

tunguse, utilizate de circa 5% din populaţie. 

Problema stabilirii configuraţiei lingvistice în China s-a 

cantonat multă vreme în sfera disputei referitoare la 

terminologia adecvată pentru a desemna numeroasele varietăţi 

folosite. Aspecte legate de alegerea termenilor "dialect" sau 

"limbă" au reţinut atenţia specialiştilor vreme îndelungată. 

Mulţi dintre ei luau drept criteriu principal inteligibilitatea 

reciprocă, desemnând prin dialect acele varietăţi reciproc 

inteligibile, în timp ce cele neinteligibile erau considerate limbi 

diferite. Alţi cercetători luau în consideraţie legăturile 

genealogice ale acestor varietăţi, lăsând pe un plan secundar 

criteriul inteligibilităţii. 

Lingvistul chinez ~ ;c ff Zhao Yuanren (1976: 97-105) 

arată că lipsa inteligibilităţii între aceste varietăţi, datorată 

diferenţelor nu doar la nivelul pronunţiei, ci şi în celelalte 

compartimente, îndreptăţeşte încadrarea lor ca limbi diferite. Cu 

toate acestea, lingviştii chinezi preferă să le numească 

"dialecte" ( fi ffef fangyan), în primul rând din raţiuni politice, 

invocând sistemul comun de scriere de care uzează toate 

aceste varietăţi, cât şi fondul lexical şi structurile gramaticale 

comune. 
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Pentru a evita această controversă, am optat în studiul 

nostru pentru folosirea termenului de "varietate lingvistică" 

propus de sociolingvistică. 

În continuare vom prezenta succint cele 7 grupuri 

dialectale, relevând acele aspecte care le disting pe fiecare în 

parte. 

Dialectul nordic ( ::ft 1f ~ Beifanghua) sau mandarin 

( 1r "Wî guanhua), cum a mai fost numit, este vorbit de circa 70% 

din populaţia han, aria de răspândire fiind la nord de Fluviul 

Changjiang. Excepţie fac aici zonele populate de comunităţi 

vorbitoare de limbi non-han, cum ar fi Mongolia interioară, 

Xinjiang etc. Dialectul nordic se găseşte şi în zonele sud-estice 

şi sud-vestice, aşa cum insule vorbitoare de dialect nordic se 

află presărate în regiuni dominate de populaţii non-han. 

Potrivit acestei dispuneri geografice, tradiţia lingvistică 

chineză subîmparte dialectul nordic (mandarin) în mai multe 

subgrupuri: 

1. dialect mandarin nordic (în provinciile Hebei, Henan, 

Shandong, Anhui, Manciuria, Mongolia Interioară); 

2. dialect mandarin nord-vestic (în provinciile Shanxi, 

Shaanxi, Gansu, Qinghai, Ningxia, în vestul provinciei Mongolia 

Interioară); 

3. dialect mandarin sud-vestic (în provinciile Hubei, 

Sichuan, Yunnan, Guizhou, Guangxi şi în nord-vestul provinciei 

Hunan); 
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4. dialect mandarin estic (în provinciile Anhui, Jiangsu şi 

în zona oraşului Nanjing). 

Dintre aceste subgrupuri, cel mai omogen este cel sud

vestic, în timp ce subgrupul sud-vestic este cel mai eterogen, 

datorită contactelor mai intense cu populaţiile vorbitoare de alte 

dialecte, din sud. 

Dialectul mandarin nu este important doar pentru că are 

numărul cel mai mare de vorbitori sau pentru că pe baza lui se 

edifică limba standard, ci şi datorită influenţei pe care o exercită 

asupra dialectelor din zonele învecinate. 

Majoritatea dialectelor cuprinse în grupul dialectal nordic 

sunt inteligibile reciproc, datorită uniformităţii existente în toate 

compartimentele limbii, în cadrul acestui grup. 

Există o serie de trăsături particulare ale dialectelor 

mandarine ce le disting de celelalte grupuri dialectale.La nivel 

fonetic, se remarcă faptul că singurele consoane finale pot fi n 

şi ng. În dialectul mandarin nu sunt acceptate consoane finale 

precum p, t, k, care apar în dialectele sudice. În unele dialecte 

mandarine fonemele n şi I se pronunţă identic, de pildă în zona 

Nanjing pronunţia celor două este I, în timp ce în Chongqing nu 

există decât fonemul n. Fonemul retroflex r în unele dialecte a 

fost păstrat, în altele a devenit z, n, I. 

Sistemul tonal este în general identic, cuprizând doar 

patru tonuri, la fel ca şi în cazul limbii standard. Nu lipsesc însă 

şi excepţiile: unele dialecte din extremitatea nordică cuprind 

doar trei tonuri, iar altele din bazinul Fluviului Changjiang cinci 
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sau şase tonuri. 

Sistemul negaţiei este relativ simplu, cu cele două 

adverbe principale care realizează negaţia /f,.: bu şi ri mei. Alte 

dialecte, în special cele sudice, dispun de un număr mai mare 

de mărci ale negaţiei. 

Şi sistemul pronominal este identificat drept un element 

distinctiv al grupului mandarin. Paradigma pronominală este 

aceeaşi în toate dialectele din acest grup şi cuprinde un număr 

relativ redus de forme, spre deosebire de grupurile dialectale 

sudice, în care se utilizează o bogăţie de forme pronominale, 

multe dintre ele fiind păstrate din limba clasică. 

Între zona dialectală nordică şi zona dialectală sudică 

intervine o zonă de tradiţie (la sud de Changjiang), respectiv în 

provinciile Hunan, Jiangxi, Zhejiang şi în nord-estul provinciei 

Guangdong, în care dialectele * Wu, ~ Gan şi #fi Xiang 

dezvăluie atât trăsături specifice dialectului mandarin, cât şi 

trăsături aparţinând dialectelor din sud. Probabil că la origine 

dialectele din această zonă au fost mult mai legate de cele din 

sud, dar pe parcursul secolelor, odată cu extinderea populaţiei 

nordice spre sud, ele au venit în contact cu dialectele nordice, 

de la care au împrumutat numeroase elemente. 

Privite în forma actuală este dificil de stabilit dacă la 

origine aceste dialecte au avut o configuraţie unitară sau dacă 

dintotdeauna au avut un caracter eterogen. specific zonei de 

tranziţie (J. Norman, 1993: 198). 

Din punct de vedere tonal, dialectele din zona centrală 
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sunt mai complexe decât dialectele nordice, având mai multe 

tonuri, cu distincţii de registru, inexistente în nord. 

Dialectul ~ Wu 

Dialectul Wu este unul din dialectele centrale, fiind folosit 

în provincia Jiangsu, cu excepţia zonei Nanjing, şi în provincia 

Zhejiang. 

Trăsătura caracteristică în sistemul fonetic este distincţia 

trivalentă a consoanelor iniţiale p, p' şi b, păstrată din chineza 

medie. Primele două sunt perechea surd - sonor, existentă şi în 

dialectul nordic, la care se adaugă un al treilea fonem, realizat 

prin adăugarea la fonemul surd p a unei aspiraţii sau unui 

murmur. 

În dialectele Wu există un inventar bogat de vocale şi 

contraste vocale, dar ele posedă un număr mult mai mic de 

diftongi şi triftongi decât dialectele nordice. 

Sistemul tonal este mai bogat - în majoritatea dialectelor 

acestui grup există 7-8 tonuri, dar în dialectul Shanghai, 

reprezentativ pentru grupul Wu, există doar 5 tonuri. 

Un fenomen interesant este cel al modificării tonului în 

numeroase situaţii în care o silabă cu un anumit ton îşi schimbă 

tonul datorită combinării cu alte cuvinte polisilabice. 

Se poate observa la nivelul vocabularului o mare variaţie. 

Numeroase elemente lexica!e sunt păstrate din chineza medie, 

cum ar fi sistemul pronominal care cuprinde atât forme din 

chineza medie (ex. nga - pronume pers. I), cât şi forme diferite 
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(ex. ftk ta - pers a III-a singular sau W yi, formă existentă doar 

în dialectul Beijing. 

În sfera negaţiei există mai multă uniformitate, deşi şi aici 

pe lângă forma generală de negaţie ;,r-: bu, apar şi alte adverbe 

ale negaţiei: jff beng, sau forme specifice dialectelor sudice: be, 

mei, mui, toate derivate din adverbul * wei din chineza clasică. 

Caracterul eterogen al dialectelor din grupul dialectal Wu 

este amplu ilustrat de dialectul vorbit în zona Hangzhou care la 

nivel fonetic prezintă toate trăsăturile specifice pentru dialectele 

Wu, dar sub raport lexical şi gramatical asemănarea este mai 

mare cu dialectul nordic. Această asemănare poate fi mai bine 

înţeleasă prin prisma factorului istoric: în perioada Song de Sud 

(1120-1279), când China de Nord cade sub stăpânire barbară 

(ruzhen), foarte mul~ din nord, printre care numeroşi membri ai 

aristocraţiei, emigrează la sud de Changjiang, unde reuşesc, în 

virtutea prestigiului propriului dialect, să impună o serie de 

elemente din dialectele nordice. Efectele acestei intruziuni 

lingvistice a nordului într-o zonă mai legată de sud s-au 

concretizat prin înlocuirea unor cuvinte autohtone cu altele din 

vocabularul nordic sau prin calchierea semantică a unor cuvinte 

din dialectul nordic cu ajutorul morfemelor corespunzătoare din 

dialectul local. 

De aceea, Zhao Yuanren (1967) califică dialectul din 

zona Hangzhou drept un dialect amestecat, cu pronunţie 

specifică dialectelor Wu, dar cu vocabular specific dialectelor 

nordice. 
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Dialectul fi Gan 

Dialectele reunite în grupul Gan se folosesc în principal 

în provincia Jiangxi şi în răsăritul provinciei Hunan, fiind destul 

de puţin cunoscute şi cercetate. 

De regulă, aceste dialecte au 6-7 tonuri, dar câteva dintre 

ele au chiar 5 tonuri. Numărul mai mare de tonuri se datorează 

diferenţierii pe registre a tonului A ru (tonul 4 ). Unele dialecte, 

cum ar fi cel din zona Linchuan prezintă o serie de consoane în 

poziţie finală, acestea păstrate ca şi în chineza medie. Cea mai 

mare parte a dialectelor din acest grup însă au un număr redus 

de consoane finale. 

O altă trăsătură specifică tuturor dialectelor Gan este 

palatalizarea velarelor înaintea vocalelor anterioare. Sistemul 

vocalic este acelaşi ca şi în dialectele nordice, iar inventarul 

diftongilor şi triftongilor este la fel de bogat. 

La fel ca şi în cazul dialectelor nordice, şi în dialectele 

Gan fonemele b, d, g din chineza medie s-au pierdut, ele fiind 

înlocuite de fonemele p' , t' , k' . 

Spre deosebire de celelalte dialecte centrale, dialectele 

Gan au fost mai expuse la influenţa exercitată de dialectele 

nordice. Acest fapt se datorează mai ales poziţionării 

geografice. Existenţa Fluviului Gan, o importantă cale de 

comunicare între nord şi sud, a făcut posibil contactul 

permanent cu nordul şi prin urmare au fost asimilate numeroase 

elemente culturale şi lingvistice specifice nordului. 
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Dialectul M Xiang 

Dialectele din grupul Xiang fac parte din aceeaşi 

categorie de dialecte în care se amestecă trăsături specifice 

nordului cu cele aparţinând dialectelor sudice. Mai mult decât 

dialectele Gan, dialectele Xiang, vorbite în centrul şi sud-vestul 

provinciei Hunan, s-au aflat în contact direct cu dialectul nordic 

mandarin din comunităţile învecinate din nord, vest şi sud-vest. 

Dialectele din acest grup se subîmpart în dialectul Xiang 

nou ( ffi #1! Xin Xiang) şi dialectul Xiang vechi ( ir fflj Gu Xiang). 

Dialectul nou se foloseşte în zona nord-vestică a provinciei 

Hunan, cât şi în marile oraşe din această provincie, în timp ce 

dialectul vechi este o formă mai arhaică folosită în regiunile 

muntoase, în comunităţile care au trăit mai izolate, departe de 

influenţa nordului. Datorită contactelor nemijlocite cu dialectele 

nordice, dialectul Xiang nou pare mult mai apropiat de acesta 

decât de dialectul Xiang vechi, ceea ce i-a determinat pe unii 

lingvişti chinezi să încadreze dialectul nou în grupul dialectului 

mandarin. 

Cum dialectele Xiang sunt într-un continuu proces de 

erodare a trăsăturilor specifice dialectelor sudice, lingviştii nu 

exclud posibilitatea asimilării pe viitor a dialectelor Xiang de 

către grupul dialectal mandarin. 

O trăsătură caracteristică a dialectului Xiang este 

păstrarea consoanelor sonore b, d, g. Dialectul vechi le-a 

menţinut din chineza medie, dar spre deosebire de dialectele 

Wu, aceste consoane nu sunt însoţite de murmur sau de 
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aspiraţie. În dialectul nou, aceste consoane sonore au devenit 

surde, neaspirate - p, t, k. 

Ex.: 

Chineza 

medie 

b-

căţăra" 

d

g-

Xiang 

vechi 

bo 

din 

gong 

"împreună" 

Xiang 

nou 

pa 

tian 

kong 

dialect 

Beijing 

pa ~ a se 

tian fH "cîmp" 

gong~ 

Atât în dialectele vechi, cât şi în cele noi, consoanele p, 

t, k în poziţie finală s-au pierdut, la fel ca în dialectul mand~rin. 

Dialectele Xiang au în general 6 tonuri, dar există şi 

câteva situaţii cu 4 sau 5 tonuri. 

Şi la nivel lexical se remarcă influenţa puternică a 

dialectelor nordice, deşi sunt şi cazuri în care dialectele mai 

apropiate de cele nordice, prezintă numeroase elemente 

lexicale specifice dialectelor din sud. Este cazul, de pildă, al 

dialectului din Chengbu, care a reuşit să se menţină departe de 

influenţa nordică, altele însă ( dialectele din Changsha, 

Shuangfeng etc.) dezvăluie existenţa unei influenţe nordice în 

diverse grade. 

Dialectele sudice 

Dialectele _. Yue, li] Min şi W. * Kejia pot fi încadrate 

într-o grupă aparte - grupa dialectelor sudice, încadrare ce are 
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la bază atât dispunerea lor geografică (în provincia Fujian şi 

Guangdong), cât şi existenţa unor trăsături lingvistice comune. 

Constituirea unor dialecte sudice datează din vremuri 

foarte îndepărtate când valuri de emigraţie din nord s-au stabilit 

în această zonă sudică extremă, aici pătrunzâd totodată şi o 

varietate de chineză clasică. Izola~ de nordul din care 

proveneau din cauza condiţiilor de mediu, aceştia au început să 

dezvolte varietăţi cu anumite particularităţi. Erau varietăţi în care 

se regăsea un fond arhaic de limbă chineză, dar probabil şi 

elemente din varietăţile locale peste care s-au suprapus 

varietăţile nordice. În zona sudică această suprapunere, destul 

de vastă ca întindere, s-a realizat în grade şi cu efecte diferite, 

de la o regiune la alta. Dacă zonele mai expuse la contactele cu 

dialectele nordice şi-au mai împrospătat fondul lexical şi 

gramatical cu elemente din aceste varietăţi, zonele mai izolate 

(precum provincia Fujian) şi-au păstrat dialectele într-o formă 

mai arhaică. Aşa se face că datorită condiţiilor geografice şi 

sociale în care s-au dezvoltat, aceste dialecte şi-au pierdut 

unitatea originală. Ele sunt însă rezultatul asimilării unor valuri 

succesive de elemente apa~nând dialectului nordic, grefate pe 

fondul comun al unui dialect mai legat de chineza clasică. 

Faptul că dialectele sudice au păstrat mult mai bine 

anumite elemente din limba chineză clasică este dovedit de o 

serie de aspecte, dintre care le vom menţiona pe cele mai 

semnificative. 

Unul dintre aceste aspecte se referă la păstrarea în diaJecte 
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sudice a bilabialelor p şi b din chineza dasică. Dicţionarul "-tJJ 

~,, "Qieyun" demonstrează că la vremea redactării sale în chineză 

nu existau decât consoane bilabiale, dar ceva mai târziu într-o 

mare parte din situaţiile în care aceste consoane ocupau 

poziţie iniţială, ele au fost înlocuite de labiodentale. Acest 

proces de substituţie se regăseşte în dialectele nordice şi în 

cele centrale, nu însă şi în dialectele sudice, cum ar fi dialectele 

Yue sau Min. 

Un alt aspect aflat în legătură directă cu procesul 

menţionat mai sus îl reprezintă în dialectele sudice 

palatalizarea velarelor. Din cercetările de fonologie întreprinse 

rezultă că în perioada de trecere de la chineza clasică la 

chineza medie s-a produs prima palatalizare care a afectat 

dialectele nordice şi centrale deopotrivă, nu însă şi pe cele 

sudice. Ca exemplu se poate menţiona seria de cuvinte -t& chi 

(dinte), m xi (potecă), în care consoanele iniţiale provin din 

consoane velare palatalizate. Acestea au fost păstrate în forma 

originară în diferite dialecte sudice (de exemplu, în dialectul din 

Xiamen khi (dinte), ki (potecă). 

Şi din domeniul lexical se pot selecta unele exemple care 

ar putea demonstra diferenţa dintre dialectele nordice şi 

centrale pe de o parte şi cele sudice pe de altă parte. De pildă, 

în chineza medie cea mai obişnuită marcă a negaţiei era pjuat. 

În dialectele nordice şi centrale există mărci de negaţie 

apropiate de această formă ( ,,f~ bu, !tf!/ bie), în timp ce în 

dialectele sudice marca cea mai frecvent utilizată este m. 
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Cercetările în diacronie au scos la iveală faptul că în chineza 

veche exista un număr foarte mare de mărci ale negaţiei care 

din punct de vedere fonetic pot fi împărţite în două categorii: 1. 

cele a căror consoană iniţială era p şi 2. cele compuse din 

consoană nazală sau care încep cu această consoană. 

Dialectele nordice şi centrale au păstrat forme de negaţie din 

ambele categorii, iar cele sudice le-au preferat pe cele din a 

doua categorie. 

Există însă ş1 numeroase elemente pe care le 

împărtăşesc atât dialectele sudice, cât şi cele centrale. Un 

exemplu elocvent în acest sens este pronumele de persoana a 

III-a care se regăseşte în ambele grupuri de dialecte fie în forme 

gjwo din chineza medie, fie în forme apropiate. Acest element, 

ca de altfel multe alte elemente comune, se justifică prin faptul 

că în trecut în zona centrală se vorbeau dialecte asemănătoare 

cu cele sudice, care însă au suferit modificări substanţiale pe 

măsură ce în această zonă au pătruns valuri de migraţie dinspre 

nord. 

Dialectul• Yue 

Dialectul Yue, cel mai reprezentativ dintre dialectele 

sudice, se vorbeşte în provinciile Guangdong şi Guangxi. În 

general este destul de dificilă circumscrierea strictă a zonei 

vorbitoare de dialect Yue, întrucâ în numeroase cazuri în 

aceeaşi zonă dialectul coexistă cu alte dialecte sudice, Min şi 

Kejia. Dialectul Yue domină însă în delta Fluviului Perlelor 
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(Zhujiang) şi de-a lungul Fluviului de Apus (Xijiang). În plus, 

dialectul Yue este folosit de mai bine de două milioane de 

persoane (Hashimoto, 1972: 12) în afara Chinei, în special în 

Asia de Sud-Est şi în America. În cadrul grupului dialectal Yue 

se remarcă drept cel mai prestigios dialectul din zona 

Guangzhong ( r A~ ~ Guangdonghua), cunoscut şi sub 

numele de dialectul cantonez. Prestigiul său se datorează în 

primul rând contextului extralingvistic, prosperitatea economică 

şi culturală a respectivei zone contribuind semnificativ la 

impunerea dialectului cantonez pe o poziţie de frunte în cadrul 

grupului. 

Dialectul cantonez este totodată dialectul principal din 

Hong Kong şi Macao. 

Se spune, în general, despre dialectul Yue că este un 

dialect conservator, afirmaţie bazată pe faptul că a păstrat într-o 

bună măsură anumite trăsături ale limbii chineze literare din 

timpul dinastiei Tang, cum ar fi consoanele finale şi sistemul 

tonal. 

În comparaţie cu alte dialecte, cum ar fi Wu sau Xiang, 

dialectul Yue are un inventar de consoane iniţiale relativ simplu. 

Apar aici o serie de consoane iniţiale care în chineza mandarină 

s-au pierdut: k.w, ngw, j. 

În dialectul cantonez există mai multă nazalizare decât în 

dialectul nordic. Consoana nazală ng poate fi chiar în poziţie 

iniţială, trăsătura ce a dispărut în nord prin trecerea de la 

chineza medie la cea modernă. În dialectul Yue există chiar 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



52 

silabe construite doar dintr-o consoană nazală "ng', ex. ng = 

"cinci" sau Ng = nume de familie. 

Dialectul Yue prezintă şi o serie de consoane finale: - m, 
- 11, - ng, - p, - t - lt aceleaşi ca şi în chineza literară standard 

din perioada Tang. Dialectul nordic şi, implicit, şi limba standard 

au păstrat doar două dintre aceste: n şi ng. 

Şi sistemul tonal este unul complex şi bogat în distincţii 

de registru. Cele nouă tonuri sunt: 1 - înalt coborâtor, 2 - jos 

coborâtor, ,3 - înalt urcător, 4 - jos coborâtor, 5 - mediu plat, 6 

- jos plat. Tonul 7 cunoaşte două ipostaze delimitate conform 

lungimii: 7a - ton înalt plat şi, de regulă, foarte scurt, 7b - mediu 

plat şi întotdeauna lung. T anul 8 este un ton jos plat şi scurt. O 

asemenea delimitare a tonurilor în funcţie de lungimea vocalei 

din cadrul silabei marcate cu ton este specifică doar dialectului 

Yue. 

Un fenomen fonetic specific dialectelor Yue este cel al 

"schimbării tonurilor". O serie de cuvinte, în special 

substantivele, dispun de un anumit ton, înscris în dicţionar sau 

într-un discurs oficial, dar care se modifică atunci când este 

vorba de folosirea obişnuită, în vorbire, a cuvâtului. Această 

modificare de ton a fost justificată ca rezultat al "familiarizării cu 

obiectul", proces oarecum similar cu retroflexizarea ( JL 1-t 

erhua) unor substantive în dialectele nordice. 

Modificarea tonurilor se remarcă şI în cazul 

împrumuturilor, cele mai multe fiind din engleză (dialectul 

cantonez este extrem de bogat în asemenea împrumuturi). De 
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exemplu, o silabă accentuată în engleză este transpusă în 

dialect Yue într-o silabă cu ton înalt plat, iar o silabă finală 

neaccentuată se redă printr-o silabă cu ton înalt urcător (po = 

bol, tei/am= film, sofa= sofa, kitta = ghitară). 

Procedeul modificării tonurilor apare însă în câteva 

situaţii şi ca o tehnică flexionară. Este situaţia formării pluralului 

pronumelor personale (ex. Ngoi, cu tonul 1 înseamnă "eu" , 

ngoi, cu tonul O înseamnă "noi" ), în cadrul dialectelor din 

zona Taishan, Yangjiang. 

În dialectul cantonez un atare procedeu este utilizat şi 

pentru exprimarea unor valori aspectuale (/ai, cu tonul 2 - a 

veni/ /ai, cu tonul o - a venit, mai,cu tonul 4 - a cumpăra/ mai, 

cu tonul o - a cumpărat) 

O structură specifică dialectelor Yue este aceea care 

exprimă formele posesive pronominale, caz în care clasificatorul 

nominal se aşează între pronumele personal şi substantiv (ex. 

Khoy pun sy- el clasificator - carte = cartea lui). 

Din punct de vedere sintactic dialectele Yue mai 

dezvăluie unele structuri diferite faţă de celelalte dialecte. Spre 

exemplu, doar în aceste dialecte clasificatorii nominali pot fi 

folosiţi singuri ca determinanţi nominali pentru a exprima 

definitul. 

O topică diferită faţă de celelalte dialecte se regăseşte şi 

în structura verb + adjectiv. în dialectele nordice adverbul 

precede întotdeauna verbul, spre exemplu 1Jc 1i: Xian qu -

înainte, a merge, în timp ce în Guangzhou - 1:· 1Jc hoy sin - a 
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merge, inamte). 

Dialectul~ î( Keiia 

Numele dialectului Kejia este acelaşi cu cel dat populaţiei 

care începând din timpul dinastiei Ming (1368-1644) s-a aşezat 

în zonele ocupate de populaţiile vorbitoare de dialect Yue, Kejia 

sau Hakka, în dialect cantonez, înseamnă "străin". Acesta era 

termenul cu care localnicii desemnau, cu o oarecare ostilitate, 

populaţia de abia sosită şi pe care o socoteau o populaţie 

barbară, de origine non-chineză. Începând din secolul XIX, 

numeroşi intelectuali Kejia au încercat din răsputeri să aducă 

dovezi care să le ateste originea pur chineză. În pofida 

eforturilor susţinute mul~ îi consideră chiar şi azi nişte intruşi în 

zonele locuite de ei din sud-vestul provinciei Fujian şi nordul 

provinciei Guangdong. 

Din punct de vedere lingvistic, apartenenţa varietăţii Kejia 

la grupul dialectelor limbii chineze a fost demonstrată în diverse 

studii. În ultima vreme, dialectul Kejia a început să fie cercetat 

mai atent. Acest dialect, la fel ca şi altele din sudul Chinei, s-a 

dezvoltat din limba chineză vorbită în această regiune începând 

cu dinastia Han. Diferenţele dintre dialectul Kejia şi celelalte 

dialecte sudice, Min şi Yue, se datorează gradului în care 

fiecare s-a lăsat influenţat de dialectul nordic. 

Dispunerea comunităţilor vorbitoare de dialect Kejia în 

zonele dialectale Yue face destul de dificilă trasarea cu precizie 

a graniţelor pentru zonele vorbitoare de dialect Kejia. 
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Centrul zonei dialectale Kejia se află la Meixian, în 

regiunea muntoasă din nordul provinciei Guangdong, în 

apropierea fluviului Beijiang. Comunităţi vorbitoare de dialect 

Kejia se regăsesc răspândite şi în alte zone: Guangxi, Sichuan, 

dar şi în insulele Hainan şi Taiwan. 

Dialectul Kejia are 17 consoane iniţiale (p, p' , t, t' , ts, 

ts' , I, I' , f, v, s, m, n, ny, ng, j, h) dintre care specifice sunt 

consoanele ny şi v, aceasta din urmă evoluând din w. 

Consoanele m şi ng uneori pot apare singure. Ca şi în alte 

dialecte din zona sudică, si dialectul Kejia a păstrat consoane 

(m, p, n, t, ng, k) în poziţie finală. 

Dialectul Kejia prezintă în general şase tonuri cuprinse 

într-un sistem ce a evoluat din sistemul tonal al chinezei medii. 

Există o serie de particularităţi însă care îl disting de dialectul 

nordic sau de celelalte dialecte. De pildă, în aceste dialecte 

foarte rar silabe care au consoane nazale în poziţie iniţială apar 

cu tonul 1, aşa cum se întâmplă în dialectul Kejia. 

Privit într-o perspectivă diacronică, sistemul tonal 

dezvăluie o serie de tendinţe ale evoluţiei sale. Tonul 1 s-a 

divizat în două tonuri care ţin de registre diferite: 1 - plat înalt şi 

2 - plat jos. Dialectul Kejia se deosebeşte de celelalte dialecte 

prin aceea că dispune de un număr foarte mare de cuvinte 

iniţiale sonore care au un ton plat înalt. 

M. Hashimoto (1973) consideră că evoluţia tonului 

ascendent în cazul cuvintelor cu iniţiale sonore către tonul plat 

jos este o caracteristică a dialectului Kejia. 
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În ceea ce priveşte vocabularul, dialectul Kejia dezvăluie 

elemente specifice atât dialectelor nordice, cât şi celor sudice, 

deşi legătura cu acestea din urmă este cea mai puternică. De 

asemenea, structura sintatică este cea specifică dialectelor 

sudice. 

Dialectul liJ Min 

Zona vorbitoare de dialect Min se află în provincia Fujian 

şi în colţul de nord-est al Provinciei Guangdong, reprezentative 

pentru acest grup dialectal fiind dialectele din Fuzhou şi Amoy. 

Vorbitori de dialect Min se găsesc şi în insula Taiwan sau în 

diverse ţări din Asia de Sud-Est. 

Dispus într-o zonă muntoasă, lipsită de cursuri majore de 

apă care ar fi înlesnit contactele cu vorbitorii altor dialecte, 

dialectul Min s-a dezvoltat izolat, fapt dovedit de numeroase 

trăsături arhaice care nu se întânesc în nici un alt dialect. De 

exemplu, consoana f care apare pentru prima dată în dialectele 

nordice în timpul dinastiei Tang (618-981), legată de chineza 

medie, nu a apărut niciodată în dialectele Min. 

Un alt element care demonstrează caracterul conservator 

al dialectelor Min este păstrarea consoanelor dentale (t şi t' ) în 

cuvinte în care chineza medie deja le palatalizase. În dialectul 

nordic modern unele dintre aceste consoane au fost înlocuite de 

africatele zh şi eh. 

Ex: chineza medie 

(sec. VII) 

dialect 

Min 

dialect 

Beijing 
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p- pun ?t fen a împărţi 

b- pok ~ fu= a lega 

ty- ti ~ zhi= a şti 

ty- ti tt chi = a ţine 

t' y- t' iat îl1]che = pătrunzător 

În mod obişnuit, lingviştii chinezi împart dialectele Min în 

Min de Nord, reprezentativ fiind aici dialectul din Fuzhou, şi Min 

de Sud, reprezentativ fiind dialectul din Amoy, dar studierea mai 

profundă a acestui grup dialectal a arătat că o împărţire mai 

adecvată ar fi între dialectele din partea de vest a provinciei 

Fujian şi cele din răsărit, de pe coastă. 

Luând dialectul din Amoy ca reprezentativ pentru grupul 

dialectal Min, vom prezenta câteva trăsături particulare care 

disting acest grup. 

Există aici 16 consoane dintre care specifică grupului 

dialectal Min este consoana sonoră dz. Consoanele nazale m-, 

n- şi ng- apar doar în faţa vocalelor nazalizate (ex. a). Situate 

înaintea altor vocale, aceste consoane au fost înlocuite în 

evoluţia varietăţilor respective cu consoanele b-, 1-, g-. Această 

transformare diferenţiază cele două subgrupuri, cel sudic şi cel 

nordic, prin aceea că acest din urmă grup a păstrat consoanele 

nazale acolo unde grupul sudic le-a înlocuit cu consoanele 

amintite mai sus. 

Vocalele sunt în număr de şase: a,:>, o, e, i, u dintre care 

patru pot fi nazalizate: a, ~ , e, u. Şi dialectele Min au păstrat 

consoanele finale - m, - n, - ng, - p, - t sau - k. 
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Dialectele Min deţin şapte tonuri, iar modificările de tonuri 

sunt fecvente în context. 

Un aspect specific dialectelor Min este pronunţia diferită 

a numeroase cuvinte, ln funcţie de registru - literar sau 

colocvial. Diferenţe atât de mari de pronunţie, existente mai ales 

în cadrul dialectelor Min de Sud, nu se remarcă în nici un alt 

dialect al limbii chineze. 

Vom menţiona mai JOS câţeva diferenţe de acest tip 

pentru exemplificare, specifice dialectului din Amoy: 

Registru literar 

hong 

wan 

Registru oral 

ng= galben 

hng= rotund 

hai ue = pantofi 

hut p ' u = a fierbe 

n ho, hu = ploaie 

Vreme îndelungată a existat în lingvistica chineză 

tendinţa de a considera că diferenţele dintre aceste varietăţi 

se reduc doar la nivelul pronunţiei. Abia în ultimii ani interesul 

cercetătorilor se îndreaptă şi spre alte compartimente ale 

limbii: gramatică, lexic, acestea relevând o seamă de aspecte 

care, într-o abordare comparativă, pot lumina istoria şi 

legăturile dintre varietăţile lingvistice chineze. Dacă părerea 

unanimă a lingviştilor era aceea că varietăţile se deosebesc 

datorită pronunţiei, în aceeaşi măsură se admitea faptul că 

cea mai mare uniformitate se regăseşte la nivelul sintaxei 

întrucât varietăţile împărtăşesc aceeaşi structură sintactică. 
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În 1980 însă lingvistul * ffi ~ Zhu Dexi contrazice această 

părere publicând primul studiu de gramatică comparată -

"JJ,e. {-t rx ift m rt;. .fiJr Jl" "Xiandai hanyu yufa yanjiu'' ( 

"Studii privind gramatica limbii chineze contemporane" ), în 

care demonstrează existenţa unor diferenţe majore şi în 

sistemul gramatical al varietă~lor locale. Ulterior au apărut o 

serie de lucrări şi articole referitoare la varietăţile locale chineze, 

deşi cele mai multe sunt dedicate fonologiei 1
. 

Pentru a da o imagine mai limpede a configuraţiei 

repertoriului de vorbire chinez, vom ilustra diversitatea 

lingvistică a acestor varietăţi semnalând câteva dintre zonele 

unde apar diferenţele majore. 

În această discuţie privitoare la varietăţile locale vom lua 

ca punct de reper varietatea dialectală nordică ( Jt 1i -i! 

beifanghua) faţă de care raportăm toate celelalte varietăţi, 

întrucât este varietatea cea mai omogenă, cu aria cea mai largă 

de răspândire şi, lucrul cel mai important, cea care constituie 

baza pentru varietatea standard. 

După cum se evidenţiază în toate studiile, cea mai 11)are 

varietate se regăseşte la nivelul pronunţiei, diferită nu numai de 

la un grup dialectal la altul, dar chiar şi în cadrul aceluiaşi grup. 

Yuan Jiahua (1960: 23) arată că grupul dialectal nordic 

1 În urma unui studiu statistic, Xu Shirong (1982: 15016) arată că 
diferenţele dintre varietăţile locale sunt în proporţie de 80% în ceea 
ce priveşte pronunţia, 40% în domeniul lexical şi doar 20% în 
structura gramaticală. 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



60 

dezvăluie gradul cel mai ridicat de omogenitate, în pofida 

extinderii sale pe o zonă geografică vastă, din nordul extrem 

până în sud. Cu toate acestea, grupul dialectal nordic dispune 

de unele variaţii la nivel fonetic, cum ar fi confuzia între 

fonemele n şi I, x şi f. Drept grupul cel mai eterogen din punct 

de vedete lingvistic este socotit Min, unde există cel puţin 9 

subgrupe dialectale în care diferenţele de pronunţie sunt atâ de 

mari încă împiedică înţelegerea reciprocă a vorbitorilor 

respectivelor varietăţi. 

Diferenţe foarte mari de ordin fonetic se constată însă şi 

între cele 7 grupuri dialectale, între care varietăţile centrale (Wu, 

Xiang, Gan)şi cele sudice (Kejia, Yue, Min) prezintă o serie de 

trăsături inexistente în grupul dialectal nordic, de pildă un număr 

sporit de tonuri (în general 6-7, mergând până la 9 tonuri în 

dialectul cantonez - Yue), un inventar mai mare de combinaţii 

fonematice şi contraste vocalice. În cazul varietăţii Yue, o 

varietate care s-a menţinut mai izolată geografic (în provinciile 

sudice Fujian şi Guangdong), se remarcă, de asemenea, 

anumite trăsături arhaice, spre exemplu păstrarea grupurilor 

consonantice specifice chinezei vechi, care s-au pierdut în 

chineza modernă. De altfel, cele trei varietăţi sudice au 

conservat cel mai bine un fond lingvistic arhaic pe care s-au 

grefat elemente proprii varietăţii nordice, aduse de valurile 

succesive de imigraţie dinspre nord spre sud (J. Norman, 1993, 

210-244). 

În ceea ce priveşte lexicul, se poate afirma că există un 
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fond lexical comun, deşi se vorbeşte adeseori în lucrările de 

specialitate despre un sistem lexical specific varietăţilor 

dialectale sudice sau celor nordice. Pe lângă existenţa unor 

elemente lexicale marcate zonal, ce fac referire la cutumele sau 

realităţile fiecărei regiuni, intervin şi diferenţe datorate evoluţiei 

fiecărei varietăţi locale. S-a putut constata că în cazul 

varietăţilor sudice, în special Min, există un număr ridicat de 

cuvinte provenind din limba veche, care sunt socotite arhaisme 

în cadrul varietăţii nordice. 

Circumscrierea fondului lexical comun şi a elementelor 

lexicale specifice fiecărei varietăţi este o operaţiune extrem de 

dificilă, deoarece aceste varietăţi au o origine comună şi, deci, 

împărtăşesc o mare parte dintr-un fond comun. Pe de altă 

parte, interferenţa dintre varietăţi a fost continuă, iar varietăţile 

din zonele centrale, cât şi cele sudice au asimilat necontenit 

cuvinte din grupul dialectal nordic care, extins pe o arie vastă, 

nu a încetat să-şi exercite influenţa asupra acestora. 

S. R. Ramsey (1987: 37) remarcă faptul că unele 

varietăţi locale dispun de numeroase cuvinte utilizate doar în 

vorbire şi pentru care nu există ideograme care să le transcrie. 

Precizând că ponderea unor asemenea elemente este mai 

mare în varietăţile locale sudice, autorul consideră că aceste 

elemente îşi au originea în diferite limbi din sud-estul Asiei, cu 

care varietăţile sudice au venit în contact. Varietatea Yue a 

compus pentru asemenea cuvinte ideograme care să permită 

consemnarea lor, în special în lucrările literare, dar aceste 
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semne grafice au un caracter pur zonal, nefiind cunoscute în 

alte varietăţi. 

În domeniul gramaticii, studiile comparative întreprinse în 

ultimii ani au scos la iveală similitudini, dar şi numeroase 

diferenţe între varietăţi. Într-un studiu recent - "Comparative 

Chinese Dialectal Grammar'' (1993), în care se intenţionează 

constituirea unui cadru teoretic pentru abordarea comparativă a 

varietăţilor dialectale, A. Yue-Hashimoto supune discuţiei o 

serie de probleme rezultate în urma investigării a numeroase 

varietăţi locale. Autoarea demonstrează că varietăţile prezintă 

diferenţe şi în sintaxă, considerată până nu de mult drept cea 

mai omogenă. Dintre aceste aspecte vom prezenta selectiv 

doar pe acelea pe care le socotim relevante pentru gradul de 

variaţie dovedit de varietăţile lingvistice chineze. 

În privinţa aspectului verbal s-a putut constata existenţa 

unor diferenţe substanţiale între varietăţile nordice şi cele 

sudice, legate de categoriile aspectuale, cât şi de sistemul de 

mărci specifice. În comparaţie cu varietăţile nordice, cele sudice 

disting mai multe valori aspectuale. De pildă, în varietatea Min 

utilizată în Kaifeng (Provincia Guangdong) este identificat 

aspectul "permanenf' care poate fi simplu, intensiv sau 

destins, iar în varietăţile Yue şi Kejia se remarcă aspectul 

"compensator' care se referă la repetarea unei acţiuni ca 

efect al unui eşec sau unei erori. Acest din urmă aspect este 

marcat prin sufixul ii guo care în varietatea nordică redă cu 

totul alte valori aspectuale. De asemenea, aspectul 
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"schimbărif' care descrie o schimbare intervenită în mijlocul 

unei acţiuni este marcat în varietatea dialectală din zona 

Chengdu prin reduplicarea verbului, însoţit de sufixul JIJ dao, 

inexistent în alte varietăţi, în timp ce în varietatea Yue se 

utilizează sufixul 1-· xia dublat de o intonaţie ascendentă. Pe de 

altă parte, aspectul incoativ, marcat de varietăţile nordice, 

lipseşte în multe alte varietăţi locale. 

Inventarul de mărci aspectuale specifice este foarte 

bogat şi variat, cuprinzând diverse sufixe, dar şi prefixe (cum ar 

fi, de exemplu, prefixul ~ you pentru aspectul perfectiv 

afirmativ). Prezenţa prefixelor aspectuale se remarcă doar în 

varietăţile sudice, întrucât cele nordice exprimă aspectul doar 

prin sufixare. Un fenomen interesant şi totodată special este 

acela al marcării aspectului verbal prin intonaţie sau schimbarea 

tonului, împreună cu lungimea vocalei cuprinsă în verb, aşa 

cum se întâmplă în varietatea din zona Shangxian (Provincia 

Shaanxi). 

Toate aceste valori sau modalităţi de marcare pe care 

le-am punctat sunt specifice varietăţilor dialectale sudice, lipsind 

din sistemul gramatical al varietăţii nordice şi, implicit, din 

varietatea standard. 

În exprimarea interogaţiei se observă, de asemenea, o 

mare varietate de forme utilizate. Dacă interogaţia prin 

alternarea verbului la afirmativ şi negativ ( Verlr-Negaţie--Verb) 

se regăseşte în majoritatea varietăţilor, sistemul pronumelui 

interogativ prezintă o multitudine de forme, mai ales în cadrul 
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varietăţilor Wu, Yue şi Min. Pentru interogaţia disjunctivă, 

varietăţile nordice apelează doar la conjuncţii ( :if M haishi, EÎ 

11" huozhe), în timp ce celelalte varietăţi folosesc pe lângă 

conjuncţii şi o serie de particule care să marcheze unul sau 

ambele elemente puse în relaţie disjunctivă. în urma cercetării 

făcute, A. Yue Hashimoto (1993: 47) remarcă existenţa în unele 

varietăţi a unui "fenomen de stratificare sintactică" prin 

utilizarea unor structuri interogative diferite în funcţie de clasele 

de verbe. De pildă, în varietatea Min de sud din Yilan (Taiwan) 

structura Verb-Negaţie-Verb se foloseşte doar în cazul verbelor 

de tip copulativ, în timp ce pentru celelalte clase de verbe se 

apelează la alte structuri interogative. Aceeaşi diferenţiere în 

funcţie de clasele de verbe este realizată de varietatea Min şi în 

cadrul sistemului mărcilor negative pentru aspectul imperfectiv 

sau pentru schimbarea unei situaţii. 

Şi mărcile negaţiei reprezintă un aspect care diferenţiază 

sau aseamănă varietăţile locale. Cea mai mare parte a 

varietăţilor dispun de 3 mărci, ca şi în varietatea nordică: ,,1-: bu 

(negaţie simplă), i9: mei (pentru aspectul perfectiv) şi }Jrj bie 

(pentru imperativ). Unele varietăţi, cu precădere cele sudice, 

utilizează alte mărci, spre exemplu * wei sau * I weiceng 

pentru negarea perfectivului, ic wu ca negaţie pentru verbele de 

existenţă/posesie. Varietatea Min dispune de 5 mărci pentru a 

nega dorinţa, capacitatea, necesitatea, posibilitatea, de tipul m, 

bue, mian. Varietatea Yue prezintă un sistem mai complex în 

care se cuprind 7 mărci specifice pentru negarea trecutului, 
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supoziţiei, intenţiei, cum ar fi m, me,, mae, mou sau mărci 

negative emfatice mou, mhae (M. Coyaud, M. C. Paris, 1979: 

95-104). 

Varietăţile prezintă diferenţe şi în ce priveşte topica, 

considerată până nu demult a fi identică în toate varietăţile şi 

mai ales relativ fixă, lucru extrem de important pentru o limbă 

izolantă cum este chineza. Cele mai importante deosebiri se 

referă la topica obiectului în cadrul structurii cu dublu obiect, cât 

şi la poziţia determinantului în raport cu elementul determinat. În 

varietatea nordică, obiectul indirect precede întotdeauna 

obiectul direct, rezultând structura Predicat-Obiect Indirect

Obiect Direct, dar în varietăţile sudice ordinea obiectelor este 

inversă, deşi unele varietăţi folosesc ambele structuri. 

Aceeaşi răsturnare a topicii se remarcă şi în cazul 

determinării atribuitive sau circumstanţiale. în varietatea 

nordică, determinantul precede întotdeauna cuvântul 

determinat, în timp ce în varietăţile sudice determinantul 

urmează determinatului. Cercetările efectuate în anii ' 70 au 

ajuns la concluzia că această topică inversată se datorează 

influenţei exercitate de varietăţile din zonele învecinate din Asia 

de Sud-Est, cât şi chinezei clasice în care o atare topică apărea 

frecvent. În ultimii ani, în urma unei studieri mai profunde şi mai 

sistematice a gramaticii dialectale, s-a dovedit că asemenea 

forme se regăsesc şi în varietăţile centrale Wu şi Gan, dar şi în 

unele varietăţi din cadrul grupului dialectal nordic. 

Cum chineza se caracterizează printr-o corespondenţă a 
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structurilor (F. Vişan, 1984: 4), aceeaşi dispunere a elementelor 

se constată şi la nivelul formării de cuvinte. Dacă în varietăţile 

nordice modelul lexical este Determinant-Substantiv (ex. 1f. A 

keren "musafir", 1: ifi. shengyu - "peşte proaspăt", ~ f.! tuoxie -

"papuci"), în varietăţile sudice ordinea morfemelor este inversă ( 

A.~ renke, :tă. 1: yusheng, ft ft[ xietuo). Aceeaşi ordine apare 

şi în cazul în care la un substantiv se ataşează un morfem -

marcă a genului, de tipul 0 gong ("masculin"), -ffj mu ("feminin"). 

În varietăţile nordice această marcă prefixează substantivul, în 

timp ce în varietăţile sudice apare ca sufix (Yue-Hashimoto, 

1993: 2-21 ). 

Am semnalat aici doar câteva dintre aspectele cele mai 

importante care dovedesc gradul de variaţie din cadrul celor 7 

grupe dialectale chineze. Aşadar, pe lângă diferenţe majore la 

nivelul pronunţiei, aceste varietăţi locale prezintă deosebiri 

semnificative şi în domeniul lexicului sau al gramaticii. 

1.3. Varietatea literară: origini, evoluţie 

Repertoriul de vorbire chinez are o configuraţie complexă 

nu doar datorită acestor varietăţi locale atât de diferite şi de 

numeroase, ci şi datorită existenţei, până la sfârşitul secolului 

XIX, a unei varietăţi literare clasice ( X r4· wenyan).Aceasta 

este apreciată drept cea mai prestigioasă varietate, ea fiind 

purtătoarea unui imens patrimoniu cultural scris. De-a lungul 

secolelor wenyan a reprezentat unica varietate supradialectală 
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şi, totodată, cel mai important simbol al etnicităţii şi unităţii 

culturale chineze. 

Wenyan îşi are are originile în perioada pre-Qin (până în 

sec. III î.Hr.), fiind folosită în scris neîncetat până în perioada 

modernă. Sursele documentare dovedesc că această varietate 

la început s-a identificat cu limba vorbită, dar treptat, dovedind 

un caracter mai conservator, conferit de textele clasice care o 

impuneau în tipare imuabile şi fiind extrem de normată, s-a 

depărtat de varianta orală populară. Cele două au devenit în 

timp varietăţi lingvistice independente. --1: fi JÎ Li Xingjian 

(1985: 20) arată că încă din perioada Qin (221-206 î.Hr.) 

wenyan a început să fie doar o varietate scrisă ce nu putea fi 

utilizată în comunicarea curentă, motivaţia principală fiind aceea 

că nu exista o normă de pronunţie (în fiecare regiune textele 

scrise erau citite în mod diferit în funcţie de dialectul local), dar 

şi datorită distanţei create faţă de limba vorbită. Este dificil, 

totuşi, de stabilit în ce consta această distanţare deoarece 

consemnări ale limbii vorbite în perioada veche lipsesc până 

foarte târziu. 

Începând cu dinastia Tang (618-907 ) se remarcă în 

tabloul varietăţilor lingvistice chineze prezenţa unei alte varietăţi 

scrise care va fi folosită în paralel cu wenyan - f'l iii baihua 

(limba literară colocvială), o varietate mult mai puţin 

prestigioasă, chiar dispreţuită de către intelectuali datorită 

impregnării sale cu elemente şi structuri specifice varietăţii 

orale.Limba literară colocvială, a cărei naştere poate fi pusă pe 
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seama nevoii unei limbi literare mai accesibile şi mai apropiate 

de limba vorbită, este utilizată cu începere din dinastia Tang 

pentru scrierea unei bogate literaturi populare, iar în dinastiile 

ulterioare este folosită chiar şi pentru redactarea unor lucrări 

ştiinţifice sau documente oficiale. 

Câ priveşte originile sale, baihua este identificată drept o 

varietate de chineză nordică, fapt ce ar putea fi pus în legătură 

cu tendinţa spre formarea unei limbi comune bazate pe 

varietatea specifică zonei capitalei care, exceptând scurte 

perioade, în ultimii opt sute de ani s-a aflat în zonele vorbitoare 

de varietăţi din grupul dialectual nordic (beifanghua). 

În ciuda accesibilităţii sale şi a faptului că era vehicolul 

unui însemnat volum de scrieri, baihua era dispreţuită în 

cercurile elitei conducătoare şi ale intelectualilor, fiind 

considerată adecvată doar pentru literatura de amuzament şi în 

nici un caz pentru scrierile serioase. Structurile lingvistice mult 

mai simple şi lexicul epurat de elemente arhaice ajutau 

considerabil însuşirea acestei varietăţi de către un număr mult 

mai mare de vorbitori, comparativ cu limba literară clasică. De 

aceea, asociind-o idealurilor lor politice, mişcările democratice 

generate de răsturnarea guvernării dinastice şi întemeierea 

Republicii, urmăresc promovarea limbii literare colocviale la 

rang de limbă oficială, aceasta fiind mai accesibilă şi, prin 

urmare, capabilă să înlesnească răspândirea noii ideologii. 

În registrul oral, de asemenea, se remarcă existenţa unei 

varietăţi a administraţiei - îI i?i guanhua (limba mandarină), 
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bazată pe varietatea vorbită în zona capitalei. Născută ca o 

reacţie firească la nevoia de a administra un imperiu 

multidialectal, limba mandarină este lipsită de norme precise de 

pronunţie, cunoscând adeseori o puternică marcare dialectală, 

în funcţie de zona unde era folosită. Cu toate acestea, chiar 

având un număr redus de vorbitori (aceştia erau de regulă cei 

angrenaţi în administraţia imperială), guanhua era instrumentul 

prin care se realiza comunicarea pe scara cea mai largă între 

diferite zone geografice ale ţării şi, în plus, asigura accesul în 

sistemul birocratic. Acest tip de limbă, care a circulat extensiv 

mai ales în timpul ultimei dinastii, Qing (1644-1911), ca şi 

baihua, s-a format din nevoia de a apela la o limbă comună 

pentru o populaţie atât de eterogenă din punct de vedere 

lingvistic. 

Noul cadru istoric în care se situează China după 

începutul secolului XX solicită alegerea unei limbi naţionale, 

amplificând nevoia de normare şi de unificare a limbii vorbite cu 

cea scrisă. 

1.4 .. Statutul varietăţilor lingvistice. 

Încercând să realizăm o încadrare sociolingvistică a 

principalelor două varietăţi lingvistice - wenyan şi baihua - care 

intră în competiţie pentru poziţia de limbă naţională, vom utiliza 

parametrii propuşi de H. Kloss (1968: 83 -85): originea varietăţii 

lingvistice, gradul de dezvoltare, statutul juridic al varietăţii în 

cadrul comunităţii, numărul de vorbitori. 
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Din punct de vedere al originii, wenyan este o varietate 

pur indigenă care şi-a menţinut stabilitatea chiar şi în perioadele 

de divizare politică sau de dominaţie străină. Aceeaşi natură o 

are şi baihua, iar faptul că această varietate aparţine grupului 

dialectal nordic cu aria cea mai mare de răspândire, de 

asemenea îi îndreptăţeşte ascensiunea ca o importanţă rivală la 

statutul de limbă naţională. 

Conform celui de al doilea parametru - gradul de 

elaborare - wenyan poate fi calificată drept o limbă arhaică, 

resimţită ca neadecvată necesităţilor de comunicare într-o 

societate modernă, la fel ca greaca, latina sau sanscrita. 

Aceasta era în mod fundamental limba culturii, cunoaşterea ei 

fiind obligatorie pentru cărturari şi elita conducătoare, însă era 

extrem de dificilă pentru oamenii de rând datorită complexităţii 

sale. Baihua, dimpotrivă, dovedeşte un grad sporit de 

accesibilitate, în virtutea apropierii sale de limba vorbită. Din 

punct de vedere al elaborării baihua era o limbă mult mai simplă 

decâ wenyan. 

În ceea ce priveşte statutul juridic, wenyan era 

considerată drept unica limbă naţională, chiar dacă ea servea 

exclusiv necesităţilor de comunicare în scris. Lipsită de 

prestigiu, baihua nu se bucura de acelaşi statut, ci era privită ca 

o varietate populară, inferioară celei literare clasice. 

În cazul limbii chineze literare clasice, statutul său nu 

este în mod necesar într-o relaţie directă cu numărul celor care 

o cunoşteau şi o utilizau, ci mai degrabă prestigiul era conferit 
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de o tra9iţie culturală adânc înrădăcinată în trecut. În schimb, 

numărul cunoscătorilor de baihua era cu mult mai mare, acest 

factor pledând, alături de gradul de elaborare, în favoarea 

selecţiei acesteia drept limbă naţională, odată cu asimilarea ei 

cu idealurile propuse de Mişcarea pentru Renaştere Culturală 

de la 4 Mai 1919. 

Se apreciază că apariţia limbii literare colocviale 

reprezintă o etapă nouă în evoluţia limbii chineze, ce dezvăluie 

încercarea realizării unei joncţiuni între limba scrisă şi cea 

vorbită în nord, constituindu-se astfel baza limbii naţionale în 

perioada modernă. Putem afirma, aşadar, că în procesul 

formării sale, baihua s-a aflat în strânsă legătură cu dezvoltarea 

unei limbi comune vorbite, după cum evidenţiază şi Norman 

(1993: 112): "Pare posibil ca limba scrisă colocvială în toate 

etapele să fi fost strâns legată de dezvoltarea unui koine bazat 

pe limba capitalei, care, cu mici excepţii, s-a aflat în zonele 

vorbitoare de mandarina de la începutul dinastiei Tang." 

Ţinând seama de faptul că lucrările de specialitate situează 

constituirea limbii comune nu mai târziu de secolul XIV, deci 

perioada în care baihua cunoaşte o amplă dezvoltare, este 

evident că între cele două fenomene (formarea unei limbi 

bazate pe varietatea nordică şi apariţia limbii literare colocviale) 

există o relaţie directă. 

Interesantă este părerea prezentată de diverşi lingvişti 

chinezi, potrivit căreia tendinţa către întemeierea unei limbi 

comune a existat din totdeauna în China, o asemenea varietate 
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fiind ridicată la rangul de limbă naţională abia la_ începutul 

secolului XX. Unii lingvişti datează această varietate încă din 

perioada Zhou (1066-771 î.e.n.) ( 2f ffr ti Li Xinkui, 1993), alţii, 

bazându-şi afirmaţiile pe atestări documentare, consideră că 

limba comună poate fi urmărită continuu începând cu dinastia 

Han (206-220 e.n.). Desigur că la acea vreme nu putea fi vorba 

despre o varietate uniformă, cu norme bine precizate, însă ea 

servea în comunicarea între diferite zone. "Nu există un 

standard clar, însă în linii generale era o limbă comună, un 

instrument de comunicare între diferite regiuni dialectale", 

susţine lingvistul chinez Li Xingjian (1985:19). Pentru o mai 

bună înţelegere a modului de constituire a limbii comune ( ~ liiJ 

ift gongtongyu), vom urmări acest proces etapă cu etapă. 

1.5. Procesul de constituire a limbii comune 

În al doilea mileniu î.Hr. limba pe baza căreia se 

presupune că a evoluat limba chineză se folosea în Câmpia 

Chinei de Nord, respectiv în bazinul Fluviului Huanghe, leagănul 

civilizaţiei chineze. Cât de departe se întindea zona vorbitoare a 

acestei varietăţi este greu de ştiut, aşa cum este greu de 

apreciat cât de mare era diversitatea lingvistică la acea vreme. 

În mileniul următor însă aceasta limbă a început să se extindă 

atât spre nord, cât şi spre sud, proces care a continuat pe 

parcursul întregii istorii a Chinei. 

Se consideră îndeobşte că procesul formării limbii 
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comune a demarat chiar din dinastia Shang (sec. XVl-1066 

î.Hr.). La începutul acestei dinastii, fiecare trib avea propria sa 

varietate lingvistică, dar cum aceste triburi convieţuiau reunite 

sub conducerea dinastiei Shang, se produce curând o unificare 

la nivel lingvistic. 

După ce capitala s-a mutat la Yin, varietatea vorbită aici 

a devenit limba comună în statul Shang. În plus, mai existau 

varietăţile triburilor nomade care s-au păstrat nealterate, aceste 

triburi având un mod de viaţă mai mobil. Aşadar, varietăţile 

respective erau mai puţin expuse la influenţa varietăţii din 

capitala dinastiei. Pe măsură ce aceste triburi sunt supuse unui 

proces de sedentarizare, ele adoptă, de asemenea, varietatea 

din capitala dinastică şi scrierea utilizată la curtea regală şi îşi 

abandonează treptat propriile varietăţi. 

După ce triburile Zhou, care trăiau în Podişul de Loess, 

pe cursul mijlociu al Fluviului Weishui, înving triburile Shang şi 

instaurează dinastia Zhou (1066-221 ), varietăţile vorbite de 

populaţiile care vin în contact, se contopesc, formând o singură 

limbă - limba dinastiei Shang. La formarea acestei limbi îşi aduc 

contribuţia şi alte triburi şi neamuri din bazinul Fluviului Huanghe 

ce sunt asimilate treptat de către dinastia Zhou. 

Odată cu instaurarea noii dinastii este inaugurată politica 

repartizării de feude nobililor care participaseră la cucerirea 

dinastiei Shang. În paralel cu fărâmiţarea teritoriului determinată 

de această politică, în plan lingvistic intervin o serie de mutaţii. 

În primul rând, dialectele mici (cu un număr redus de vorbitori) 
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se concentrează treptat spre dialectele mari şi utilizate de un 

număr mai mare de vorbitori, în zone mai dezvoltate economic. 

Acest proces de asimilare se petrece pe măsură ce statele mici 

sunt cucerite de statele mari din Câmpia Centrală. Pe de altă 

parte, existenţa unor discrepanţe la nivel politic şi economic a 

determinat apariţia marilor zone care îşi afirmă puterea în cadrul 

dinastiei Zhou. Acestea devin, totodată, şi zonele dialectale 

majore, căci pe lângă diferenţele de dezvoltare se conturează şi 

diferenţe de ordin lingvistic. 

Dar nu numai nivelul atins în evoluţia pe plan economic şi 

politic contribuie la delimitarea marilor zone dialectale, ci şi 

barierele geografice care, în unele situaţii, îngreunează sau 

chiar blochează comunicarea între diferite regiuni. Este cazul 

statelor Jin şi Qi, despărţite de bariere naturale, ce au jucat un 

rol semnificativ în dezvoltarea unor varietăţi lingvistice în cele 

două state. 

În pofida evoluţiei independente a statelor pe parcursul 

dinastiei Zhou, nevoia comunicării între acestea a solicitat 

alegerea unei varietăţi comune, iar aceasta nu putea fi decât 

limba folosită de casa regală Zhou. Nu doar prestigiul atribuit 

casei regale încuraja această alegere, dar si o serie de factori 

sociali au stimulat utilizarea varietăţii respective ca instrument 

de comunicare între state. Un rol important în acest sens îl 

joacă dezvoltarea schimburilor comerciale şi apariţia târgurilor în 

care se întâlneau vorbitori de diferite varietăţi. La fel de 

importante sunt edictele imperiale pentru a căror elaborare era 
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necesară utilizarea unei varietăţi pe înţelesul tuturor. Nu în 

ultimul rând, apariţia şcolilor filozofice încă de la începutul 

dinastiei Zhou a reprezentat un important factor în 

promovarea varietăţii din zona Luoyang (capitala 

dinastiei Zhou de Răsărit) ca limbă comună. 

Încă de la acea vreme, diferenţele mari existente între 

dialecte impuneau utilizarea unei limbi comune în relaţiile dintre 

state. În Perioada Primăvară-Toamnă (722-481) şi în Perioada 

Regatelor Combatante (403-221) populaţia han vine în contact 

cu alte populaţii din zonele învecinate. Stabilirea unor relaţii 

comerciale cu aceste populaţii sau chiar asimilarea acestora de 

către populaţia han (de pildă, statele Qi şi Lu asimilează 

populaţii non-chineze din răsărit, în timp ce statele Qin şi Ji 

cuceresc în nord-est teritorii locuite de către barbari) reprezintă 

condiţii favorabile pentru extinderea limbii din zona actualei 

Provincii Henan. 

Este de presupus că această limbă comună cunoaşte o 

largă răspândire, întrucât lucrări elaborate în această perioadă 

(cărţi clasice, lucrările filozofilor El: -r Zhuangzi, ~ • [- Laozi, ~ 

-f Xunzi, ~ -f-Mengzi) dovedesc o mare uniformitate în 

exprimare, remarcându-se doar câteva diferenţe minore. Este 

foarte probabil că această limbă era apropiată de limba vorbită 

la acea vreme. 

Din aceată perioadă se observă conturarea a două 

tendinţe care coexistă: pe de o parte, varietăţile utilizate în 

fiecare stat, în diferite regiuni, se dezvoltă necontenit, fiind 
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principalul instrument de comunicare al populaţiilor respective. 

Pe de altă parte limba comună reprezentată de varietatea din 

zona Henan era folosită extensiv în relaţiile dintre state, această 

varietate exercitând o influenţă puternică asupra varietăţilor 

locale respective. Existenţa acestor două tendinţe se remarcă 

pe parcursul întregii istorii a Chinei. 

Perioada dinastiei Han (206 î.Hr. - 220) a reprezentat o 

etapă importantă în evoluţia limbii chineze comune. 

Revitalizarea studiilor confucianiste, înflorirea activităţii 

filologice, stimulată de traducerea scripturilor budiste, au impus 

necesitatea elaborării unei limbi scrise standard. Fără îndoială 

că acest lucru a avut efect direct şi asupra promovării limbii 

comune. Pe tot parcursul acestei dinastii, baza limbii comune 

rămâne varietatea din zona Câmpiei Centrale, întrucât 

varietatea zonei Chang' an, capitala dinastiei, nu se poate 

impune ca instrument de comunicare comun în cadrul 

imperiului. 

Dinastiile Qin şi Han reprezintă o perioadă de consolidare 

politică, iar în acest scop unul dintre obiectivele majore era 

elaborarea unei limbi standard care să servească tuturor 

nevoilor de comunicare în sfera administrativă. Această 

varietate scrisă standard a exercitat o influenţă puternică asupra 

limbii comune. În paralel cu politica de unificare, guvernul 

central desfăşoară şi o campanie de cucerire de noi teritorii, 

deţinătoare ale unor tradiţii, obiceiuri şi varietăţi lingvistice 

diferite de cele ale imperiului. Acest fapt a creat condiţii pentru 
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perpetuarea ş, sporirea diversităţii dialectale. Acum sunt 

cucerite teritorii din sud, precum actualele provincii Guangxi, 

Guangdong, Jiangxi, Fujian, unde se constituie grupul dialectal 

sudic, distinct de restul grupurilor dialectale de la acea vreme. 

De la sfârşitul dinastiei Han până la începutul dinastiei 

Sui (581-618), China trece printr-o perioadă de divizare politică 

(exceptând scurta dinastie Jin de apus, 265-316). În sud se 

perindă o serie de dinastii slabe şi efemere, în timp ce nordul 

este fărâmiţat în câteva state conduse de populaţii non-chineze. 

Cele aproape patru secole de divizare politică şi culturală au 

avut un efect profund asupra situaţiei lingvistice din China. În 

sud, teritoriile recent cucerite nu au putut fi ţinute sub controlul 

atent al puterii actuale, fiind lăsate în numeroase cazuri să se 

dezvolte independent. În plan lingvistic, aceasta a însemnat şi 

dezvoltarea independentă a unor varietăţi lingvistice ferite astfel 

de influenţa limbii comune din nord. În nord, limba comună 

există în continuare, însă ea nu mai joacă un rol atât de 

important ca în perioadele precedente. Datorită deplasării unor 

populaţii non-chineze în regiunile nordice, apar totodată noi 

varietăţi care vin în contact cu dialectul nordic. 

În timpul Dinastiilor de Nord şi de Sud (420 - 581) limba 

comună continuă să fie folosită, având ca bază dialectul 

oraşului Luoyang, fostă capitală în mai multe dinastii. 

Prestigiul acestei varietăţi este recunoscut în întreg 

imperiul chinez. Chiar dacă Dinastiile de Nord sunt conduse de 

către populaţii nechineze, acestea optează tot pentru pronunţia 
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din zona Luoyang ca standard pentru zona nordică. De pildă, 

împăratul Xiaowen din Wei de Nord ia măsuri pentru limitarea 

folosirii limbilor barbare şi adoptarea pronunţiei din capitala 

Luoyang ca pronunţie standard ( .îE ~- zhengyin). În cadrul 

Dinastiilor de Sud norma era reprezentată de varietatea utilizată 

în Nanjing. 

Deşi limba comună prezenta unele particularităţi în 

funcţie de zona în care se folosea, totuşi era o limbă în linii 

generale unitară. Această unitate se datorează unor factori 

sociali, cum ar fi contactele frecvente între Nord şi Sud prin 

schimburi comerciale, dar şi deplasările frecvente de populaţie 

nordică în sud. Un asemenea fenomen se produce, de pildă, 

odată cu prăbuşirea dinastiei Jin de Apus (316), când 

aristocraţia împreună cu funcţionarii de la curtea imperială se 

refugiază la sud de Changjiang. Aici, împreună cu aristocraţia 

locală alcătuiesc clasa conducătoare a dinastiilor sudice. Cei din 

nord au adus în zonele sudice propriul dialect care a devenit 

apoi, în virtutea prestigiului său, baza unui nou standard în Sud. 

Influenţa dialectului nordic a fost mai puternică în regiunile de-a 

lungul fluviului Changjiang şi în jurul capitalei sudice, Jinling 

(actualul Nanjing). 

Dinastia Sui (581-618) pune capăt tensiunilor dintre Nord 

şi Sud şi readuce teritoriul chinez sub conducerea centralizată. 

China reunificată cunoaşte o perioadă de prosperitate generală 

în timpul dinastiei Tang, ceea ce în plan cultural a însemnat 

atingerea apogeului culturii medievale. Dezvoltarea culturii 
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scrise a stimulat elaborarea limbii literare colocviale baihua, 

promovată prin intermediul lucrărilor literare. Totodată 

dezvoltarea sistemului examenelor imperiale, a reprezentat un 

factor favorabil impunerii unei varietăţi literare comune, cu 

norme clare, cunoscute de către toată lumea. 

Din nevoie de a alcătui cărţi de rime, necesare celor ce 

susţineau examenele imperiale, cărturarii îşi îndreaptă acum 

atenţia mai mult ca niciodată asupra pronunţiei limbii literare 

colocviale şi implicit asupra limbii comune. Apariţia unor lucrări 

precum " filf im" "Tang Yun" ( "Rimele din Tang" ), " tJJ 
~" "Qie Yun" ( "Analiza rime/of' ), " 1rh 'A" ,, 

~ t± Yun 

Quan" ( "Explicarea rimelor' ) a avut o semnificaţie deosebită 

pentru fixarea normelor de pronunţie şi lexicale. 

Deşi capitala dinastiei este Chang' an, Luoyang îşi 

menţine prestigiul politic, economic şi cultural, fiind considerat 

cea de-a doua capitală (Dongjing), iar pronunţia acestei zone 

este socotită în continuare ca pronunţia standard. În numeroase 

lucrări din această perioadă, dialectul din Luoyang este 

considerat baza limbii comune, în timp ce pronunţia din 

Chang' an este numită ~ -(f Qin yin. 

În Song de Nord (960-1127) varietatea din Luoyang 

continuă să funcţioneze ca limbă comună, fiind numită în 

general limba standard din Câmpia Centrală. Odată cu mutarea 

dinastiei în Sud (1127) se creează condiţii pentru răspândirea 

extensivă în această zonă a dialectului nordic. În capitala Yang 

Zhou, unde se vorbeşte dialect Wu, începe a se folosi acum 
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dialectul nordic, utilizându-se pronunţia din zona Câmpiei 

Centrale. Aristocraţia şi elita intelectuală refugiate în sud impun 

aici limba comună din Câmpia Centrală şi pronunţia din zona 

Kaifeng - Luoyang). 

Producţia literară de obârşie populară, extrem de bogată, 

începând din dinastia Tang, ajută de asemenea la promovarea 

dialectului nordic în întreg teritoriul chinez. 

Dar nu numai refugierea elitei în Sud a contribuit la 

răspândirea dialectului nordic. În timpul ocupării nordului de 

către populaţii străine (ruzhen şi apoi mongolii) s-au produs 

numeroase deplasări de populaţie dinspre nord spre sud, ceea 

ce a permis o anumită omogenizare lingvistică. 

În dinastia Yuan (1279-1368), limba din Câmpia Centrală 

avea o sferă largă de folosire, cuprinzând elemente specifica 

unei zone mai largi: Kaifeng, Luoyang, zona muntoasă centrală 

(Hebei, Shanxi, Henan). Pronunţia limbii comune este pronunţia 

specifică acestor zone. Începând din acea perioadă centrul de 

greutate al imperiului revine în nord. Pe parcursul întregii 

dinastii Ming (1368 - 1644) activitatea la palatul imperial se 

desfăşoară în dialectul nordic din Câmpia Centrală, dar acum 

este adoptată pronunţia capitalei Nanjing, numită la acea vreme 

~ if yayan, iSl.. li" hanyin, '§ ~ guanhua, 1r ··if guanyin. 

Datorită ataşamentului faţă de pronunţia din zona 

Câmpiei Centrale, foarte mulţi cărturari au refuzat vreme 

îndelungată adoptarea pronunţiei din Beijing. Deşi capitala 

imperială s-a aflat timp de câteva secole la Beijing, pronunţia de 
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aici începe să fie considerată drept standard abia de la mijlocul 

dinastiei Tang. 

2. Scurt istoric al procesului normativ în China 

Aşa cum arătam la începutul acestui capitol, sfârşitul 

guvernării dinastice în China în 1911 a generat o serie de 

transformări la toate nivelele vieţii sociale, obiectivul general 

fiind reînnoirea societăţii printr-o detaşare totală de trecut şi o 

reorientare către valorile lumii moderne. Între cauzele înapoierii, 

problema lingvistică era socotită a fi una dintre cele mai grave: 

lipsa unei limbi comune normate oficiale, existenţa unei limbi 

clasice scrise extrem de sofisticate, inaccesibilă pentru o mare 

parte a populaţiei, scrierea hieroglifică complexă contribuiau, 

după părerea elementelor progresiste ale noii societăţi, la 

menţinerea ţării într-un stadiu de înapoiere. 

În aceste condiţii ia naştere o amplă activitate de 

planificare lingvistică, începând din cel de al doilea deceniu al 

secolului XX, menită să soluţioneze toate problemele legate de 

limbă: alegerea unei varietăţi lingvistice drept limbă naţională, 

codificarea ei, standardizarea scrierii, cercetarea şi normarea 

varietăţilor locale. 

Pentru a înlesni analiza procesului de planificare a limbii 

chineze în perioada amintită vom realiza mai întâi o punctare 

cronologică a evenimentelor, acest scurt istoric fiind întocmit 

prin sistematizarea informaţiilor furnizate de lucrări ca 'TJ.. i# 
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-ţf X Y tt & f,t îiJf ~l -E:î ffi -'#" 11 Han yuyan wenzi guifanhua 

yanjiu yu zhidao" ( "Cercetări şi Îndrumări privind 

standardizarea limbii şi scrierii chineze" ) (Zhang Vuiai, Cheng 

Kai, 1992), "~ jţ X* ~11r- Z ?Î ~ -E:î fli NlJ" "Zhonggong 

wenzi gaige zhi yanbian yu jieju" ( "Evoluţia şi rezultatele 

Reformei Scrierii Întreprinse de P. C. Chinez") (Wang Xuewen, 

1984) şi de un număr însemnat de articole din revista "ffi- X 'fi! 

ii" 11 Yuwen jianshe" ( "Planificarea lingvistică" ). Ulterior vom 

proceda la interpretarea acestor date într-o perspectivă 

sociolingvistică, încercând să detaşăm obiectivele propuse, 

specificul lor, precum şi măsura în care ele au fost atinse. 

Activitatea de planificare lingvistică în China poate fi 

împărţită în 3 mari etape (Hagege, Metailie, Peyraube, 1983: 

190-193): 

1. Sfâpitul secolului XIX- 1919; 

2. Perioada cuprinsă între 1919 şi 1949; 

3. Perioada după 1949. 

2.1. Sfâ'litul secolului XIX - 1919 

Prima etapă a procesului de planificare lingvistică se află 

sub semnul marilor obiective de înnoire a societăţii. În această 

perioadă se evidenţiază două obiective fundamentale în 

domeniul lingvistic: reforma scrierii prin trecerea la alfabet şi 

promovarea limbii literare colocviale, baihua, în literatură şi 

presă. 
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Reforma scrierii debutează cu un lung şir de proiecte de 

scriere alfabetică, al căror iniţiator este p f.j ~ Lu Ganzhang, 

cel care în 1892 propunea un set de simboluri pentru 

transcrierea varietăţii locale Min, sistem luat ca model mai târziu 

şi pentru celelalte varietăţi. 

Totodată, aceasta este perioada în care se încearcă 

fixarea unei limbi naţionale, dar legătura încă strânsă cu tradiţia 

şi practica culturală nu permit în prima parte decât o înlocuire de 

terminologie, nu şi una de esenţă: termenul ~ iE- "guoyli' (limba 

naţională) îl înlocuieşte pe cel de -g· ir1i "guanhua" (limba 

mandarină). 

În 1909 ministrul învăţământului îi prezintă împăratului un 

proiect pentru generalizarea învăţământului în limba naţională. 

În 1911, la Congresul Pedagogic de la Beijing această 

varietate, considerată adecvată pentru a reprezenta limba 

naţională, este calificată ca artificială. Această calificare se 

datorează faptului că norma fonologică era reprezentată de 

sistemul fonetic al varietăţii folosite în Beijing, în timp ce 

gramatica reunea elemente specifice diverselor varietăţi locale 

din întreaga ţară. 

Sub conducerea noului ministru al învăţământului, ~ JC 

~Cai Yuanpei, începând din 15 februarie 1913 are loc la Beijing 

Conferinţa pentru unificarea Pronunţiilor ( il -?i ii---~ ~ Duyin 

Tongyi Hw) care îşi stabileşte ca obiective principale fixarea 

unui standard naţional de pronunţie pentru semnele grafice, 

analizarea acestui standard şi adoptarea unui set de simboluri 
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fonetice ( tt ·tf ~ -HJ: zhuyin zimu) pentru reprezentarea 

sunetelor respective. Cu ajutorul acestui alfabet fonetic erau 

fixate pronunţiile pentru 6500 de hieroglife uzuale. 

Sistemul de scriere alfabetică este promulgat oficial în 

1918, fără a fi gândit ca un substitut al scrierii hieroglifice, ci 

doar ca un suport în învăţarea acestuia. 

2.2. Perioada cuprinsă intre 1919 şi 1949 

După 1919 începe o intensă activitate de planificare 

lingvistică, în care sunt fixate obiective ce sunt urmărite cu 

consecvenţă în deceniile următoare. 

Mişcarea pentru limba naţională ( lli1 ift :iE Z9J Guoyu 

yundong) şi cea pentru Reforma limbii literare ( I~ i! X fu Z9J 

Baihuawen yundong), solicitând înlocuirea limbii clasice cu cea 

vorbită şi promovarea acesteia la rang de limbă literară, ating 

punctul culminant în cadrul Mişcării pentru Renaştere culturală 

de la 4 mai 1919. Ideea de literatură scrisă în limba literară 

colocvială, promovată puternic de către ~ :in Hu Shi, ~~ 51 ~ 

Chen Duxiu, :m- illlu Xun şi alţii în revista "fir # ~,, "Xin 

qingnian" ( 'Tineretul nou" ), încă din 1917, captează tot mai 

mult atenţia intelectualilor. 

În 1919, Ministerul învăţământului publică lucrarea "~ 

r!t: ~ A" "Guoyin zidian" ( "Dicţionar de pronunţie a limbii 

naţionale" ), care nici pe departe nu reuşeşte să impună o 

normă unică, ci complică şi mai mult situaţia lingvistică, 
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deoarece propune o normă artificială. 

Zhao Yuanren, unul dintre membrii Comitetului pentru 

Unificarea Pronunţiilor, desfăşoară o muncă de cercetare şi 

înregistrare a pronunţiilor din diferite zone şi la diferite categorii 

de populaţie, dar şi setul de norme propuse de el este ineficient. 

În 1932, sub egida Comitetului, este publicată lucrarea 

"~ {f 1îţ ffl '.o/- i[" "Guoyin changyong zihuf' ( "Vocabularul 

uzual cu notarea pronunţiei pentru limba naţională" ), care se 

diferenţiază de dicţionarul din 1919 prin faptul că de astă dată 

pronunţia indicată pentru fiecare semn grafic era cea existentă 

în varietatea lingvistică din zona Beijing. 

În anii ' 30 se desfăşoară în paralel o intensă activitate 

în cadrul Reformei Scrierii, având ca scop principal pentru 

început trecerea la scrierea alfabetică. În acest sens sunt 

elaborate două proiecte majore: "~ ift ~ 1~ '=Y" "Guoyu 

luomazi" ( "Scrierea romanizată pentru limba naţională" ), 

creat în 1922 prin contribuţia lingviştilor î~ -t· FnJ Qian Xuantong, 

;f;t?'J ca tiru L. J' • _r.-1 - : {I Zh Y _/-f-: - '· fitg Zh 
-5j?:; ţJţJ "" 1 mx1, ~ ;c - ao uanren, /'K X "" u 

Wenxiong şi promulgat în 1928 şi "ţ/,: T {t ;fJr X 

*" "Ladinghua xin wenzi" ( "Noua scriere latinizată"), care 

prezenta sistemul scrierii latine, ce urma să fie promovat de 

către -M Wc 8 Qu Qiubai şi * _li ~ Wu Yuzhang în regiunile 

administrate de comunişti. 

Punerea în aplicare a celor două planuri, ca de altfel 

întreaga planificare lingvistică, este întârziată de războiul sino

japonez care izbucneşte în 1937. Un eveniment important este 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



86 

totuşi, în această perioadă tulbure, înfiinţarea în 1940 a 

Comitetului Mişcării pentru o Nouă Scriere fJr X '.:f'. ~ z;JJ 'ik 

(Xin wenzi yundonghw) sub îndrumarea lui Mao Zedong. 

2.3. Perioada după 1949 

Activitatea de planificare a limbii este reluată după 1949, 

în urma unei întreruperi de 1 O ani. În luna octombrie a acestui 

an se înfiinţează Asociaţia pentru Reforma Scrierii ( X ~ ?i 1ţi: 

tfl' 'ik Wenzi gaige xiehw), din care fac parte ~ 3î îiî Wu 

Yuzhang, ~ m ~ Li Jinxi, ?P m' #5 Luo Changpei, Mi ;t 1, Lu 

Zhiwei. Aceştia iniţiază dezbateri privind viitorul procesului de 

planificare lingvistică. 

În februarie 1952 se înfiinţează Comitetul Pregătitor 

pentru Reforma Scrierii ( X ,_-:ţ ~~ 1r- ~ ~ ~ 91. 'ik Wenzi gaige 

choubei weiyuanhw) şi în acelaşi an apare primul număr din 

revista "41 lliJ irt X" "Zhongguo yuwen" ( "Limba chineză" ), 

care prin articolele publicate contribuie substanţial la normarea 

limbii chineze. 

Primele măsuri normative se finalizează cu publicarea, în 

1953, a primei ediţii din dicţionarul "ffr $ '.7- ~" "Xinhua 

zidian" ( "Dicţionarul China Nouă" ), revizuit ulterior în ediţia 

din 1957. 

În 1954, Comitetul Pregătitor pentru Reforma Scrierii îşi 

schimbă numele în Comitetul pentru Reforma Scrierii ( X 'j. & 

1ţi: ~ 91 'ik Wenzi gaige weiyuanhw) şi trece sub conducerea 
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Consiliului de Stat, primind ca sarcini imediate: simplificarea 

ideogramelor, popularizarea limbii standardizate şi fixarea 

sistemului de transcriere fonetică ;J:}f {J-- pinyin, obiective ce sunt 

urmărite în mod susţinut în perioada 1956-1964. 

Anul 1955 este o perioadă de intensă activitate în 

domeniul planificării limbii, ceea ce demonstrează hotărârea 

tuturor de a împlini obiectivele propuse. În luna ianuarie, 

Comitetul pentru Reforma Scrierii, împreună cu alte organe de 

resort, supun atenţiei publice un proiect " iX ~ fij 1-t ti ~ :ifi
~,, "Hanzi jianhua fang' an cao' an" ( "Proiect pentru 

simplificarea hieroglife/or"), iar în martie * .::li lî Wu Yuzhang 

sintetizează reacţiile la adresa acestui proiect într-un raport 

prezentat la Conferinţa Politică Consultativă. 

Evenimente majore în ceea ce priveşte normarea limbii 

sunt cele două conferinţe din 1955: ~ - ?X ~ 00 X 'y- ?J( ,V: ~ 

·i51. Di yi ci quanguo wenzi gaige huiyi (Prima Conferinţă 

Naţională pentru Reforma Scrierii), 15-23 octombrie, şi Jll 1-t i':J.. 

iţi- ~ & f-t fuJ J1! '!!fa. * ~ i5l Xiandai hanyu guifanhua wenti 

xueshu huiyi (Conferinţa ştiinţifică pe problema standardizării 

limbii chineze contemporane), 25-31 octombrie. 

Tot în 1955 (6-15 decembrie) are loc şi o altă conferinţă: 

-Y ~ L~ 1it- iif ~ i5l Shaoshu minzuyu huiyi (Conferinţa privind 

Limbile Minorităţilor Naţionale). 

În anul următor, Consiliul de Stat, direct răspunzător 

acum de măsurile privind normarea limbii chineze, promulgă în 

luna ianuarie " rx '.f ml f-t }f ~" "Hanzi jianhua fang ' an" 
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(Plan pentru simplificarea hieroglifelor), iar în februarie " fff. r 
:~ im ii m i,R" "Tuiguang putonghua zhishl' (Directive pentru 

popularizarea limbii standard), pe baza cărora Ministerul 

lnvăţământului solicită organizarea unor cursuri de pregătire 

pentru profesorii din diverse provincii. După scurt timp, 

Comitetul pentru Reforma Scrierii publică " r'J.. i-ă- #f {f- ;f 

~" "Hanyu pinyin fang' an" ( "Planul de transcriere fonetică a 

limbii chineze" ), adoptat de Congresul Reprezentanţilor 

Poporului în februarie 1958. 

Popularizarea limbii standard devine o preocupare 

majoră în această perioadă, aşa încât organismele educaţionale 

îşi stabilesc sarcini pentru pregătirea cadrelor şi predarea 

acestei varietăţi în şcolile de toate gradele. Conferinţa Naţională 

pentru Popularizarea Limbii Standard ( ~ [t] tff: im m tt r T 

fţ: rr: ffl ~ i5l Quanguo putonghua tuiguang gongzuo huibao 

huiyt), organizată de Ministerul Învăţământului şi Comitetul 

pentru Reforma Scrierii în iunie-iulie 1957, este urmată anual, în 

perioada 1958-1960 şi apoi în 1964, de conferinţe naţionale 

privitoare la predarea limbii standard. 

Activitatea de planificare lingvistică, deşi căpătase o 

amploare fără precedent după 1950, cunoaşte o perioadă de 

stagnare între 1964-1973 din cauza Revoluţiei Culturale. Sub 

impactul spiritului impus de revoluţie, activitatea de planificare a 

limbii este reluată în 1973, dar de această dată căpătând 

proporţiile şi caracteristicile unei adevărate campanii politice. 

Anii 1975-1976 aduc tulburări grave pe plan economic şi social, 
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ceea ce înseamnă o perioadă de stagnare şi în domeniul 

planificării lingvistice. 

Problematica lingvistică se bucură din nou de interes larg 

în anii 1977-1978, însă toate discuţiile se fac în spiritul unei 

critici vehemente la adresa celor situaţi pe o poziţie 

contrarevoluţionară, acuzaţi de a fi răspândit păreri reacţionare 

cu privire la reforma limbii. 

În 1977 preocupările pentru normarea limbii ş, 

standardizarea scrierii se intensifică din nou. În acelaşi an, 

Comitetul pentru Reforma Scrierii publică " ffi = IX rx '=jl M 
1-t Ji ~" "Di er ci hanzi jianhua fang ' an" ( "Cel de al doilea 

plan pentru simplificarea hieroglifelor" ). 

Anii ' 80 înseamnă o etapă nouă în ceea ce priveşte 

organizarea procesului de planificare lingvistică pe baze 

ştiinţifice, fapt dovedit de cele două conferinţe majore ce au loc 

în această perioadă: Dezbateri privind problematica 

standardizării limbii chineze ( rX ift tfil & IuJ fM! ~ i,:k ~ Hanyu 

guifan wenti zuotanhw) - aprilie 1981 şi Conferinţa pentru 

planificare lingvistică în noua etapă ( ;ffi flf AA n,g i# ;={ >C 't- T 

ft: 4? iJ. Xin shiqi de yuyan wenzi gongzuo huiyt), în cadrul 

cărora sunt precizate priorităţile în normarea limbii şi sunt 

stabilite direcţiile în vederea promovării limbii standard în 

întreaga societate. 

După această prezentare punctuală a principalelor 

momente ale activităţii lingvistice în China, cu scopul de a trasa 

jaloanele fundamentale ale acestui proces, vom încerca să 
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analizăm obiectivele procesului de planificare lingvistică în 

etapa modernă. 

În China, ca şi în cazul altor ţări, intervenţia autorităţilor 

lingvistice se concretizează atât într-o acţiune externă, de 

planificare a statutului varietăţii lingvistice, cât şi într-o acţiune 

internă, de planificare a structurii limbii. Cum pentru China 

modernă este specifică activitatea de planificare a statutului, ne 

propunem să analizăm mai întâi acest proces de selecţie a 

normei, iar apoi vom dedica un capitol special procesului de 

graficizare - un alt mare obiectiv în etapa modernă. 

3. Planificarea statutului varietăţilor lingvistice. 

3.1. Selecţia varietăţii standard. 

În China începutului de secol XX, de abia ieşită de sub 

guvernarea dinastică, problema selecţiei normei constituie 

obiectivul prioritar. Sub impactul transformării ideologice 

profunde din societate, forţele progresiste militează pentru 

înlocuirea limbii literare clasice cu cea colocvială, accesibilă 

tuturor. 

Astfel, modificarea ideologiei oficiale determină o 

schimbare planificată a statutului varietăţilor, prin ascensiunea 

varietăţii baihua ca limbă literară unică. Ideologia care 

determină în acest caz modificarea de statut este cea de 
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vernacularizare, căci scopul urmărit pare a fi nu atât impunerea 

unei noi varietăţi lingvistice, cât promovarea unei varietăţi drept 

mijloc de comunicare pentru o sferă de vorbitori mai largă şi mai 

variată. Se abandonează astfel statutul de "apanaj al elitei" pe 

care varietatea clasică îl deţinuse secole de-a rândul. 

Substituţia celor două varietăţi nu a fost intenţionată de 

guvernul instituit după 1912, însă ea a devenit un obiectiv major 

impus cu precădere de Mişcarea de la 4 mai 1919, o adevărată 

revoluţie culturală pentru o nouă literatură şi o nouă limbă 

literară. De altfel, în China, ca şi în Japonia, eforturile pentru 

întemeierea unei noi limbi literare au coincis cu eforturile pentru 

impunerea unei noi literaturi, ambele fiind privite acum drept căi 

indispensabile pentru o perioadă de înnoire în plan social. 

Motivaţia pe care o aduc reformiştii în alegerea acestei 

varietăţi ca limbă naţională constă în faptul că, fiind limba 

poporului, ea este unicul instrument prin care se poate împlini 

idealul democratizării culturii. Aşa cum am mai subliniat, 

această varietate dovedeşte nu doar virtuţi legate de 

răspândirea largă, ci şi un anumit prestigiu, fiind folosită în 

scrierile literare încă din dinastia Tang (618-907). 

După cum arată Haugen (1972), stabilirea normei se 

impune în contextul existenţei mai multor norme aflate în 

conflict, însă în China acest proces de selecţie ia forma unei 

lupte pentru supremaţia politică. Varietăţii baihua îi este atribuită 

o valoare simbolică în virtutea căreia ascensiunea sa la statutul 

de limbă naţională implică totodată atingerea unor obiective mai 
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ample în plan social, fixate de noua clasă socială ce îşi afirmă 

puterea. 

Cele două varietăţi angajate în lupta pentru supremaţie 

îşi modifică funcţiile şi, în mod implicit, statutul, conform 

evoluţiei disputei dintre clasele sociale susţinătoare: burghezia 

tradiţionalistă, conştientă de capacitatea limbii clasice wenyan 

de a-i apăra privilegiile şi reformiştii (Hu Shi, Li Dazhao, Chen 

Duxiu, Lu Xun) care promovau ideea democratizării culturii, 

proces legat cu necesitate de impunerea limbii literare 

colocviale baihua. Acest aspect este subliniat şi în volumul " Tr. 

Im ~ * ~ i-lt ~ mi m -~· ~ ~ :if fl1 'ii ~" "Wusi yilai hanyu 

shumian yuyan de bianqian he fazhan" (1959) ( "Evoluţia limbii 

chineze scrise după Mişcarea de la 4 mai" ): " ... a fost o 

mişcare împotriva codului etic feudal; cei ce respingeau limba 

populară colocvială apărau morala veche, iar cei care o 

promovau respingeau gândirea feudală şi limba literară clasică." 

Totodată, se evidenţiază faptul că selecţia uneia dintre cele 

două varietăţi s-a aflat în strânsă legătură cu acest conflict, 

opţiunea fiind determinată nu de caracteristicile structurale, ci 

de o modificare calitativă la nivel funcţional. 

După momentul important marcat de anul 1919, procesul 

de selecţie a normei înseamnă în fapt o permanentă luptă între 

cele două curente susţinătoare ale wenyan şi, respectiv, baihua, 

reprezentate de două partide politice diferite, aflate în opoziţie -

cel naţionalist ( ffil ~ 1t: Guomindang) şi cel comunist ( :jţ j>L 1t 

Gongchandang). Amândouă sunt conştiente de cpapacitatea 
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limbii de a funcţiona ca instrument de guvernare şi, implicit, de a 

le asigura supremaţia în plan politic. 

În pofida încercărilor susţinute pentru promovarea 

varietăţii literare colocviale, sub sloganul " r3 ::t - 3&!" "Yan 

wen yizhif' ( "Să unificăm limba vorbită cu cea scrisă!" ), 

adevărata impunere a acesteia nu se petrece decât după 

Eliberare (1949). 

Această confruntare pentru impunerea unei anumite 

varietăţi a fost în permanenţă sub directa influenţă a ideologiei, 

căpătând accente specifice campaniei şi strategiiilor politice. 

Chiar dacă la nivel oficial se declară adoptarea limbii colocviale 

în locul celei clasice, Partidul Naţionalist a încercat continuu, 

până în 1949, subminarea acesteia, dovedind un vădit 

ataşament faţă de varietatea clasică şi valorile tradiţionale, . 
privite ca păstrătoare ale etnicităţii chineze. Măsurile adoptate 

de membrii acestui partid au mers de la neglijarea varietăţii 

colocviale până la utilizarea exclusivă a varietăţii clasice, în 

perioada Războiului Civil. În acest timp în zonele sub 

administraţie comunistă era promovată varietatea colocvială 

împreună cu scrierea latină - ambele fiind idealuri pe care 

comuniştii le promiteau poporului ca şanse ale salvării naţionale. 

Documente oficiale demonstrează că în perioada 1935-1937, 

deşi se solicitase păstrarea unei proporţii în folosirea celor două 

varietăţi în materialele didactice în favoarea varietăţii colocviale, 

guvernul naţionalist nu a luat în seamă această cerinţă. Mai 

mult, se solicita în mod constant utilizarea limbii clasice în 
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învăţământ ( "Zhongguo yuwen" , 4/1959: 165). 

Atingerea obiectivelor legate de selecţia ş1 impunerea 

normei a fost condiţionată de fluctuaţiile în sfera autorităţii la 

nivel naţional. Dezintegrarea acestei autorităţi în anii ' 30 -

' 40 a făcut ca puterea politică să fie adeseori disputată de 

guvernările locale. În felul acesta, guvernul central era privat de 

posibilitatea de a urmări sistematic obiectivele în plan social, dar 

şi pe cele din domeniul planificării lingvistice. 

3.2. Alegerea normei de pronunţie. 

Unul dintre aspectele cu care oponenţii varietăţii literare 

colocviale motivau inadecvarea acesteia ca limbă naţională era 

lipsa codificării sale. Chiar unul dintre susţinătorii săi fervenţi, . 
Hu Shi, declara: "Aceia dintre noi care pot scrie proză în baihua 

au învăţat-o nu din manuale şi dicţionare, ci au dobândit-o prin 

lectura marilor romane. Marile opere ale copilăriei ne-au devenit 

cei mai eficienţi maeştri pentru însuşirea acestei limbi." (1933: 

58). 

Dar nu lipsa codificării sale în dicţionare şi manuale 

constituie problema cea mai spinoasă, ci lipsa unei norme 

fonetice. În condiţiile existenţei unei mari diversităţi etnice şi 

lingvistice, elaborarea unei limbi naţionale presupunea mai întâi 

fixarea unei norme de pronunţie, căci dacă la nivel grafic se 

putea vorbi despre o unitate, la nivel fonetic nu exista o normă 

unică. Acest lucru făcea ca posibilităţile de comunicare între 
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diverse zone să fie reduse. Aşadar, fixarea unei pronunţii 

standard constituie preocuparea majoră în ce priveşte selecţia 

normei, aspect luat în consideraţie încă de la primele încercări 

de unificare a limbii. 

Selecţia normei este susţinută în acelaşi timp şi de un alt 

mare obiectiv al planificării lingvistice din perioada modernă -

graficizarea, dorită la acea vreme a se desfăşura sub forma 

unei reforme radicale, prin trecerea la scrierea alfabetică. Hu 

Shi (citat de DeFrancis, 1950: 70) arată că: "Este mai întâi 

necesar să înlocuim limba literară cu limba colocvială şi apoi de 

la limba colocvială să putem trece la scrierea alfabetică." Pentru 

reformişti era limpede că transformarea scrierii avea ca o 

condiţie absolut necesară alegerea unui standard lingvistic, mai 

ales la nivel fonetic. 

O primă tentativă de selectare şi fixare a normei apare în 

cadrul Conferinţei Pentru Unificarea Pronunţiilor, organizată în 

februarie 1913 de către Ministerul învăţământului, la care au 

participat personalităţi din diverse sfere şi din regiuni diferite. 

Având în intenţie stabilirea unui standard naţional, atât scris cât 

şi oral, Conferinţa anunţă deschiderea unui nou proiect de 

normare, în care obiectivele sunt: stabilirea unui standard de 

pronunţie pentru fiecare semn grafic, analizarea pronunţiei 

standard în termenii sunetelor sale de bază şi adoptarea unui 

set de simboluri grafice pentru reprezentarea acestora. Acestea 

erau obiective forarte ample pentru o perioadă de început a 

planificării lingvistice, motiv pentru care ele nu au fost realizate 
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decât parţial ( "Zhongguo yuwen" ; 4/1959: 163). 

Eşecul conferinţei s-a datorat şi faptului că, din 

raţionamente politice, invitaţiile au fost adresate nu pe criteriul 

pregătirii şi competenţei fiecărui participant în domeniul 

lingvistic, ci luându-se în consideraţie în primul rând orientarea 

politică. 

Reuşita fundamentală a Conferinţei este însă fixarea, 

prin vot, a pronunţiei standard pentru un număr de 6500 de 

hieroglife uzuale, cu ajutorul noului sistem de notare fonetică. 

Această pronunţie, numită fN {f "guoyin" (pronunţia naţională), 

prezenta următoarele caracteristici: 1. asemănarea aproape în 

totalitate cu pronunţia specifică zonei Beijing, diferenţele faţă de 

aceasta fiind doar în proporţie de 5%; 2. delimitarea de 

pronunţia din Beijing la nivel tonal, păstrându-se cel de al 

cincilea ton (ru), dar fără a se stabili o normă referitoare la 

valoarea fiecărui ton ( Jâj ::f]" 1t Zhou Youguang, 1961: 94). 

Selectarea pronunţiei specifice zonei Beijing a stârnit vii 

dispute în cadrul Conferinţei, această alegere fiind interpretată 

de către participanţii din sud drept o discriminare faţă de 

varietăţile locale ai căror reprezentanţi erau. În cele din urmă se 

produce o scindare a participanţilor în două grupări cu poziţii 

ireconciliabile: nordici şi sudici. Fiecare dintre grupări încearcă 

să-şi susţină cauza cu argumente cât mai temeinice. 

Reprezentanţii Nordului, vorbitori ai grupului omogen de dialecte 

nordice, afirmă necesitatea alegerii ca normă a pronunţiei 

specifice varietăţii din Beijing, făcând referiri la istoria 
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îndelungată a varietăţii mandarine ca instrument de comunicare. 

Pe de altă parte, reprezentanţii sudului arată că norma fixată nu 

ia în seamă o serie de elemente fonetice cu capacitate 

distinctivă pentru vorbitorii varietăţilor iocale sudice. 

Disputele rămase fără soluţionare împiedică însă 

publicarea lucrării " ml -{Ii" ~ A" "Guoyin zidian" ( "Dicţionar 

de pronunţie a limbii naţionale" ) pregătită de conferinţă, 

datorită lipsei unui acord unanim asupra normei selectate. 

Ramsey (1987: 6) arată că o decizie care ar fi afectat soarta 

unei mari părţi a populaţiei era dificil de luat, iar "disputele 

politice ascundeau adevăratul impas. Regionalismul mascase o 

dilemă lingvistică." 

Selecţia normei de pronunţie constituie încă subiectul 

unor discuţii aprinse timp de câteva luni, până când T H(! Wang 

Zhao, liderul grupării nordice, reuşeşte să impună o nouă 

manieră de vot cu privire la normă, prin alegerea unui 

reprezentant pentru fiecare regiune, conştient de superioritatea 

numerică a grupării sale. În acest fel, conferinţa se încheie cu 

adoptarea pronunţiei specifice zonei Beijing ca normă naţională 

şi este elaborată o rezoluţie prin care se cere Ministerului 

Învăţămâtului predarea limbii naţionale în şcolile primare, medii 

şi normale. 

Norma de pronunţie elaborată de Conferinţa din 1913 

este departe însă de a putea fi implementată, întrucât conţine o 

serie de elemente artificial create, în încercarea specialiştilor de 

a dâ standardului rigoare şi caracter ştiinţific. Această situaţie se 
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datora totodată şi unui viciu de metodă, şi anume faptul că 

norma fusese stabilită prin vot. Efectul pe care îl are Conferinţa 

din 1913 este apariţia a două norme: una oficială, dar arbitrară 

şi într-o oarecare măsură artificială, şi o alta neoficială, dar reală 

şi utilizată efectiv. 

Necesitatea stabilirii unui standard de pronunţie rămâne 

în continuare o problemă de mare actualitate în următorii ani, 

aspect reflectat în numeroase documente şi lucrări, precum şi în 

încercările de elaborare a unui dicţionar de pronunţie autorizat. 

În decretul 75 al Ministerului Învăţămâtului din 23 noiembrie 

1918 se arată că: "... unificarea limbii naţionale trebuie să 

înceapă mai întâi cu unificarea pronunţiei." ( x!l ,rm :k.t Liu 

Zhaoxiong, 1993: 58). De asemenea, unele lucrări propun soluţii 

care să fixeze standardul şi să facă posibilă aplicarea lui la 

scara întregii ţări. '.ÎK ± - Zhang Shiyi, profesor la Nanjing, 

propune în articolul său "~ i# rJt - I0J ~,, "Guoyu tongyi 

wentl' ( "Problema unificării limbii naţionale" ), 1920, ca 

standardul de pronunţie al limbii naţionale să fie constituit de 

pronunţia celor originari din Beijing, care au un nivel de 

pregătire cel puţin mediu. Totodată, el sugerează ca Ministerul 

Învăţămâtului să trimită specialişti din domeniul fonologiei, care 

să consemneze, să analizeze pronunţia standard şi să 

elaboreze un alfabet pentru transcrierea ei ( )IJ ,im 11.f Liu 

Zhaoxiong, 1993: 59). 

În 1923, Comitetul Pregătitor pentru Unificarea Limbii 

Naţionale ( ~ fit rJt - ~ ~ 4s Guoyu tongyi choubeihw) se 
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vede nevoit să înfiinţeze un Comitet pentru Revizuirea 

Dicţionarului de Pronunţie Naţională ( ~ ft ID! rr '::( $J.. ½ ryJ_ ~ 

Zengxiu guoyin zidian weiyanhw), însărcinat cu alegerea unei 

norme de pronunţie mai clare. Activitatea de revizuire este 

definitivată abia în 1926, iar standardul rezultat constă din 

pronunţiile obişnuite ale hieroglifelor, eliminându-se 

particularităţile dialectale. Pronunţiile respective sunt specifice 

zonei Beijing, şi astfel s-a constituit ceea ce s-a numit ţ}r ffil f!i 
"xin guoyin" (noua pronunţie a limbii naţionale). 

Consemnarea limbii vorbite din Beijing s-a făcut pentru a 

se extrage un standard cât mai apropiat de pronunţia curentă, 

Această sarcină revine de astă dată lui Zhao Yuanren, un 

lingvist de prestigiu, de asemenea membru al Comisiei pentru 

Unificarea Pronunţiilor. În urma cercetărilor în teren el publică în 

1920 un set de norme care să însoţească un manual destinat 

predării limbii naţionale, dar încercând să confere un caracter 

ştiinţific consemnărilor sale nu face altceva decât să elaboreze 

o normă inexistentă în realitate. Deşi a rămas ca punct de reper 

în procesul normării fonetice, ea nu şi-a dovedit niciodată 

superioritatea faţă de celelalte modele, ba mai mult, acest eşec 
I 

înregistrat de una dintre figurile proeminente ale lingvisticii 

chineze a aruncat şi mai multă îndoială asupra posibilităţii sau 

necesităţii selecţiei unei norme de pronunţie (Ramsey, 1987: 

10). Însuşi Zhao Yuanren apreciază că o normă clară de 

pronunţie a fost oferită abia în 1931 în cadrul lucrării " 00 i! ~ 

JţJ 'f iL" "Guoyu changyong zihul' ( "Dicţionarul uzual al limbii 
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naţionale" ). În "Introducere" Zhao subliniază identitatea 

dintre pronunţia consemnată, care va servi drept standard 

naţional, şi pronunţia aparţinând varietăţii locale din zona 

Beijing. Autorul optează pentru această varietate, susţinându-şi 

alegerea şi cu motivaţii de ordin istoric: "Pronunţia naţională 

este chiar aşa-numita pronunţie mandarină, care de fapt este 

pronunţia din Beijing( ... ). Ea, prin forţa literaturii şi a politicii, s-a 

răspândit în toate zonele, devenind de şase sute de ani încoace 

norma naţională de pronunţie. În al doilea an al Republicii 

Comitetul pentru Unificarea Pronunţiei a elaborat alfabetul 

pentru notare fonetică şi a publicat "Dicţionarul de pronunţie 

naţională" . Deoarece la acea vreme decizia a fost a majorităţii, 

în mod inevitabil s-a neglijat pronunţia dialectului din Beijing. 

Acesta este defectul vechiului dicţionar. Pronunţia pe care o 

fixează lucrarea noastră are ca standard pronunţia dialectului 

contemporan din Beijing. 11 (în Zhou Youguang, 1961: 95-96). 

În fapt, adeziunea totală faţă de pronunţia specifică 

varietăţii locale Beijing fusese exprimată pentru prima oară în 

ianuarie 1926 la Congresul Naţional al Mişcării pentru Limba 

Naţională ( ~ 1N IM i# ~ zijJ ~ Quanguo guoyu yundonghw), 

când se afirmase în Declaraţia Congresului: 11 
... nu considerăm 

că limba mandarină transmisă de sute de ani prin romane şi 

piese de teatru este satisfăcătoare, ci este nevoie să adoptăm 

un dialect contemporan, iar acesta este chiar dialectul Beijing. 

Dialectul acesta va fi folosit pentru a unifica limba naţională. 11 

Totodată, în sprijinul acestei alegeri sunt aduse argumente ce 
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ţin de planul extralingvistic, referitoare la prestigiul economic, 

cultural, politic al zonei Beijing, care a fost capitală 'in ultimii 800 

de ani. 

lată cum în urma conferinţei şi a publicării dicţionarului în 

1932 opţiunea pentru alegerea varietăţii locale Beijing este 

făcută în mod direct, fără ca această problemă să mai fie 

supusă dezbaterilor. Motivarea alegerii normei pe baza unor 

criterii extralingvistice şi nu de natură structurală confirmă teoria 

lui Kloss, potrivit căreia planificarea statului (sau selecţia 

normei, în termenii lui Haugen) ţine de domeniul socio-politic şi 

mai puţin de cel lingvistic. Acest lucru este întărit şi de faptul că 

participarea la decizia privind identificarea problemelor şi 

elaborarea normei revine într-o proporţie covârşitoare factorilor 

de decizie politici şi doar în mică măsură lingviştilor şi literaţilor. 

Hu Shi, politician şi reformator, promotor al varietăţii 

literare colocviale, la rândul său consideră îndreptăţită alegerea 

pronunţiei din dialectul Beijing ca normă, susţinându-şi părerea 

cu exemplificări ale unor situaţii similare în cazul altor ţări: "Dacă 

cercetăm istoria limbilor naţionale din ţările europene în 

perioada modernă, vom observa că nu există nici o ţară care 

mai intâi şi-a stabilit norma, iar aceasta abia după aceea a 

început să fiinţeze. În cazul lor, mai întâi a existat un dialect cu 

cea mai îndelungată folosire, cu cea mai bogată şi vie literatură, 

care a constituit componenta centrală a limbii naţionale." (în Liu 

Zhaoxiong, 1993: 59). 
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3.3. Modificări de atitudine privind norma selectată 

Pe măsură ce varietatea literară colocvială era utilizată 

tot mai mult în societate, membrii Comitetului pentru Unificarea 

Pronunţiilor îşi întăresc convingerea că norma nu se putea 

constitui decât prin alegerea unei singure varietăţi locale, iar 

aceasta nu putea fi alta decât varietatea vorbită în capitală. Dar 

această hotărâre nu rămâne neclintită decât pentru scurt timp, 

căci în paralel cu mişcarea pentru fixarea şi implementarea unei 

varietăţi standard, numită 00 iif "guoyu" (limba naţională), are 

loc o altă mişcare pentru reforma scrierii prin trecerea la 

scrierea alfabetică, ce aduce o lumină nouă asupra implicaţiilor 

pe care le-ar putea avea o normă unică pentru întreaga ţară. 

Problema limbii naţionale standard capătă din nou accente 

politice şi devine subiectul unor îndelungate confruntări, fiind 

supusă dezbaterilor de către cele două orientări: naţionalişti şi 

comunişti. Dacă cei dintâi susţin ideea necesităţii aplicării unei 

norme lingvistice la scara întregii ţări, comuniştii priveau 

impunerea unuii standard inflexibil drept o gravă ameninţare la 

adresa minorităţilor naţionale, forţate să-şi abandoneze propria 

varietate, ceea ce era o dovadă certă a imperialismului cultural 

al Nordului faţă de cei din Sud. ff. 1U ~ Cao Bohan, unul dintre 

reprezentanţii acestei orientări, a luat atitudine în 1937, arătând 

că nu se poate ca întreaga ţară să fie forţată să vorbească 

dialectul din Beijing. în acest sens şi formularea Comitetului 

Pregătitor pentru Unificarea Limbii Naţionale îi încuraja pe 
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adepţii orientării de stânga "înnoirea Chinei nu se va putea face 

decât printr-o unificare la nivel administrativ, deci cu o limbă 

unică ... Dacă nu se vor face presiuni, nu vom putea împlini 

acest lucru." (în~ zl! JjJ Wei Jiangong, 1959: 22). 

La această modificare de atitudine contribuie într-o 

măsură considerabilă încă un alt eveniment important în 

activitatea de planificare lingvistică din această perioadă, şi 

anume Conferinţa pentru o Nouă Scriere ( îJr X '=ţ ~ ii{ Xin 

wenzi huiy1), organizată la Vladivostok în 1931 de către 

emigranţi chinezi şi lingvişti ruşi. Obiectivul major al acestei 

conferinţe este alcătuirea unui sistem de scriere cu caractere 

latine pentru chinezii analfabeţi, sistem care urma să fie folosit 

pentru transcrierea fiecărui dialect în parte. Având ca sursă de 

inspiraţie teoria naţionalismului federal rus, care acorda 

autonomie lingvistică minorităţilor (Ramsey, 1989: 11-12), Carta 

adoptată de Conferinţă respingea cu hotărâre impunerea unei 

singure varietăţi locale ca limbă naţională. Guoyu este 

identificată ca o emblemă a intereselor de clasă ale burgheziei, 

dornică să-şi impună tirania lingvistică asupra dialectelor. Ideea 

a fost imediat preluată de către comunişti, printre ei numărându

se şi intelectuali de marcă, precum ~- ill Lu Xun, ~ 1:t tfi Guo 

Moruo, ;ţ !§ Mao Dun, pentru care importantă era obţinerea 

unei recunoaşteri oficiale a statului egal pentru toate dialectele. 

Conferinţa de la Vladivostok era totodată importantă şi 

prin faptul că în cadrul dezbaterilor referitoare la gradul sporit de 

neinteligibilitate reciprocă a dialectelor, ffl t'< 8 Qu Quibai, unul 
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dintre cei mai activi participanţi, susţinător al nou scrieri 

alfabetice, lansează ideea că, în pofida diversităţii dialectale, în 

China există o limbă comună (putonghua) la care se poate 

apela în comunicarea dintre vorbitorii de diferite varietăţi locale. 

Fără a comenta suplimentar această noţiune, accepţiunea pe 

care o dă el pare să fie cea de "sinteză a tuturor dialectelor", 

diferităde ceea ce ulterior putonghua avea să însemne - limba 

standard. Mai târziu, Qu Quibai explicitează pe larg conceptul 

de "limbă comună", opunându-l celui de "limbă naţională" 

(guoyu), susţinut de adversarii săi politici, naţionaliştii: "Cât 

priveşte aşa-numita limbă naţională eu nu o recunosc decât în 

sensul de limbă comună. Acest termen de limbă naţională nu 

este valabil ( ... ). Limba comună nu este identică neapărat cu 

limba mandarină din Beijing şi cu atât mai puţin cu dialectul 

Beijing. Ca rezultat al evoluţiei vieţii sociale, treptat s-a format o 

limbă comună. Aceasta are o pronunţie, în linii generale 

asemănătoare cu norma fixată de Comitetul Pregătitor pentru 

Unificarea Limbii Naţionale şi, în general, are acelaşi înţeles cu 

aşa-numita limbă mandarină din Beijing. Această limbă comună 

nu trebuie numită limbă naţională" (în Zhou Youguang, 1961: 

98). Ambiguu în explicaţii, Qu Qubai are totuşi meritul de a fi 

atras atenţia asupra unui concept care în anii următori va fi 

adoptat şi elaborat, având semnificaţia de limbă standard. 

Explicaţia pe care o oferă Qu, fervent politician, dar lipsit 

de orice pregătire în domeniul lingvistic, dezvăluie încă o dată o 

caracteristică a procesului de selecţie a normei în China, şi 
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anume că problemele lingvistice sunt puse în lumina intereselor 

şi disputelor politice. 

3.4. Opţiunea definitivă pentru unificarea lingvistică. 

Părerea celor de stânga faţă de ideea de diversitate 

lingvistică între graniţele aceluiaşi stat pare să fi suferit o 

modificare esenţială după 1950. Ei optează acum pentru 

unificarea lingvistică, atât de dezavuată cu câţiva ani în urmă. 

Unul dintre primele semne ale hotării guvernului, instaurat în 

octombrie 1949 de a promova o limbă standard bazată pe 

dialectul Beijing este chiar înfiinţarea Comitetului Chinez pentru 

Reforma Scrierii ( 4' [J X * ?Jc î'(,: ½ M ~ Zhongguo wenzi 

gaige weiyuanhw), ale cărui obiective vizează nu doar scrierea, 

ci şi fixarea unei norme lingvistice unice. În următorii ani, revista 

"Zhongguo yuwen" ( "Limba chineză" ) reuneşte o serie de 

articole din care transpare aceeaşi preocupare faţă de stabilirea 

unui statut oficial pentru varietatea standard. 

În acest context, treptat este abandonat planul ce 

conferea autonomie lingvistică fiecărei minorităţi naţionale şi 

respingea ideea de limbă naţională, plan pe care comuniştii îl 

repudiaseră odinioară, dar numai pentru că fusese propus de 

naţionalişti. 

După 1950, forţa politică aflată la putere îşi afirmă 

hotărârea de a conferi un statut oficial limbii comune şi de a 

promova la scara întregii ţări - acesta fiind un obiectiv de primă 
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necesitate, pus în relaţie directă cu progresul social pe toate 

planurile. Conferinţele şi dezbaterile organizate în anul 1955 şi 

în perioada imediat următoare vizează trei mari probleme ce se 

pun în contextul noii societăţi: răspândirea limbii comune, 

standardizarea ei şi standardizarea scrierii (prin simplificarea 

hieroglifelor şi elaborarea transcrierii fonetice #f -{fi pinyin). 

Probleme referitoare la limba comună ce va servi ca 

mijloc de comunicare în mod oficial sunt abordate mai întâi la 

Conferinţa Naţională pentru Reforma Scrierii ( :i: ~ X 'f: ?J( .iv 
~ .!n ~ Quanguo wenzi gaige weiyuanhw) din 15-23 octombrie 

1955, deşi aici conţinutul principal îl constituie Reforma Scrierii. 

În cadrul discuţiilor sunt cuprinse aspecte privind nevoia 

elaborării unei norme lingvistice unitare. Acest obiectiv este 

stabilit în primul rând în vederea trecerii la scrierea alfabetică ce 

se presupune că va trebui să transcrie o unică varietate 

lingvistică şi nu mai multe. Pe lângă rezoluţiile adoptate privind 

simplificarea hieroglifelor şi alcătuirea unui proiect pentru 

transcrierea fonetică, Conferinţa are o semnificaţie deosebită 

din perspectiva selecţiei normei, întrucât lansează campania 

pentru impunerea limbii standard. Dar această varietate capătă 

un statut oficial abia în cadrul Conferinţei ştiinţifice pentru 

Standardizarea Limbii Chineze Contemporane ( ~ ft 15/. iîf M! 

r'rl 1-t foJ ~ ~ ;:;f: 4k i5l Xiandai hanyu guifanhua wenti xueshu 

huiy1), punctul culminant al unei îndelungi perioade de căutări 

legate de alegerea normei. Astfel, în Rezoluţia Conferinţei se 

arată: "în urma dezbaterilor, Conferinţa a ajuns la o 
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recunoaştere unanimă a semnificaţiei limbii comune ( ... ). 

Aceasta are ca dialect de bază dialectul nordic, iar ca normă 

fonetică pronunţia specifică zonei Beijing, ceea ce corespunde 

situaţiei reale şi evoluţiei istorice a limbii chineze." ( " ~ 1-t ix 

m i_w. riI. ft:iJ Mll1 $ ~ ~ i>l X {![: ii:" "Xiandai hanyu guifan 

wenti xueshu huiyi wenjianhui" , 1956). 

O definire completă, care urmăreşte să trateze 

principalele caracteristici ale acestei norme lingvistice, este 

oferită însă în anul următor în " ffi! %- ~ * r 1ft , .... -1![- illî i! 

(I'~ ffi iH" "Guowuyuan guanyu tuiguang putonghua de zhishi" 

( "Directivele Consiliului de Stat privind promovarea limbii 

standard" ) din 6 februarie 1956: "Baza unificării limbii chineze 

există deja, aceasta fiind limba comună care are ca normă 

fonetică pronunţia din Beijing, ca dialect de bază dialectul nordic 

şi a cărei normă gramaticală se află în operele moderne model, 

scrise în limba literară colocvială. "(în " m! 1-t iX itî- ~] & JuJ ~ 

'!!/- ,,.ţ ~ i>l X {l rI :" "Xiandai hanyu guifan wenti xueshu 

huiyi wenjianhuf' , 1956: 249). 

Discursurile participanţilor la Conferinţa pentru 

Standardizarea Limbii Chineze Contemporane evidenţiază 

necesitatea existenţei unei limbi comune în condiţiile societăţii 

moderne, însă progresul înregistrat faţă de perioada precedentă 

îl reprezintă conştientizarea nevoii stringente de standardizare a 

varietăţii respective: "Ceea ce ne trebuie este o limbă foarte 

dezvoltată. Avem nevoie de o limbă comună a naţiunii chineze, 

unificată, cu folosire largă şi care să deţină un standard clar atât 
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la nivel scris, cât şi vorbit. Doar o asemenea limbă naţională 

comună îşi va putea asuma sarcina importantă de a uni poporul, 

de a dezvolta cultura şi de a ridica nivelul de cultură al 

oamenilor." ( ţi m' :1-g Luo Changpei şi g ~ #H LO Shuxiang, 

1956: 4 ). Din nou promovarea unei norme unice este pusă în 

legătură nu doar cu obiectivele socio-politice, ci şi cu cele 

lingvistice, mai precis aceasta este condiţia obligatorie pentru 

trecerea la scrierea alfabetică, obiectiv pe care Conferinţa 

Naţională pentru Reforma Scrierii îl fixase pentru un viitor nu 

foarte îndepărtat. 

Conferinţa afirmă încă o dată îndreptăţirea varietăţii 

locale de a fi aleasă ca fundament al limbii standard, selecţie 

motivată mai ales prin criterii de ordin demografic, social şi 

politic. În sinteza pe care q realizează asupra punctelor de 

vedere prezentate în cadrul dezbaterilor, ~- m i!t Chen 

Wangdao enumeră toate aceste criterii care justifică 

promovarea varietăţii nordice: "Dialectul nordic este cel mai 

răspândit din China, fiind vorbit de nu mai puţin de 70% din 

populaţie şi de aceea are o semnificaţie naţională. Literatura 
.. 

scrisă în limba literară colocvială de sute de ani are ·Ia bază 

dialectul nordic( ... ). în al doilea rând, propunerea de·a avea ca 

normă fonetică pronunţia din Beijing este corectă, dialectul din 

Beijing fiind reprezentantul grupei dialectale nordice. În plus, de 

câteva sute de ani Beijing este centrul politic şi cultural." (1956: 

219-220). Regăsim aici criteriile invocate în selecţia normei şi în 

etapa precedentă, însă de astă dată sunt prezentate în cadrul 
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oficial al conferinţei ca unic punct de vedere. 

3.5. Relaţia dintre varietatea standard şi varietăţile 

locale. 

Tot în cadrul Conferinţei pentru Standardizarea Limbii 

Chineze Contemporane se precizează, de asemenea, 

superioritatea limbii standard care va fi chintesenţa tuturor 

varietăţilor lingvistice din China şi, în plus, se va îmbogăţi 

neîncetat cu elemente din limba literară clasică şi din limbile 

străine. "Limba standard nu va asimila integral dialectul de 

bază; acele elemente pur specifice acestuia nu vor fi luate în 

consideraţie. Concomitent, limba standard naţională, în procesul 

de formare, se va hrăni necontenit din celelalte dialecte şi va 

concentra treptat toate acele elemente vii, indispensabile 

evoluţiei sale. Noi nu trebuie doar să învăţăm limba poporului, ci 

şi elementele vii din limba clasică şi, de asemenea, să asimilăm 

componentele necesare din limbile străine." (Luo şi Lu 1956: 9). 

Această poziţie privind elaborarea varietăţii standard, în 

fapt, preia punctul de vedere al lui Mao Zedong, citat în articolul 

de fond " IE nfB ±m ·til! ffl îU ml i# -s·, -'J) i# r={ (I'-] M! iâ fll j! ~ 

nu -l $-!" "Zhengque de shiyong zuguo yuyan, wei yuyan de 

chunjie he jiankang er douzheng' ( ''Să folosim corect limba 

patriei, să luptăm pentru puritatea şi sănătatea limbii!" ) din 6 

iunie 1951, articol ce enunţă marile direcţii ale dezvoltării limhbii 

chineze: vernacularizarea, precum şi îmbogăţirea lexicului cu 
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elemente din limba clasică şi din limbile străine. Aşadar, 

Conferinţa aduce în prim plan un concept nou, cel de limbă 

comună purtătoare a unui standard, superior celui destul de 

confuz vehiculat în urmă cu două decenii şi jumătate de Qu 

Qiubai la Conferinţa de la Vladivostok. 

Modificarea de optică privind semnificaţia şi rolul pe care 

le va avea limba standard atrage după sine şi o reformulare a 

concepţiei despre varietăţile locale. Dacă în urmă cu câtva timp 

în zona de influenţă comunistă se milita intens pentru statutul 

egal al tuturor varietăţilor lingvistice, prin lansarea noii politici 

lingvistice varietăţile locale sunt considerate ca având o poziţie 

secundară ce urmează a se diminua treptat pe măsură ce 

varietatea standard îşi va consolida poziţia. 

Deşi formulată într-o manieră imprecisă, încercându-se 

evitarea conflictelor şi, implicit, a rezistenţei faţă de impunerea 

normei unice, poziţia oficială faţă de varietăţile locale pare a fi 

destul de fermă. În cadrul Conferinţei pentru Standardizarea 

Limbii Chineze Contemporane relaţia dintre varietatea standard 

şi varietăţile locale constituie un subiect de interes pentru mulţi 

participanţi, chiar dacă nu este atins decât tangenţial. Dintre cei 

care fac referiri la acest aspect se remarcă Lin Taoren şi Zheng 

Zhidong, care dau glas poziţiei oficiale în această problemă 

extrem de delicată. Lin Taoren arată că promovarea limbii 

standard va însemna în mod firesc diminuarea folosirii 

dialectelor, dar subliniază că în ciuda acestor limitări, ele nu vor 

pieri, ci se vor dzvolta neîncetat şi vor contribui la îmbogăţirea 
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limbii standard cu elemente noi. Zheng Zhidong, dimpotrivă, 

este mult mai ferm, arătând că "dialectele nu trebuie lăsate să 

se dezvolte continuu, ci este necesar să le dirijăm treptat spre 

limba comună." (în "Xiandai hanyu guifan ... " , 1956: 233). 

Fără a se pronunţa direct, documentele Conferinţei lasă 

să transpară hotărârea guvernului de a urmări unificarea 

lingvistică prin asimilarea treptată a varietăţilor locale. Chen 

Wangdao în " ~ 1t tx. itt ~ 1(1, IBJ /HI ~ # ~ i>l ,g, 
!a" "Xiandai hanyu guifan wenti xueshu huiyi zongjie" 

( "Sinteza privind Conferinţa pentru Standardizarea Limbii 

Chineze Contemporane" ) (1956: 220) evidenţiază faptul că 

slăbirea varietăţilor locale este un proces de lungă durată: " ... 

promovarea limbii standard nu înseamnă cumva distrugerea 

dialectelor? Diminuarea sferei de folosire a dialectelor este un 

proces de lungă durată, ele nu vor slăbi imediat." 

Această idee apare şi în prezentarea făcută de către Luo 

Changpei şi L0 Shuxiang, formulată în aceeaşi manieră 

sugestivă pentru orientarea oficială: "Contribuţia dialectelor la 

limba standard a naţiunii va scădea treptat şi chiar dialectele îşi 

vor diminua importanţa sub influenţa ei, iar în cele din urmă vor 

pieri. Însă acesta este un proces îndelungat. Formarea limbii 

standard nu este condiţionată de dispariţia dialectelor, ci între 

ele există o relaţie de succesiune temporală." (Luo şi L0 , 

1956: 9). 

Formulările tranşante referitoare la relaţia varietăţii 

standard cu cele locale sunt atenuate de propunerile de iniţiere 
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a cercetării varietăţilor locale, cu toate că şi în acest caz 

cercetarea are o finalitate practică, vizând însuşirea şi 

propagarea varietăţii standard. De pildă, ~ ~ 1k Yin Huanxian 

(1956: 179), discutând -despre necesitatea desfăşurării unei 

activităţi sistematice de cercetare în acest domeniu, subliniază 

că e "pentru a promova limba standard este nevoie de o serie 

de acţiuni pregătitoare, între care cercetarea dialectelor ocupă o 

poziţie importantă.". 

Se constată deci o modificare a ideologiei ce guvernează 

politica lingvistică, opţiunea fiind pentru asimilarea lingvistică, pe 

care atât politicienii, cât şi lingviştii o situează într-un viitor 

nedefinit, conştient fiind de dificultăţile şi pericolul pe care le-ar 

implica împlinirea forţată a acestui deziderat. Această ideologie 

este disimulată însă de obiectivele majore ale planificării 

lingvistice, în această perioadă de mare avânt naţional. 

3.6. Autorităţi angrenate în planificarea statutului 

varietăţii standard. 

O imagine cuprinzătoare asupra acestui obiectiv major al 

procesului de planificare lingvistică în China modernă -

planificarea statutului varietăţilor lingvistice - nu poate fi 

realizată fără a cunoaşte şi cine desfăşoară această activitate. 

Pe măsură ce încercările de orientare a limbii şi a 

comportamentului lingvistic în etapa modernă capătă o formă 

organizată, dirijată şi sistematică, se instituie şi acele autorităţi 
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planificatoare care îşi asumă sarcina de a alege forma 

lingvistică optimă. O inventariere exhaustivă a organismelor 

planificatoare şi a activităţii lor în această perioadă de început 

este destul de anevoioasă datorită lipsei surselor de informaţii. 

În cazul în care asemenea surse există, adeseori se fac doar 

unele menţiuni lapidare. Pe baza referirilor din materialele de 

specialitate existente, vom încerca o trecere în revistă a 

principalelor autorităţi planificatoare în perioada pe care am 

supus-o atenţiei. 

Pe fundalul unor profunde transformări în societatea 

modernă, problema lingvistică este în centrul preocupărilor 

tuturor forţelor angajate în descoperirea unui nou făgaş al 

dezvoltării, politicieni şi intelectuali deopotrivă. La selecţia 

normei participă persoane particulare, dar şi autorităţi de tipul 

comitetelor sau asociaţiilor planificatoare puse în subordinea 

organismelor de guvern: guvernul naţionalist (în perioada 

modernă) sau guvernul comunist (după 1949), ceea ce 

evidenţiază încă o dată faptul că alegerea normei lingvistice, 

mai mult decât alte obiective ale planificării, se află într-o relaţie 

indestructibilă cu sfera politică. 

Întrucât planificarea statutului este o problemă de 

importanţă majoră, cu implicaţii directe asupra destinului noii 

societăţi, încă de la început, odată cu debutul Mişcării pentru 

Limba Naţională, guvernul naţionalist se angajează în 

desfăşurarea activităţilor lingvistice şi decretează înfiinţarea 

unor organisme care să se ocupe nemijlocit de elaborarea şi 
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desfăşurarea activităţii de planificare lingvistică. 

Una dintre principalele autorităţi planificatoare este 

Comitetul pentru Unificarea Pronunţiilor ( ii -{fj- fJt - ~ Duyin 

tongyi hw), înfiinţat în 1913, în subordinea Ministerului 

Învăţământului care, de asemnea, joacă un rol activ în procesul 

de selectare a normei pe parcursul epocii moderne şi 

contemporane. Direct coordonat de guvernul naţionalist, acest 

minister organizează în 1916 Comitetul pentru Cercetarea 

Limbii Naţionale ( 00 i½ ,îîJf 'f[ ~ Guoyu yanjiuhw), însărcinat să 

promoveze setul de simboluri fonetice şi să supravegheze 

predarea limbii literare colocviale în şcolile de toate gradele. 

Un alt organism aflat în subordinea Ministerului 

Învăţământului este Comitetul pentru Unificarea Limbii Naţionale 

( ffil itf Yt - ~ Guoyu tongyi hw), înfiinţat în aprilie 1911 şi care 

în 1928 îşi schimbă denumirea în Comitetul Pregătitor pentru 

Unificarea Limbii Naţionale ( fE i-R- fnJ - ~ ~ ~ !n ~ Guoyu 

tongyi choubei weiyuanhw), având ca membri şi specialişti din 

domeniul lingvistic: Li Jinxi, Qian Xuantong, cât şi pe ministrul 

învăţămâtului, Cai Yuanpei, şi pe filozoful Hu Shi. Comitetul, 

organizat pe secţiuni specializate (pentru simplificarea 

hieroglifelor, pentru cercetarea sistemului de scriere alfabetică, 

pentru selectarea normei de pronunţie, precum şi pentru 

activităţi lexicografice), desfăşoară o activitate laborioasă, 

având atribuţii legate de normare, dar şi de propagandă şi 

control cu privire la implementarea normelor în sistemul de 

învăţământ. 
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Aceste două organisme, cu o substanţială contribuţie la 

cercetare, normarea şi promovarea limbii naţionale (guoyu) sunt 

însă nevoite să-şi înceteze activitatea pe parcursul războiului 

sine-japonez ( " iif ·gf l'=f l-4 :i: t~" "Yuyan baike quanshu" , 

1989: 331-333). 

După instaurarea Republicii Populare, angajarea 

factorilor de decizie politici în desfăşurarea activităţii de 

planificare lingvistică determină înfiinţarea, la 29 mai 1949, a 

Asociaţiei pentru Reforma Scrierii Chineze ( i:/:t ~ >C '.::-f ~Jl 1ţ,: t1t 
~ Zhongguo wenzi gaige xiehw), condusă de lingvistul Wu 

Yuzhang. 

Din 1950, Ministerul Învăţământului, împreună cu 

Comitetul pentru Cultură şi învăţământ ( J:.. 1-t ~ ti ~ Bi ~ 

Wenhua jiaoyu weiyuanhw), începe pregătirile pentru înfiinţarea 

uriui Comitet de Cercetare a Reformei Scrierii ( rp @ ·x_ 'Y: ~Jl 

~ ,fiJf 'Zfl ~ (n ~ Zhongguo wenzi gaige yanjiu weiyuanhw), 

însă acesta capătă un statut oficial abia în 5 februarie 1952, 

asimilând ulterior Asociaţia pentru Reforma Scrierii. Reunind pe 

cei mai activi lingvişti în domeniul normării limbii şi scrierii ( ' & 

~ ft: Ma Xulun, Wu Yuzhang, Lua Changpei, Lu Shuxiang şi 

alţii), Comitetul îşi schimbă numele în Comitetul pentru Reforma 

Scrierii ( X ~ i& 1fi. ~ fii ~ Wenzi gaige weiyuanhw), cu 

începere din 23 decembrie 1954, subordonându-se direct 

Consiliului de Stat. Acest Comitet este organizat mai bine, în 

concordanţă cu noile sarcini din sfera planificării lingvistice. În 

consecinţă, se modifică şi structura organizatorică, fiind create 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



116 

departamente separate pentru fiecare obiectiv în parte: pentru 

transcrierea fonetică, ordonarea caracterelor grafice, 

investigarea dialectelor, cercetarea lexicului, normarea 

gramaticii, predarea limbii standard. În perioada Revoluţiei 

Culturale şi acest organism îşi întrerupe activitatea, pe care o 

reia în mai 1980 ( ff ~ X Wang Xuewen, 1984: 81-82). 

P. Serruys (1962: 15) arată că în componenţa 

Comitetului pentru Reforma Scrierii intră în primul rând 

reprezentanţi din sfera politică şi abia în plan secund specialişti 

şi cercetători din diverse domenii ale ştiinţelor umaniste. Cei 

dintâi sunt chemaţi să asigure însuşirea şi aplicarea corectă a 

ideologiei, în timp ce specialiştilor le revine activitatea practică 

de cercetare ştiinţifică. De altfel, participarea politicienilor la 

selecţia normei în China se remarcă pe parcursul întregii 

perioade, ceea ce confirmă opinia existentă în teoria planificării 

lingvistice, întărită şi de Cobarrubias, conform căreia cei care 

întreprind planificarea statutului sunt în primul rând oameni 

politici. 

La aceste organisme de planificare se adaugă şi scriitorii, 

care luptă individual, prin scrierile lor, pentru impunerea limbii 

literare colocviale ca normă. Printre aceştia se numără Hu Shi, 

Lu Xun, Mao Dun, Chen Duxiu, care pledează pentru înlocuirea 

limbii literare clasice cu cea colocvială, concomitent cu 

desfăşurarea unei revoluţii în literatură şi în gândire. 

Odată cu selecţia normei lingvistice, care reprezintă 

opţiunea fără echivoc pentru varietatea dialectală nordică şi, în 
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mod particular, pentru varietatea din Beijing la nivel fonetic, se 

încheie o perioadă îndelungată, deloc lipsită de frământări, ce 

ilustrează aspecte generale furnizate de modelele teoretice 

prezentate la începutul lucrării, dar şi o serie de aspecte 

specifice datorate particularităţilor situaţiei lingvistice şi socio

politice din China. Totodată, se deschide o perioadă de mare 

efervescenţă în care va fi lansată noua politică lingvistică, cu 

obiective, strategii, căi de acţiune bine precizate, într-un 

program elaborat în strictă consonanţă cu imperativele majore 

ale politicii în China contemporană. 

4. Implementarea normei lingvistice unice. 

Odată cu alegerea definitivă a varietăţii standard ş1 

declararea ei în mod oficial în cadrul Conferinţei pentru Reforma 

Scrierii (1955), activitatea de planificare lingvistică intră într-o 

nouă etapă, şi anume aceea a implementării normei lingvistice 

alese. 

Se poate aprecia că originile acestui proces se regăsesc 

încă din 1903, când se propusese inaugurarea unui program de 

promovare în cadrul sistemului educaţional a limbii vorbite din 

zona capitalei, însă datorită lipsei de interes public planul a 

eşuat, reuşita sa neputând fi determinată doar prin decretele 

emise. La acea vreme, tentativa de a introduce ca obiect de 

studiu limba vorbită, care să devină un instrument de 
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comunicare pe scară largă, era oarecum prematură, într-un 

context istoric în care nevoia de schimbare abia începe să se 

insinueze. Încercările sporadice de includere a varietăţii orale în 

programa şcolară se soldaseră cu un eşec, nu doar datorită 

lipsei unei conştientizări generale a acestei necesităţi, ci şi 

datorită inexistenţei unei strategii de acţiune. Cu alte cuvinte, 

lipsa unei planificări, cu întreg arsenalul de informaţii, mijloace, 

obiective, a decis soarta acestui proiect iniţial. 

O activitate planificată de impunere şi răspândire a 

normei lingvistice este iniţiată abia după ce toate forţele 

angajate în programul de dirijare a limbii îşi afirmă hotărârea de 

a promova limba standard, acest deziderat fiind prezentat în 

perspectiva progresl!lui general al întregii ţări ca o problemă 

extrem de importantă. 

4.1. Organisme ale implementării varietăţii standard. 

Ca autorităţi planificatoare în acest domeniu se remarcă 

în primul rând Comitetul pentru Reforma Scrierii, Ministerul 

Învăţământului, Consiliul de Stat, care îşi asumă răspunderea 

pentru elaborarea direcţiilor de acţiune, cu obiective, strategii şi 

căi ce vor fi concretizate într-o amplă campanie de propagare a 

varietăţii standard. 

După 1955 sunt înfiinţate o serie de organisme a căror 

funcţie este de a participa efectiv la promovarea normei 

lingvistice. Primul dintre acestea este Comitetul pentru 
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Cercetarea Pronunţiei Limbii Standard ( :tif ill1 it îţi i)(. ~ 6J. ft 

Putonghua shenyi weiyuanhw) care ia fiinţă în ianuarie 1956, 

conform hotărârii Conferinţei pentru Standardizarea Limbii 

Chineze, având în componenţa sa numeroşi lingvişti angrenaţi 

în procesul de planificare a limbii: Luo Changpei, Zhou 

Vouguang, Gao Mingkai, Lu Zhiwei, dar şi dramaturgii T @ # 

Ding Xilin şi ~ ISA --"f ffl Ouyang Vuqing sau scriitori, precum 

~ ti Lao She. Activitatea acestui comitet se concentrează 

asupra problemei fixării unui standard de pronunţie, activitate 

concretizată prin " -j!f illi i% -5t îl iii"J îfi {f ,LJ, * "fJJ 

~" "Putonghua yiduci shenyin zongbiao chugao" ( "Proiect 

preliminar pentru stabilirea pronunţiei în cazul cuvintelor cu 

variante de pronunţie din cadrul limbii standard" ), publicat 

eşalonat în trei etape între 1957 şi 1962. La acea vreme 

Proiectul a jucat un rol important în standardizarea pronunţiei, 

dar cu trecerea timpului unele cuvinte au cunoscut modificări de 

pronunţie, astfel încât Comitetul, reorganizat în 1982, după o 

lungă perioadă de inactivitate, s-a preocupat de revizuirea 

acestor liste cu caracter normativ ( '.iK :E. * Zhang Vuiai şi W 

~JL Cheng Kai, 1992: 67). 

Un organism foarte activ este Comitetul de Lucru al 

Comitetului Central pentru Promovarea Limbii Standard ( q1 -!k: 

fi r :ll[[- Jm ~ T. ff ~ 63. ~ Zhongyang tuiguang putonghua 

gongzuo weiyuanhw), înfiinţat de către Consiliul de Stat la 1 O 

februarie 1956 şi condus de către generalul ~~ ~ Chen Vi 

împreună cu scriitorul ~ iţ n Guo Moruo, ministrul 
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învăţământului, * ~ ;t'r Zhang Xiruo şi alţii. Comitetul reuneşte 

membrii aparţinând unor domenii diferite: lingvişti ( _:r jJ Wang 

Li, ~ ,tR ffl:I Lu Shuxiang, ~ ~ !ffl Li Jinxi), scriitori ( $ ~ Mao 

Dun, ll·j· cr ~ Ye Shengtao), politicieni ( $1 JII W Hu Yaobang, 

JWJ }i A Zhou Jianren, iiJ1 1f * Hu Qiaomu, Mi 5E - Lu Dingyi) 

şi alţii. 

Până la declanşarea Revoluţiei Culturale (1966) acestea 

sunt organismele fundamentale care se preocupă de 

promovarea normelor. Cum după 1966 activitatea din domeniul 

lingvistic stagnează, nu mai apar nici un fel de tentative de a 

înfiinţa alte asemenea structuri. Abia în anul 1980, când încep 

să se desfăşoare activităţi de reconstrucţie socială, şi 

planificarea lingvistică intră, de asemenea, într-o perioadă de 

reviriment. Atunci Consiliul de Stat hotărăşte ca preocupările 

pentru propagarea limbii standard să revină mai ales 

Ministerului Învăţământului şi, în consecinţă, este instituit Biroul 

pentru Promovarea Limbii Standard din cadrul Ministerului 

Învăţământului ( l<: ff $ fft. r- }~: :ifil -m 1), i~ "¼-'. Jiaoyubu 

tuiguang putonghua banggongsht), cu sarcini privind 

propagarea acestei varietăţi în şcoli şi în societate în general, 

desfăşurarea activităţilor de propagandă şi pregătirea cadrelor 

didactice (Wang Xuewen, 1984: 87-88). 
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4.2. Documente, conferinţe şi campanii privind 

promovarea varietăţii standard 

Principalele documente elaborate pentru acest tip de 

planificare lingvistică sunt " ::R T tF. 4t, 1J, '!+ ;fr1 ~ ~ l}îfî m ~ 
~ * jJ m r i!I- :im ii'i l't9 ~ if" "Guanyu zai zhong, xiaoxue 

he ge ji shifan xuexiao dali tuiguang putonghua de zhishl' 

( "Directivele Ministerului Învăţământului cu privire la 

promovarea puternică a limbii standard În Învăţământul primar, 

mediu şi În şcolile normale de toate gradele" ) din 17 noiembrie 

1955 şi " ::R r fft r ~ ifil ~ f~J tîl iR" "Guanyu tuiguang 

putonghua de zhishl' ( "Directivele Consiliul de Stat cu privire la 

promovarea limbii standard' ) din 6 februarie 1956. Deşi cele 

două documente se adresează unor segmente diferite de 

populaţie, obiectivele şi căile de acţiune vizează acelaşi ţel, şi 

anume instituirea varietăţii standard ca unic instrument de 

comunicare ce ar putea în timp să se substituie varietăţilor 

locale în cele mai multe situaţii de comunicare. 

" ~ ii :~ H'J 9,l1 i,g" "Jiaoyubu de zhishl' ( "Directivele 

Ministerului Învăţămâtului" ), publicate la scurt timp după 

încheierea Conferinţei pentru Standardizarea Limbii Chineze 

Contemporane, dovedesc faptul că sistemul de învăţământ este 

ales drept principala cale pentru promovarea şi însuşirea normei 

lingvistice care să devină în 1956 instrumentul pentru 

desfăşurarea procesului de învăţământ. Cerinţele formulate 

privesc nu doar însuşirea varietăţii standard, ci şi sistemul 
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standard de transcriere fonetică şi a pronunţiei din zona Beijing, 

întrucât toate aceste aspecte concură la desăvâşirea profilului 

acestei varietăţi. 

Obiectivele sunt fixate gradual, în concordanţă cu nivelul 

anilor de studiu, astfel încât pentru învăţământul primar, mediu 

şi pentru şcolile normale se solicită învăţarea şi exersarea 

permanentă a limbii standard şi a transcrierii fonetice, în timp ce 

pentru institutele pedagogice se impune şi dobândirea unor 

cunoştinţe de fonetică, necesare în viitoarea muncă de predare. 

Totodată, sunt prezentate îndrumările cu privire la 

pregătirea cadrelor care să promoveze varietatea standard prin 

sistemul de învăţământ, definindu-se sarcinile ce revin 

departamentelor la fiecare nivel de organizare administrativ

teritorială (provincie, oraş, raion, sat), precum şi durata 

cursurilor de pregătire. 

În privinţa materialelor de lucru ce urmează să fie 

utilizate în predare, documentul recomandă articolele de fond 

din " A t~ IJ m" "Renmin Ribao" ( "Cotidianul Poporulut' ), 

materialele referitoare la Reforma Scrierii, dar solicită şi 

alcătuirea altor materiale şi redactarea îndreptarului de 

pronunţie pentru cuvintele uzuale, îndatoriri ce revin Comitetului 

pentru Reforma Scrierii şi Institutului de Lingvistică din cadrul 

Academiei Chineze. 

Dată fiind existenţa unei anumite aversiuni a unor 

vorbitori de dialecte faţă de o varietate suprapusă, pentru a se 

asigura succesul acestui program, Directivele Ministerului 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



123 

învăţămâtului propun întărirea muncii ideologice şi îndepărtarea 

barierelor ideologice şi psihologice prin metodele socotite 

adecvate în condiţiile concrete ale fiecărei zone, iar în scopul de 

a se stimula învăţarea limbii standard se sugerează organizarea 

de concursuri cu premii care să-i răsplătească pe cei ce 

contribuie cel mai mult la promovarea acestei varietăţi sau au 

performanţe deosebite în însuşirea lor. 

Se observă că documentul trasează o serie de jaloane 

pe care se va urmări promovarea limbii standard, fiind vizat în 

primul rând învăţământul primar şi mediu, care, conform 

afirmaţiei ministrului învăţământului, Zhang Xiruo, "are 

capacitatea de a oferi baza cea mai durabilă pentru această 

campanie naţională" ( "Renmin Ribao" , 18/11/1955). 

Abia în februarie 1956 " f&i %- ~ * T tt. r-- :~~ illi ~ (1~ 

JqJ iR" "Guowuyuan guanyu tuiguang putonghua de zhishl' 

( "Directivele Consiliului de Stat cu privire la promovarea limbii 

standard" ) stipulează o extindere a sferelor de activitate şi a 

căilor pentru implementarea normei lingvistice, subliniindu-se 

încă de la început semnificaţia deosebită pe care o are 

răspândirea varietăţii standard în vederea unificării complete a 

limbii chineze. "Metoda principală pentru ca limba chineză să 

ajungă la etapa unificării complete este promovarea acestui tip 

de limbă în învăţământ şi în toate domeniile vieţii." (în "Xiandai 

hanyu guifan ... " 1956: 249). 

Directivele Consiliului de Stat fixează îndatoririle 

Ministerului Învăţământului în predare limbii standard în şcoli şi 
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în cadrul armatei. Sarcinile legate de promovarea normelor de 

pronunţie şi gramatică au, de asemenea, posturile de radio 

împreună cu Comitetele lingvistice din fiecare regiune, precum 

şi presa scrisă sub coordonarea directă a Ministerului Culturii. 

Cu o contribuţie deosebită la fixarea şi promovarea 

normelor este angajat şi Institutul de Lingvistică, solicitat să 

elaboreze un îndreptar de pronunţie în decursul anului 1956, iar 

în 1958 să definitiveze un dicţionar al limbii chineze 

contemporane. Tot Institutului de Lingvistică îi este atribuită şi 

desfăşurarea unei activităţi de cercetare a dialectelor, aceasta 

având o finalitate practică, respectiv facilitarea învăţării limbii 

standard. 

Pe lângă aceste organisme, Consiliul de Stat hotărăşte şi 

înfiinţarea unui Comitet de Lucru pentru Promovarea Limbii 

Standard ( li r -~ :im ffi T fţ ~ B3_ 4? Tuiguang putonghua 

gongzuo weiyuanhw), care împreună cu Comitetul pentru 

Reforma Scrierii să coordoneze procesul de implementare a 

normei lingvistice. 

Publicarea acestor documente care reglementează 

desfăşurarea procesului de propagare a limbii standard a 

generat o adevărată campanie la scară naţională pentru 

transpunerea lor în realitate. Începând din 1956 sunt iniţiate 

grupe de pregătire a cadrelor didactice, programe de promovare 

a normelor prin intermediul posturilor de radio sau sunt 

organizate concursuri având ca temă cunoaşterea limbii 

standard. Totodată, au loc şi o serie de conferinţe pentru 
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evaluarea rezultatelor obţinute şi trasarea noilor direcţii de 

acţiune care să asigure o cât mai rapidă implementare a normei 

lingvistice alese. 

După un an şi jumătate de la declanşarea campaniei, 

între 20 iunie şi 3 iulie 1957 se desfăşoară Conferinţa Naţională 

de Dare de Seamă în Domeniul Promovării Limbii Standard ( 1:: 

~ :,~ illi -m 1t. î T fF i[ t& §:? i~ Quanguo putonghua 

tuiguang gongzuo huibao huiyt), organizată de către Ministerul 

Învăţământului şi Comitetul pentru Reforma Scrierii. Conferinţa, 

la care participă reprezentanţi din toate provinciile, analizează 

dificultăţile întâmpinate în promovarea normei lingvistice şi 

recomandă o mai puternică susţinere a acestui proces printr-o 

planificare mai atentă şi o întărire a organismelor răspunzătoare 

din sistemul de învăţământ. 

Tot pentru a evalua experienţa dobândită, precum ş1 

pentru a accelera promovarea varietăţii standard în cadrul 

sistemului de învăţământ, considerat structura fundamentală în 

acest proces, începând din 1958 este iniţiat un ciclu de 

Conferinţe naţionale pentru schimb de experienţă în predarea 

limbii standard ( ~ ~ -lt jfil m fJ. # hli: rtJr x.W. Jf §:? Quanguo 

putonghua jiaoyu chengji guanmohw), preconizate a se 

desfăşura anual. La prima ediţie, organizatorii sunt Comitetul de 

Lucru pentru Promovarea Limbii Standard şi Ministerul 

învăţământului, la care în anii următori se adaugă şi Comitetul 

Central al Tineretului Comunist ( ;!:ţ # ffil ~ * fi 1n 4? 
Gongqingtuan zhongyang weiyuanhw). Cea de a patra 
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conferinţă, fixată iniţial pentru anul 1961, este amânată pentru 

vara anului 1964, iar apoi urmează o întrerupere de 15 ani pe 

parcursul Revoluţiei Culturale. Este posibil ca aceste întreruperi 

să fi intervenit datorită scăderii entuziasmului general, într-un 

context social destul de frământat, însă şi din cauza dificultăţilor 

reale pe care numeroşi profesori le aveau încă în învăţarea şi 

predarea limbii standard. 

În 1979 se încearcă reluarea acestui tip de întruniri în 

care planificatorii limbii, reprezentanţi ai vorbitorilor de diferite 

dialecte, aveau prilejul să-şi împărtăşească experienţa şi să 

facă tot felul de recomandări menite să propulseze China spre 

unificarea lingvistică mult visată. 

Sfârşitul anilor ' 70, după o îndelungată perioadă de 

haos, pare să anunţe o mai mare hotărâre în ceea ce priveşte 

continuarea procesului de implementare a normei unice. În 

acest context, recomandările făcute în cadrul celei de a cincea 

ediţii a ciclului de conferinţe pentru schimb de experienţă privind 

un nou document - " * -T nu ~!Îl :,Jr- :iN i?i :fil fY.. i# #f fl ~ ?'f. 

(f'~ :im ¼J" "Guanyu jiaqiang putonghua he hanyu pinyin jiaoxue 

de tongzhi" ( "Notificarea privind intărirea predării limbii 

standard şi a transcrierii fonetice" ) - au avut un impact 

puternic asupra participanţilor, ulterior s0mnalându-se în multe 

zone eforturi intensificate în sensul desfăşurării în întregime a 

procesului de învăţământ în limba standard (Wang Xuewen, 

1984: 22-23). În plus, această conferinţă, ca şi cele precedente, 

are meritul de a fi supus atenţiei dificultăţilor majore care 
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îngreunau activitatea celor angajaţi în promovarea normei: o 

organizare insuficientă, indiferenţa multor factori de conducere 

faţă de însuşirea limbii standard, calitatea scăzută a 

învăţământului. 

În urma hotărârilor luate de cele două conferinţe din 1955 

ş1 publicării acestor documente este lansată o campanie 

puternică în vederea pregătirii cadrelor didactice, în care 

Ministerul Învăţământului joacă un rol extrem de important. Încă 

de la începutul anului 1956 se organizează la Beijing grupe de 

predare a limbii standard în două sesiuni de câte şase luni. 

Prima grupă, iniţiată în februarie sub îndrumarea lingvistului Luo 

Changpei, are ca obiectiv central studierea foneticii, a regulilor 

de corespondenţă între pronunţia standard şi cea 

dialectală ( "Yt U)i 8 ffl." "Guangming Ribao" , 

17/12/1956). În cea de a doua grupă se remarcă o specializare 

a cursurilor în funcţie de obiectivele şi necesităţile cursanţilor, 

prin organizarea unei grupe suplimentare cu profesori din 

învăţământul mediu. Astfel de cursuri s-au desfăşurat şi în anii 

următori periodic, dar numărul celor care ar fi trebuit instruiţi era 

mult mai mare decât posibilităţile permiteau în perioada de 

început. 

În cadrul conferinţelor şi dezbaterilor se subliniază 

frecvent o altă problemă delicată ce necesită rezolvarea, şi 

anume înlăturarea aşa-ziselor "bariere psihologice şi ideologice" 

existente în învăţarea limbii standard. Astfel, pe tot parcursul 

acestei campanii activitatea de răspândire a normelor se 
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împleteşte cu o susţinută activitate de propagandă. În 

numeroase articole din presa vremii este evidenţiată importanţa 

întăririi propagandei, în condiţiile existenţei a diferite atitudini 

ostile sau de indiferenţă faţă de ideea învăţării şi folosirii 

varietăţii standard în societate. Cum implementarea normei se 

dovedeşte a fi o problemă cu implicaţii profunde în viaţa 

socială, campania pentru îndepărtarea atitudinilor nefavorabile 

capătă şi mai pronunţat caracteristicile unei campanii politice. 

Sunt lansate sloganuri care să încurajeze studierea limbii 

standard în urma publicării articolului " * h fft r :~ :ii 

iJS" "Dali tuiguang putonghua" ( "Să promovăm cu putere limba 

standard" ) sunt mobilizate numeroase organizaţii sau se 

iniţiază dezbateri publice în care sunt criticate tendinţele 

"nesănătoase" ale unor vorbitori de dialecte, care, mânaţi de 

patriotismul local, se împotrivesc promovării unei limbi unice 

pentru toată ţara. 

O apreciere realistă a rezultatelor procesului de 

implementare a normei lingvistice unice în primii ani este dificilă, 

întrucât adeseori discuţiile pe această temă se cantonează în 

perimetrul unor constatări cu caracter general, frecvent 

propagandistic, fără a se avansa date concrete. Uneori însă 

sunt furnizate cifre oficiale care ar putea permite conturarea 

unei imagini, dar de multe ori ele sunt contradictorii. Datele 

diferite privitoare la profesorii din zonele dialectale instruiţi 

pentru a preda varietatea standard îndreptăţesc concluzia că 

până în 1958 guvernul central nu mai putea controla 
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îndeaproape situaţia (Barnes, 1974: 69). 

Fără îndoială, statistici care să permită evaluarea 

procesului de implementare a standardului lingvistic unic erau 

efectuate în condiţii anevoioase, situaţie datorată în primul rând 

lipsei de materiale informative din toate zonele, dar şi 

inexistenţei unui sistem evalutiv unanim recunoscut şi aplicat. 

Din diverse articole din ziarele "Guangming Ribao" şi "Renmin 

Ribao" din perioada 1956-1958 rezultă o diferenţiere a cerinţelor 

în însuşirea varietăţii standard şi, implicit, performanţe diferite: 

unii pot doar citi varietatea standard, alţii cunosc numai 

transcrierea fonetică standard, iar alţii au studiat pronunţia, dar 

nu au ajuns încă la nivelul la care să poată preda. Pornind de la 

afirmaţia lui Wu Yuzhang în "Renmin Ribao" în 14/2/1958: "A 

promova limba standard având ca normă fonetică pronunţia 

specifică zonei Beijing nu înseamnă a solicita ca toată lumea să 

vorbească la fel ca cei din Beijing, o asemenea cerinţă fiind 

inadecvată şi inutilă", Wang Xuewen (1984: 155) apreciază că 

"aşa-numita «limbă standard» a devenit deja o limbă cu accent 

sudic şi intonaţie nordică, rostită pe şapte tonalităţi.". În fapt, 

această formulare implică o variaţie mult mai mare decât simple 

diferenţe de accent, ce rezultă din însuşirea limbii standard de 

către vorbitori de dialecte, atât de depărtate de aceasta încât 

pot fi considerate limbi diferite. 

Din studiul procesului de implementare a norme, 

lingvistice în perioada 1956-1979 se pot detaşa unele elemente 

caracteristice. În primul rând, se poate observa din nou (ca şi în 
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cazul selecţiei normei) participarea în egală măsură a 

politicienilor, alături de lingivişti şi pedagogi, ceea ce dovedeşte 

faptul că şi implementarea normei constituie o problemă politică 

extrem de importantă ce necesită un control şi o dirijare foarte 

atentă din partea factorului de conducere. De altfel, pe parcursul 

întregului proces obiectivele şi direcţiile de acţiune se află în 

consonanţă cu dezideratele majore în plan social: unitatea 

naţiunii, modernizare, îmbunătăţirea învăţământului şi ridicarea 

nivelului de cultură. În pofida eforturilor susţinute de a elabora 

un program cu obiective, strategii şi organisme minuţios 

pregătite, acest proces nu este lipsit de oprelişti şi neajunsuri, 

îndelung criticate în cadrul dezbaterilor sau în presă. Ele se 

datorează nu doar factorilor obiectivi, cum ar fi: gradul scăzut de 

şcolarizare în zonele rurale, lipsa de cadre experimentate sau 

lipsa unor materiale de lucru adecvate, dar şi factorilor 

subiectivi: ataşamentul faţă de propriul dialect, indiferenţa faţă 

de limba standard ori neîncrederea faţă de ideea necesităţii 

unificării lingvistice. 

Chiar dacă rezultatele acestei campanii nu sunt întru totul 

cele scontate, se poate aprecia că în perioada la care facem 

referire s-au pus bazele unui proces de standardizare care 

capătă amploare de la începutul anilor ' 80, odată cu iniţierea 

unei noi etape în planificarea lingvistică din China. 
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CAPITOLUL III - CONTRIBUŢIA SCRIERII LA PROCESUL 

DE STANDARDIZARE A LIMBII CHINEZE 

1.Specificitatea scrierii chineze. 

1.1. Tipuri de hieroglife ( /\ ~ liu shu) 

Despre scrierea chineză s-a discutat foarte mult, din 

diferite perspective, fiecare cercetător propunându-şi atât a o 

încadra tipologic cât mai riguros, cât şi, urmărindu-i evoluţia, a 

găsi justificări ale destinului său. S-a spus că este o scriere 

semasiografică, ideografică, logografică, aceste etichetări luând 

în consideraţie fazele parcurse de scrierea chineză: ~ Jl; 

xiangxf ng(pictograme), ffi $ zhishi (simboluri), ¾ -~ huiyi 

( "agregate logice "), în care semnele grafice nu relevă 

legătura dintre imagine şi sunet. 

Tradiţia lexicografică chineză grupează semnele grafice 

în 6 categorii ( conform clasificării pe care o propune pentru 

prima dată ~f ·ltt Xu Shen în lucrarea " iJt 5( fM ''f- " "Shuo 

Wen Jie Zi" (din anul 100): pictogramele ( ~ % xiang xing), 

simboluri ( m * zhi sh1),"agregate logice" ( ¾ Ji: huiy1), pseudo

împrumuturi ( 1N fît- jiajie), tono-ideograme ( % ţi xingsheng) şi 
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hieroglife "răsturnate" ( l_fţ tt zhuanzhu). Primele două tipuri pot 

fi grupate în categoria semnelor simple ( X wen), neanalizabile 

în părţi mai mici, în timp ce celelalte tipuri se încadrează în 

categoria semnelor compuse ('=r- zi), care pot fi analizate în părţi 

mai mici. 

1. Pictogramele (jl m xiangxing) sunt primele semne 

grafice inventate care reproduceau sistematic împărţirea 

obiectului, în aşa fel încât permiteau o lectură directă. Aici se 

cuprind semne grafice care reprezintă: figuri umane sau părţi 

ale corpului: A ren = om, :ţ, zi= copil, ci kou = gură, dP mu = 

ochi, ~ shou = mână, -t zu = picior; animale:~ yang = oaie, 

niu ~vită, 9t ma= cal; nume de plante sau copaci: *mi= 

orez.huo ):spic,# zhu = bambus; astre: ) yue = lună, Sri= 

soare; forme de relief şi apeAhshan = munte, \tzhou = deltă. 

Numărul pictogramelor nu este mare - circa 450 - lucru 

lesne de înţeles, întrucât nu orice noţiune putea fi redată 

pictografic. 

2. Simbolurile( ffi $ zhishi) au fost inventate într-o 

etapă ulterioară, când nevoile comunicării depăşesc simpla 

reprezentare grafică a obiectelor din lumea înconjurătoare. Ele 

pot indica o situaţie, o acţiune, o anumită trăsătură. Asemenea 

semne grafice fac referire la poziţionarea în spaţiu, la cantitatea 

numerică sau la însuşiri, spre exemplu _t shang = deasupra, 

1-· xia = dedesubt, r:rzhong = mijloc, - ·yi = 1, ~er = 2, j( da= 

mare, 1J" xiao =mic.Alte asemenea exemple mai sunt: x tian = 

cer, fi. li= a sta drept. 
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Acest tip de semne grafice, în număr de aproximativ 125, 

reprezintă un progres faţă de etapa precedentă, căci acum nu 

se mai urmăreşte redarea pictografică, ci indicarea unei 

trăsături mai generale. 

Ulterior.scrierea chineză a evoluat pnn combinarea 

pictogramelor cu simbolurile, ceea ce a dus la crearea unor noi 

semne grafice. 

3. "Agregatele logice" ( ~ 15: huiyi) sunt realizate prin 

reunirea a două sau mai multe semne simple X wen, sensul 

noii hieroglife rezultând din reuniunea sensurilor elementelor 

componente. Prin acest procedeu fie sunt alăturate elemente 

eterogene (ex.: 1.1}3 ming = lumină, U xiu =ase odihni, !J3nan = 

bărbat, rl3 lei = lacrimă), fie sunt repetate unele semne simple 

(ex.: M.. cong = a urma, ~lin= pădure, r!~ jing = cristal). 

Cu ajutorul acestei metode s-au creat aproximativ 1 OOO 

de semne grafice, dar odată epuizate modalităţile de combinare 

a semnelor deja existente, scrierea a ajuns într-un mare impas. 

Trebuia să se apeleze la procedee noi. Un atare procedeu nu 

întârzie să apară, el fiind numit f8l 11# jiajie - pseudo

împrumutul. 

4. Pseudo-împrumutul ( fx ffi jiajie). Acum chinezii au 

descoperit importanţa pronunţiei, devenind conştienţi de 

posibilitatea asemănării dintre cuvinte la nivel fonetic. Astfel, 

orice hieroglifă deja existentă putea fi împrumutată pentru a 

nota un alt cuvânt cu care nu avea nici o legătură semantică. 

În acest proces de împrumut au existat patru situaţii: 
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a. - un semn grafic a fost împrumutat pentru a nota un alt 

cuvânt pe care îl nota iniţial. Ulterior, el s-a specializat numai 

pentru noul cuvânt, iar pentru vechiul cuvânt a fost creat alt 

semn grafic. Spre exemplu, ;f:ţ qi (coş de bambus) este 

împrumutat pentru a nota pronumele personal de persoana a 111-

a singular, iar ulterior pentru cuvântul iniţial este creat un nou 

semn, prin adăugarea unui alt element grafic $'t ji. Un alt 

exemplu este f'& ran (a prăji) care este folosit pentru a nota tot 

un pronume (astfel), ulterior pentru cuvântul iniţial apare un nou 

semn tot prin adăugarea unui element nou ~ ran; 

b. - un semn grafic este împrumutat pentru a nota un 

cuvânt nou, dar apoi, întrucât apar confuzii, semnul respectiv 

rămâne să noteze cuvântul iniţial, în timp ce pentru noul cuvânt 

semnul suportă modificări. Este cazul lui ·ill, yue, care iniţial nota 

cuvântul "a spune", dar apoi este folosit şi pentru cuvântul "a se 

bucura" . Mai târziu, datorită confuziilor create, iJ-1 yue rămâne 

să noteze cuvântul "a spune" , iar pentru "a se bucura" se 

crează un nou semn ·&; 

c. - un semn grafic este împrumutat pentru a nota un 

cuvânt nou, însă între cele două cuvinte există o anumită 

apropiere semantică, de aceea cu timpul ele încf!p să fie 

resimţite ca un singur cuvânt polisemantic. Prin urmare, se 

creează un semn nou. De pildă, * este folosit mai întâi pentru 

a nota cuvântul chang (lung), apoi este împrumutat pentru 

notarea cuvântului zhang (a creşte), dar până la urmă aceeaşi 

hieroglifă rămâne să noteze ambele cuvinte; 
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d. - un semn grafic este împrumutat pentru a nota un alt 

cuvânt pentru care este resimţit ca fiind mai adecvat. De aceea, 

semnul nu mai notează decât cel de al doilea cuvânt. De pildă, 

™1e pian nota la origini cuvântul "a încăleca", dar ulterior este 

împrumutat pentru cuvântul "a înşela " şi rămâne să îl noteze 

numai pe acesta. 

Deşi procedeul împrumutului a permis descoperirea unui 

principiu fonetic, ducând la crearea unui număr mare de 

hieroglife, totuşi el nu a reuşit să rezolve întrutotul impasul în 

care se afla scrierea chineză. 

5. Marele progres pe care l-a înregistrat scrierea chineză 

a fost descoperirea procedeului fonoideografic % P1 xingsheng 

conform căruia, prin combinarea unui element semantic ( J~ 

xing-radical, cheie semantic) şi a unui element utilizat pentru 

valoarea sa fonetică ( ţI sheng - sonor) puteau fi create 

nenumărate noi semne grafice. Cele două elemente 

componente puteau varia la nesfârşit, ceea ce a făcut ca 

procedeul să se impună drept cel mai productiv. 

Spre exemplu, semnul -1~ (ma) este utilizat ca emblemă 

fonetică într-o serie de hieroglife care diferă ca sens, în funcţie 

de radicalii cu care se combină: W1 (ma - mama), ~ (ma -

particulă interogativă), -~ (ma - a ocărâ), îi!?, (ma - cod), Eb (ma 

- agată). 

Poziţia celor două elemente componente în cadrul 

semnului grafic variază de la caz la caz. În prezent, 97% din 

hieroglife sunt create pe baza acestui procedeu. 
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6. Cel mai puţin productiv este procedeul de creare a 

hieroglifelor prin rotirea unor hieroglife deja existente $ţ tt 
zhuanzhu. De pildă, pentru a se crea o altă hieroglifă, hieroglifa 

~ (/ao - bătrân) este modificată prin răsturnare şi astfel apare 

un nou semn grafic ~ (kao- a examina). Acest procedeu a fost 

extrem de puţin exploatat şi de aceea se rezumă doar la câteva 

exemple. 

Aşa cum am mai arătat, o serie dintre etichetările care au 

fost puse scrierii chineze (semasiografică, ideografică etc.) 

făceau trimitere doar la acele tipuri de semne grafice care nu 

relevă legătura dintre imagine şi sunet - pictograme, simboluri, 

agregate logice. La acestea însă s-a adăugat într-o fază 

ulterioară a evoluţiei scrierii compusul fonoideografic - marea 

descoperire care a marcat hotărâtor destinul scrierii chineze. 

Cum într-o proporţie covârşitoare hieroglifele se supun 

principiului de construcţie idea-fonografic, s-a acreditat ideea că 

scrierea chineză este o scriere idea-fonografică, încadrare cu 

care şi lingviştii chinezi se declară de acord, după ce vreme 

îndelungată au fost susţinătorii concepţiei ideografice. Se poate 

afirma că, în linii fundamentale, scrierea chineză a evoluat de la 

faza pictografică spre cea idea-fonografică, iar aceasta nu a fost 

o evoluţie mecanică, ci ea s-a supus legilor dinamicii relaţiei 

limbă-scriere. În etapa idea-fonografică un grafem non

fonetizant până atunci a căpătat o valoare sonoră, fiind utilizat 

ca un indice fonetic alături de indicele categoriei semantice. Nu 

este vorba de o specializare a semnului pentru notarea fonetică, 
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el nu poate fi vidat de sens complet, ci rămâne să semnifice 

într-o bună măsură prin alcătuirea sa grafică. 

Această descoperire a oferit practic posibilităţi nelimitate 

pentru crearea de noi semne grafice. În condiţiile proliferării rapide 

a semnelor grafice, evoluţia scrierii chineze a fost secondată de 

permanente eforturi pentru sistematizare, clasificare şI 

standardizare. 

1.2. Funcţii şi valori simbolice. 

În discuţia referitoare la destinul scrierii chineze trebuie 

luate în seamă şi particularităţile limbii vechi, care au constrâns 

scrierea să rămână într-o anumită fază de dezvoltare, extrem 

de ataşată de simbolizarea grafică. G. Margoulies (1957: 73) 

susţine că unele proprietăţi ale limbii chineze clasice, cum ar fi 

lipsa flexiunii şi monosilabismul, au condamnat scrierea să se 

constituie ca un sistem de ansambluri grafice omogene care nu 

se divizează în sunete separate. Numărul redus de silabe, la 

care se adaugă politonia, a determinat o dezvoltare puternică în 

plan grafic, unicul plan cu valenţe diferenţiatoare, dacă avem în 

vedere numărul ridicat de cuvinte omofone. 

La rândul său, M. Granat (1953: 119), referindu-se la 

relaţia dintre particularităţile limbii chineze şi evoluţia scrierii, 

remarcă faptul că: "nevoia de a traduce realitatea sub forma 

imaginilor concrete nu a putut continua să se exercite altfel 

decât prin invenţii grafice", de unde, iată, pentru o limbă 
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monosilabică şi, în mod necesar, săracă în fenomene distincte, 

o înflorire prodigioasă. 

Se poate constata că pe parcursul evoluţiei scrierii 

chineze un aspect se relevă cu pregnanţă, şi anume predilecţia 

spre notarea sensului, înaintea notării sonorului. Această 

manieră de semnificare se află în consonanţă cu filosofia 

tradiţională în care matricea fundamentală a gândirii este 

imaginea ( ~ xiang), ce îşi subordonează cuvântul rostit ( ·8 

yan). Ataşaţi de un anumit mod de reprezentare, chinezii acordă 

întâietate absolută vizualului, reprezentării prin imagine, 

dezvoltând astfel un sistem complex în care fiecare semn grafic 

este prins într-o reţea de semnificaţii şi relaţii. Acest sistem 

reflectă un tip de mentalitate specifică, în care vizualizarea şi 

preferinţa pentru surprinderea detaliului şi a relaţiilor dintre 

obiectele şi fenomenele lumii înconjurătoare, tăinuite dincolo de 

nivelul rostirii, se dezvăluie ochiului în toată splendoarea lor. 

Dacă pentru anumite popoare antice este caracteristică 

neîncrederea în cuvântul scris, cuvântul rostit având valoare şi o 

putere precumpănitoare, putem spune că pentru chinezi, 

dimpotrivă, întâietatea necondiţionată o deţine tocmai scrierea. 

Aceasta, legitimată prin originile sale divine 1, se încarcă de 

valori simbolice, reprezentând însăşi esenţa spiritualităţii 

chineze. 

Referindu-se la particularităţile acestei scrieri, M. Granet 

1 Tradiţia spune că scrierea chineză este o invenţie ce îi aparţine 
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(1953: 113) susţine că nevoia dominantă de specificare 

concretă nu se mai traduce prin intervenţia sonorului, ci se 

satisface prin fabricarea de desene convenţionale, având 

fiecare pentru obiectul semnificat un concept - imagine cât se 

poate de particular. 

Dincolo de a fi doar un simplu instrument de comunicare 

şi fixare a memoriei - funcţii îndeplinite de orice sistem de 

scriere - scrierea chineză este întruparea unui mod special de 

percepere a lumii înconjurătoare, de decodare a semnificaţiilor 

sale şi de spaţializare. În acest cadru, simbioza cu planul grafic, 

la care ne refeream mai devreme, este cu atât mai puternică, 

întrucât translează un proces de cunoaştere sintetică şi 

integratoare în care graniţele dintre obiect şi subiect sunt 

anulate. Datorită acestor valenţe, mai mult ca oricare altă 

scriere, ea devine un veritabil instrument de cunoaştere şi, 

totodată, depozitarul unui întreg cod cultural. 

Privind scrierea chineză prin prisma acestor virtuţi este 

lesne de înţeles ataşamentul de neclintit al chinezilor faţă de un 

sistem atât de complex şi greoi, căci nu mai este vorba de o 

simplă tehnică de redare grafică a limbii, ci de chiar garantul 

legitimării lor ontologice. 

Deţinătoare a unei istorii multimilenare, scrierea chineză 

a contribuit la construirea unei memorii colective durabile, în 

care tradiţia culturală scrisă, extrem de bogată, a putut fi 

împăratului legendar Fuxi şi este patronată de zeul Gang Jie. 
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conservată şi transmisă mai departe, deoarece asemeni limbii 

literare clasice, scrierea a rămas neschimbată de-a lungul 

timpului. Astfel, ea ajunge să funcţioneze ca un instrument de 

comunicare peste veacuri, asigurând o uimitoare continuitate 

culturală. 

Dar rezistenţa la schimbare a scrierii îşi relevă importanţa 

nu doar în ce priveşte perpetuarea culturii, ci şi în relaţie cu 

limba. În primul rând, ea reprezintă suportul indispensabil al 

limbii literare clasice - o limbă destinată culturii scrise. Între cele 

două se creează un raport de implicaţie reciprocă, aşa încât 

creşterea varietăţii respective ajunge să fie identificată cu 

cunoaşterea scrierii. În aceste condiţii, devine cât se poate de 

evidentă semnificaţia imediată pe care o capătă scrierea în 

fixarea normelor unei limbi ce se adresează cu precădere 

văzului. 

În acelaşi timp, indiferentă la modificările fonetice, dar şi 

la influenţele varietăţilor locale, scrierea chineză a funcţionat din 

vechime ca supranormă dialectală, asigurând comunicarea nu 

numai în timp, dar şi în spaţiu, pe întreg teritoriul ţării. În acest 

fel, scrierea a întărit conştiinţa unităţii naţionale a unui popor 

destul de divers din punct de vedere al compoziţiei etnice. 

Scrierea capătă deci o poziţie specială în cadrul 

civilizaţiei chineze, asumându-şi nu doar rolul de strategie de 

perpetuare a valorilor culturale, ci şi de instrument de unificare 

socială, geografică şi etnică. Prin chiar natura ei, scrierea 

chineză reprezintă un mijloc de exprimare comun în toate 
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zonele ţării, atunci când comunicarea orală este blocată de 

diverşi factori, cum ar fi variaţiile dialectale, necunoaşterea limbii 

comune etc. 

În acelaşi timp, dată fiind importanţa acordată cunoaşterii 

scrierii şi ştiinţei de carte în China încă din antichitate, scrierea 

îşi dezvăluie în mod pregnant şi o altă funcţie, şi anume aceea 

de participantă la stratificarea socială, întrucât prin scriere se 

dobândeşte accesul la limba culturii şi, implicit, posibilitatea 

ascensiunii sociale. Stăpânirea scrierii însemna puterea 

cunoaşterii şi, într-un plan mai general, puterea asupra celorlalţi, 

lucru care era speculat de către cunoscători, cu precădere de 

către demnitari. Atunci când în cadrul Reformei Scrierii se pune 

problema înlocuirii scrierii hieroglifice cu alfabetul latin sau a 

simplificării ei pentru a se asigura democratizarea culturii, mulţi 

dintre oamenii de cultură, demnitarii luptă pentru menţinerea 

neschimbată a scrierii, căci prin intermediul ei îşi puteau apăra 

propriile privilegii. 

În condiţiile existenţei unui imperiu vast în graniţele 

căruia se reuneau populaţii vorbitoare de diferite dialecte, dar 

care utilizau o grafie unică, scrierea chineză a funcţionat, de 

asemenea, încă din antichitate, ca un eficient instrument politic 

prin care se realiza guvernarea centralizată. Mijloc sigur pentru 

răspândirea ideologică, a decretelor imperiale şi legilor, scrierea 

este folosită ca o strategie sigură în scopul unificării, fiind, în 

acest sens, sinonimă cu puterea politică. 
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2. Precedentele standardizării scrierii În perioada 

clasică. 

2.1. Prima mare Încercare de normare a scrierii 

(Qin Shi Huangdi 221 Î. Hr.). 

Descoperirea noului procedeu de formare a hieroglifelor, 

cel ideo-fonografic, a reprezentat o mare achiziţie în istoria 

scrierii chineze, ce a avut urmări semnificative în toată 

paradigma culturală. Consecinţa imediată a fost o proliferare 

fără precedent a semnelor grafice. Totodată, în Perioada 

Statelor Combatante (403-221 î.Hr.), în urma fărâmiţării politice, 

se remarcă şi o diversificare a scrierii în numeroase variante 

dialectale. Existenţa statelor independente încuraja şi mai mult 

accentuarea diferenţelor dialectale, reflectate acum şi în scris. 

În aceste condiţii, realizând în 221 î. Hr. primul imperiu 

unificat din istoria Chinei, împăratul ~ !frî ~ Wi Qin Shi Huangdi 

inaugurează o politică de reforme în scopul unificării şi 

consolidării puterii centrale, în cadrul căreia programul de 

unificare lingvistică deţine un loc important. El surprinde pentru 

prima dată capacitatea scrierii chineze de a funcţiona drept cale 

de unificare şi, în consecinţă, decretează standardizarea scrierii 

pentru întregul imperiu, eliminând astfel variantele grafice din 

diverse zone dialectale. 

Li Puying (1974: 14), evidenţiind importanţa reformei 
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desfăşurate de Qin Shi Huangdi pentru destinul Chinei pe toate 

planurile, arată că "politica de unificare a scrierii a urmat legile 

evoluţiei istorice a societăţii, în concordanţă deplină cu nevoile 

obiective. În planul unificării politice, măsura sa are o contribuţie 

de necontestat, cu numeroase implicaţii istorice.". Indexurile de 

hieroglife alcătuite de dregătorii lui Qin Shi Huangdi, sub 

îndrumarea ministrului l: Wr Li Si, vizau în primul rând 

eliminarea variantelor de scriere din celelalte şase state şi 

impunerea unei singure scrieri, cea a statului Qin. Aceasta 

însemna supunerea celorlalte state care erau împiedicate astfel 

să mai revină pe scena politică, private fiind de propria scriere. 

Ceea ce se remarcă în ansamblu la această reformă, de 

altfel cea mai timpurie încercare de normare lingvistică, este 

faptul că scrierea ajunge să fie socotită unul dintre cele mai 

eficace instrumente ale guvernării şi unificării politice. Acest 

lucru nu poate fi detaşat de filosofia clasică chineză, căci 

conform preceptelor confucianiste, stă în atribuţiile suveranului 

să pună ordine în lume, misiune pe care el o realizează şi prin 

scriere - însemn al guvernării ideale. 

Chiar dacă este iniţiată ca un program politic, această 

reformă are profunde efecte asupra sistemului de scriere şi 

asupra limbii în sine. Sistemul grafic al statului Qin fusese până 

la acea vreme mult mai conservator decât în alte state din 

China de răsărit, ceea ce, în condiţiile extinderii lui la ansamblul 

întregului imperiu, a însemnat păstrarea unei cominuităţi 

absolute cu trecutul. De asemenea, a atras după sine 
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promovarea dialectului capitalei ca limbă comună, chiar dacă 

scrierea rămâne mijlocul primordial în comunicarea între diferite 

zone. 

Scrierea adoptată ca oficială cunoştea două forme 

diferite, respectiv o formă mai complexă, cunoscută sub 

numele de scrierea "micului sigiliu" 1j, ~ (xiao zhuan) şi o formă 

mai simplificată - scrierea "de cancelarie"* -=r., (lishu). Mult mai 

importantă pentru evoluţia ulterioară a scrierii chineze este cea 

de a doua formă, care este în fapt o continuare firească a 

scrierii demotice folosite în statul Qin înainte de unificare. 

Referindu-se la acest tip de scriere, fni tli ~ Zhou Zum o ( 1986: 

8) arată că ea reprezintă o mutaţie ce a constituit, probabil, cel 

mai important moment în devenirea scrierii deoarece 

marchează nu doar o modificare substanţială în structura 

semnului, abandonându-se pentru totdeauna picturalul, ci mai 

ales o încercare de convenţionalizare a scrierii şi de fixare a 

normelor. 

Această reformă a avut însă ca obiectiv doar normarea 

scrierii, ea nu acordă importanţă aspectelor legate de pronunţie. 

Rolul preponderent al emblemelor grafice ca instrument de 

gândire, administraţie şi de coeziune socială a plasat înainte de 

toate scrierea în centrul dezbaterilor referitoare la reforma limbii. 

Lingvistul Li Jinxi (1963: 11) subliniază că "politica era 

numai de unificare a scrierii, foneticul fiind complet abandonat. 

De aceea, procesul de mare diversificare spre care se îndrepta 

limba şi procesul paralel de mare unificare spre care mergea 
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scrierea au fost numite «procesul special de semi-unificare şi 

semi-diversificare». El este consecinţa neglijării limbii vorbite, 

deloc unitare, prelungindu-se până la sfârşitul secolului XX." 

Autorul evidenţiază rolul fundamental pe care scrierea l-a jucat 

în acest proces de semi-unificare şi semi-diversificare. Ea a 

consolidat unitatea culturală a unei naţiuni în plină formare, ce 

trebuia susţinută prin utilizarea unui instrument unitar de 

comunicare. O scriere alfabetică, ce ar fi transcris elementele 

vorbirii, ar fi fost fatală nu doar pentru unitatea limbii, dar şi 

pentru unitatea naţiunii, după cum arată Li Jinxi (1963: 17). 

Această primă "revoluţie culturală" în istoria Chinei a 

stimulat dezvoltarea unei limbi scrise, faţă de care limba vorbită, 

cu numeroase variaţii dialectale, s-a depărtat tot mai mult. 

Activitatea de planificare îndreptată asupra scrierii a avut totuşi 

efect şi asupra limbii scrise care, de asemenea, devine limba 

standard pentru întreg imperiul până la începutul secolului XX. 

În etapa următoare - dinastia Han (206 î. Hr.-220) - se 

dezvoltă un nou tip de scriere, ffi ~ kaishu (scrierea cursivă), 

evoluată din scrierea demotică a dinastiei Qin şi utilizată în a 

doua parte a dinastiei Han, în paralel cu scrierea de cancelarie. 

Cele două stiluri îşi asumă funcţionalităţi diferite, kaishu este 

folosit într-un context mai informal, în timp ce lishu se utilizează 

în scrierile oficiale. Este vorba în fapt de o diferenţă de 

prestigiu, stabilită conform unor criterii funcţionale. În urma unui 

proces de continuă perfecţionare, demonstrându-şi 

superioritatea şi adecvarea la noile cerinţe ale societăţii, 
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scrierea kaishu se afirmă ca forma standard, reprezentând 

etapa de esenţializare şi desăvârşire a grafiei. 

Zhou Zumo (1986: 6-8) arată că odată cu aceste 

transformări se desăvârşeşte şi standardizarea hieroglifelor în 

ceea ce priveşte forma, dimensiunile, regulile de trasare, 

precum şi compoziţia internă în care indicii semantici capătă un 

caracter sistematic. Eforturile de simplificare şi sistematizare au 

condus la eliminarea acelor semne mult prea complexe sau 

inutile (unele create din ignoranţa scribilor) şi, mai ales, la 

conştientizarea importanţei metodei idea-fonografice, prin care 

scrierea se dezvoltă puternic în continuare. 

Astfel se prezintă prima acţiune de normare planificată în 

China, în condiţiile unei mari diversităţi sociale şi lingvistice. 

Deşi este dictată de raţiuni în primul rând politice, ea a avut 

efecte incontestabile asupra sistemului de scriere şi limbii în 

sine, deschizând calea acţiunilor normative. Chiar dacă acestea 

nu au până foarte târziu şi caracterul organizat al reformei 

impuse de Qin Shi Huangdi, ele vor consolida fundamentul 

procesului de standardizare declanşat la începutul secolului XX. 

2.2 Marile lexicoane de hieroglife - ilustrări ale 

eforturilor normative. 

Traseul pe care principalele lexicoane de hieroglife au 

realizat joncţiunea cu limba, fixând normele nu numai în ce 

priveşte forma hieroglifelor, ci şi pronunţia standard atribuită 
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acestora,. ilustrează în ce măsură scrierea a contribuit la 

standardizarea limbii. 

Conştienţi de importanţa scrierii pentru limba chineză, cât 

şi de nevoia de a pune ordine în noianul de semne, filologii 

chinezi îşi îndreaptă atenţia, începând cu dinastia Han, cu 

precădere spre activitatea lexicografică, în strânsă legătură cu 

comentariul textelor clasice. 

Pe măsură ce scrierea devine tot mai mult obiectul unei 

activităţi de sistematizare, ordonare şi unificare, în această 

perioadă se pun bazele unei întregi teorii a scrierii şi se 

elaborează lucrări lexicografice. Cea mai importantă dintre 

acestea, semnificativă pentru standardizarea limbii, este 

dicţionarul lui iti: ~ Xu Shen, " fi X ~ 'Y" "Shuo wen jie 

zi" ( "Descrierea semnelor simple şi explicarea celor 

compuse" ), apărut în anul 100, care marchează începutul 

procesului de elaborare a teoriei scrierii. Lucrarea, în ciuda unor 

speculaţii cosmologice specifice perioadei respective, 

furnizează o analiză atentă a semnelor grafice, împărţite în X 
wen (semne simple) şi '1- zi (semne compuse) şi clasificate în 

1\ ti liushu (şase tipuri de semne) după principiile de alcătuire. 

Aceste şase categorii constituie baza sistematizării ulterioare şi 

încercării noilor semne grafice. Xu Shen cuprinde în lucrarea sa 

9353 de hieroglife pe care le ordonează sub 540 de indici 

semantici, acest tip de indice reprezentând elementul comun al 

hieroglifelor respective. Deci, clasificarea se face nu după sens 

sau fonetic, ci din punct de vedere formal, după numărul de 
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Prin această metodă Xu Shen a reuşit să demonstreze 

faptul că majoritatea hieroglifelor nu sunt simple elemente 

grafice, create arbitrar, ci sunt semne alcătuite dintr-un număr 

mic de elemente componente ce pot fi ordonate după indicii 

semnatici. De asemenea, el este primul care atrage atenţia 

asupra părţilor constitutive ale unei hieroglife: formă ~ xing, 

sens :lt yi şi pronunţie pi sheng, constatare ce semnalează 

elementele demne de a fi luate în considerare în normarea 

limbii. 

Acelaşi principiu este aplicat şi mai târziu, în secolul XVII, 

de către W Jt tF Mei Yingzuo în dicţionarul " ~ rr" "Zihui" 

( "Lexicon" ), care reuneşte cele mai uzuale hieroglife folosite 

în cărţile clasice. Dicţionarul ia ca punct de plecare lucrarea lui 

Xu Shen, dar cuprinde mai multe hieroglife (33.179) pe care le 

clasifică sub un număr mai redus de indici semnatici (214). În 

acelaşi timp, lucrarea se remarcă printr-o inovaţie, şi anume 

introduce o nouă metodă de căutare a hieroglifelor ( după 

numărul de trăsături, excluzând din calcul indicele semnatic). 

Un alt merit al lucrării este faptul că propune o nouă ordine în 

prezentarea fiecărui lexem: mai întâi notarea grafemului, apoi a 

pronunţiei şi abia după aceea explicaţia, ceea ce înseamnă o 

conştientizare a importanţei nivelului fonetic, până atunci destul 

de neglijat. De aceea, dicţionarul "Zihuf' este considerat a fi o 

contribuţie substanţială la normarea limbii chineze, nu doar 

scrise, ci şi a celei vorbite, prin încercarea de a fixa pronunţia 

într-o formă unică. 
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Acest deziderat stă şi la baza unei lucrări de proporţii -

" * ~ ~r. Jfl!." "Kangxi zidian" ( "Dicţionarul Kangxi" ) -

editat în 1716, care, deşi păstrează metoda de ordonare a 

hieroglifelor după indicele semnatic, promovează şi o metodă 

suplimentară de notare a pronunţiei prin procedeul -!JJ ~ qieyun 

(indicarea iniţialei şi a rimei cu ajutorul altor hieroglife), metodă 

utilizată încă din vechime în diverse lucrări. 

Metoda qieyun fusese folosită ca metodă principală de 

notare a pronunţiei în dicţionarul cu acelaşi nume," " tJJ 

~" "Qieyun" , elaborat de 1W 'ţt. ~f Lu Fayan şi editat în anul 

601. Lucrarea, în care hieroglifele erau ordonate conform 

tonului şi rimei, nu oferea însă pronunţia vreunei varietăţi orale, 

ci ea se constituia ca un îndrumar pentru recitarea textelor 

scrise. Cercetătorii chinezi sunt de părere în momentul de faţă 

că sistemul propus de "Qieyun" nu reflectă pronunţia unei 

singure regiuni, ci este un compromis între pronunţiile 

varietăţilor literare din nord şi din sud (Zhou Zumo, 1966: 32). 

De aceea, lucrarea nu poate fi luată ca punct de reper în fixarea 

normelor de pronunţie pentru o varietate standard. Ea are totuşi 

meritul de a fi propus o metodă de notare a pronunţiei, care a 

fost intens exploatată în alte lucrări lexicografice din secolul 

următor, cum ar fi cele două amintite mai sus. 

În ciuda neajunsurilor pe care le prezintă schemele de 

clasificare propuse de dicţionarele 'Zihui" ş, "Kangxi 

zidian" , ele se remarcă pentru momentul respectiv drept 

importante încercări de stabilire a unui unic standard lingvistic, 
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în condiţiile proliferării semnelor grafice. Acest fenomen de 

sporire a inventarului de semne se datorează, pe de o parte, 

introducerii în scris a unor cuvinte din limba vorbită sau din 

dialecte, iar pe de altă parte, compunerii de variante pentru 

unele semne grafice. 

Primele încercări organizate de a fixa un sistem fonetic 

ca principiu de clasificare lexicografică aparţin misionarilor 

creştini care pătrund în China în secolele XVII-XIX şi, la un prim 

contact cu limba chineză, resimt scrierea drept o mare 

dificultate. Acest lucru îi determină să încerce crearea unor 

sisteme de transcriere alfabetică, dar acestea nu se vor bucura 

de prea mult succes. Zhou Youguang (1961: 21) consideră că 

eşecul lor se datorează nu numai viciilor sistemelor propuse, ci 

în primul rând faptului că misionarii încercau să le pună în 

aplicare în zonele dialectale din sud-est, unde gradul de 

analfabetism era ridicat. "Aceste sisteme nu s-au bucurat de 

sprijinul oamenilor de rând, nici al intelectualilor, nici măcar al 

celor convertiţi la religiile respective" (1961: 22), fapt ce 

dovedeşte ataşamentul faţă de propria scriere, o scriere 

considerată de prestigiu, vehicul al unui bogat patrimoniu 

cultural. 

Aceste încercări ale misionarilor, minimalizate de altfel în 

tradiţia lexicografică chineză, propuneau un transplant al 

metodelor de clasificare după principiul fonetic, care pentru 

chinezi erau străine şi păreau neadecvate, chiar inutile la acea 

vreme. Cu toate acestea, ele reuşesc să semnaleze nevoia 
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unificării pronunţiei şi introducerii unor norme unice legate de 

ordonarea după principiul fonetic, cu transcriere alfabetică. 

Meritul lor principal este acela de a fi lucrări de pionierat 

în ceea ce priveşte acest tip de transcriere, urmate fiind în 

secolul XX de dicţionare cum ar fi " .mi, 1-t rJ.. iE- "f
!ll!- " "Xiandai hanyu zidian" (Dicţionarul de morfeme al limbii 

chineze contemporane) şi " .mi, 1-t rJ.. m W :!14-" "Xiandai 

hanyu cidian" (Dicţionarul de cuvinte al limbii chineze 

contemporane), care aşează lexemele în ordine alfabetică, pe 

baza sistemului de transcriere fonetică #f fi· pinyin. Rezultat al 

unei intense activităţi de normare, aceste două lucrări fixează 

norme unice de pronunţie şi transcriere fonetică a cuvintelor, 

însă metoda principală de căutare este tot cea care utilizează 

indicii semnatici. 

Fără a constitui o activitate organizată şi constantă de 

planificare lingvistică, aceste încercări de fixare a normelor 

grafice şi de pronunţie, precum şi de fixare a sensului, 

demonstrează preocuparea continuă pentru stabilirea limbii într

o formă standard. 

Astfel, şi activitatea lexicografică contribuie la clădirea 

fundamentului pentru planificarea lingvistică din secolul XX, în 

cadrul căreia problematica scrierii şi a relaţiei sale cu limba 

standard constituie unul dintre punctele fiebinţi. 
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3. Reforma scrierii in perioada modernă. 

Perioada de la sfârşitul secolului XIX aduce societatea 

chineză într-o conjunctură istorică ce facilitează contactele cu 

lumea exterioară, în care se priveşte ca într-o oglindă, 

descoperindu-şi punctele vulnerabile. În pofida faptului că 

scrierea chineză îndeplinea de secole funcţia de consemnare, 

precum şi pe cea de agent de conservare a unei bogate 

memorii sociale, părerea generală era că funcţia de comunicare 

pe care trebuia să o îndeplinească era mult îngreunată de tipul 

de scriere. Ea nu putea realiza această comunicare decât 

pentru o anumită pătură a societăţii - elita - participând astfel la 

o netă stratificare socială. În condiţiile democratizării societăţii, 

limba literară scrisă ( wenyan) şi scrierea, considerate de către 

gânditorii vremii ca un adevărat handicap pentru o mare parte a 

populaţiei, devin obiectul unor intense dezbateri şi mişcări 

sociale, denumite cu titlul generic de "Reforma Scrierii". 

De Francis (1984: 240) este de părere că această 

formulare ar putea însemna pentru mulţi o simplă reformă 

ortografică, însă pentru chinezi ea semnifică mult mai mult 

decât o înlocuire a simbolurilor grafice, dar fiind statutul special 

al scrierii în contextul culturii chineze. Autorul caracterizează 

reforma astfel: "într-o perspectivă mai largă, Reforma Scrierii nu 

este doar o problemă minoră referitoare la simbolurile grafice, ci 

o schimbare majoră, devenind nici mai mult, nici mai puţin decât 
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cea mai timpurie revoluţie culturală în întreaga istorie a Chinei.". 

Dezintegrarea evidentă a societăţii, incapacitatea de a 

face faţă agresiunii străine de la acea vreme au dus la 

conştientizarea necesităţii unei reforme a limbii, care să poată 

contribui la revitalizarea ţării şi salvarea ei din starea gravă de 

înapoiere. Condiţiile lingvistice specifice îngreunau cu mult 

împlinirea acestui ideal. Limba literară scrisă, atât de diferită de 

cea vorbită, şi scrierea hieroglifică puneau cele mai mari 

probleme. 

Principalele sarcini ce revin celor care îşi asumă 

misiunea de a modifica situaţia sociolingvistică din China sunt 

reformarea scrierii pentru ca ea să poată fi cunoscută şi folosită 

pe scară largă şi stabilirea unei varietăţi comune standard. 

Acestea sunt cele două mari obiective aflate în permanenţă în 

centrul mişcărilor lingvistice. 

Activitatea în domeniul reformei scrierii este iniţiată prin 

publicarea lucrării lui p ~ ~ Lu Ganzhang în 1882, " -- § Y 

~ ţ;J fm" "Yi mu liaoran chujie" ( "Etapa iniţială a unei 

inţelegeri instantanee" ), care propune un sistem de 55 de 

simboluri semi-chineze, împreună cu următoarele obiective: 

1. chineza trebuie să folosească un sistem fonetic de 

scriere pentru a îndepărta analfabetismul; 

2. trebuie create sisteme separate pentru reprezentarea 

dialectelor, selectându-se din setul de 55 de simboluri cele 

necesare; 

3. după însuşirea sistemului de scriere necesar pentru 
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propriul dialect, fiecare va trebui să studieze limba comună. 

Lucrarea lui Lu Ganzhang este urmată şi de alte tentative 

de reformă, circa 28 de planuri, care avansau fie un sistem cu 

ideograme, fie un sistem de notaţie rapidă. Altele încercau să 

facă propuneri mai îndrăzneţe, cum ar fi adoptarea totală a 

alfabetului latin. * X ~~ Zhu Wenxiong, în lucrarea " IT ro; tir 
'ţ f.î:" " Jiangsu xin zimu" ( "Noua scriere in Provincia 

Jiangsu" ) elaborată într-o atmosferă generală de deschidere, 

susţine că "Japonezii folosesc silabarul şi cuvinte din limba 

populară în scris ( ... ). Ei acordă mai multă atenţie unificării 

vorbirii cu scrierea, ba chiar vor aboli hieroglifele în favoarea 

scrierii cu caractere latine. Noua scriere a lui Lu Ganzhang are 

un aspect bizar şie greu de reţinut. Dacă creăm o nouă scriere 

proprie, este mai rău decât dacă am folosi alfabetul latin utilizat 

de toată lumea." (în Zhou Youguang, 1961: 38). Aceasta este 

cea mai timpurie propunere de trecere la scrierea cu caractere 

latine, care devine ulterior subiectul unor aprinse dezbateri în 

cadrul acţiunii de standardizare a limbii. 

Dincolo de întrebarea pe care şi-o pun autorii acestor 

planuri, dacă ele ar trebui să se substituie scrierii tradiţionale 

sau să servească drept instrument auxiliar, o altă problemă, de 

altfel extrem de importantă, este ce limbă va reprezenta noua 

scriere. Unii susţin ideea reprezentării varietăţii mandarine 

(guanhua), alţii în schimb propun ca această nouă scriere să 

redea varietăţile locale, dar în paralel să existe o limbă comună, 

necesară în anumite situaţii de comunicare. 
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O soluţie oficială este dată de Conferinţa pentru 

Unificarea Pronunţiilor din 1913, în care se decide elaborarea 

unui set de 39 de simboluri fonetice, având forma unor hieroglife 

simplificate şi fiind destinate reprezentării varietăţii mandarine, 

care este aleasă drept limbă naţională. Aceste simboluri (numite 

ii: {f "jl -BJ= zhuyin zimu - alfabet fonetic, apoi ~ -ff '? -Bt guoyin 

zimu - alfabet fonetic naţional şi în cele din urmă it i5- ~ % 

zhuyin fuhao - simboluri fonetice) au fost întrebuinţate pentru 

reprezentarea pronunţiei standard în dicţionare şi în alte lucrări 

de referinţă. Ele cunosc totuşi un succes relativ modest, aşa 

încât nu ajung să fie folosite ca sisteme independente de 

notare, ci doar ca auxiliar. 

De şi mai puţină încurajare din partea oficialităţilor s-a 

bucurat sistemul de scriere elaborat în anii ' 20 şi la care Zhao 

Yuanren a avut o contribuţie importantă, sistem numit ~ m ~ 
-'4 ~--r: guoyu /uomazi (sistemul de romanizare a limbii naţionale). 

Ceea ce aducea în plus acest sistem era notarea tonurilor, 

element care îl făcea şi mai complicat şi, prin urmare, sistemul a 

fost treptat marginalizat. 

Un impact mult mai puternic asupra controverselor 

privitoare la Reforma Scrierii şi relaţia sa cu standardizarea 

limbii comune a avut-o un alt sistem, numit tiL T 1-t ladinghua 

(latinizarea) sau ffi X o/- xin wenzi (noua scriere), pe care l-au 

creat emigranţii chinezi din fosta Uniune Sovietică. Este o 

scriere care se baza nu pe limba celor educaţi din Beijing, ci mai 

degrabă pe o varietate a chinezei vorbită în zona de nord-est a 
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degrabă pe o varietate a chinezei vorbită în zona de nord-est a 

Chinei. În cadrul Primei Conferinţe a Reprezentanţilor Noii 

Scrieri Chineze i:p lf,J ffr Jt:.. 'f ~ - ~ {-t ~ * ~ Zhongguo 

xin wenzi di yi ci daibiao dahui, care are loc în septembrie 1931 

în fosta Uniune Sovietică, sunt prezentate principalele aspecte 

legate de acest tip de scriere. 

În primul rând, se propune abolirea scrierii hieroglifice, 

considerată doar o relicvă culturală care împiedică accesul 

oamenilor la cultură. În schimb, este propusă scrierea cu 

caractere latine, care, după părerea participanţilor, poate veni în 

sprijinul dezvoltării ştiinţei şi al internaţionalizării. De asemenea, 

ei îşi exprimă dezacordul faţă ce cei care susţin că după ce 

scrierea latină îşi va îndeplini rolul de instrument de educare, 

etapa următoare să fie însuşirea hieroglifelor şi a limbii literare 

clasice. 

Cât priveşte alegerea varietăţii pe care să o transcrie, ei 

propun adaptarea acestui sistem pentru toate varietăţile locale. 

"Conferinţa este împotriva aşa-numitei Mişcări pentru Unificarea 

Limbii Naţionale, care aparţine burgheziei. Nu putem lua drept 

standard de pronunţie pentru întreaga ţară pronunţia unei 

anumite zone. ( ... ) Fiecare zonă trebuie să-şi transcrie propria 

limbă, dezvoltându-şi astfel cultura." (în Zhou Youguang, 1961: 

78). 

Obiectivele propuse de conferinţă au stârnit reacţii dure 

din partea celor care se opuneau introducerii scrierii latine. 

Atacurile acestora nu aveau doar motivaţii de ordin lingvistic, 
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cum ar fi incapacitatea sistemului de a nota corect pronunţia, ci 

mai cu seamă un temei politic. Posibilitatea de a transcrie 

varietăţi diferite, ininteligibile reciproc, era văzută ca o 

ameninţare directă la adresa integrităţii statului şi de aceea 

întreaga acţiune este calificată de unii oponenţi în termeni foarte 

aspri, ca "mişcarea culturală a unor trădători" (De Francis, 1984: 

247). 

Această mişcare pentru noua scriere latină, chiar izbindu

se de multă opoziţie, a concentrat atenţia şi sprijinul diverselor 

personalităţi politice: Mao Zedong, Hu Qiaomu, Liu Shaoqi, 

alături de lingvişti şi oameni de cultură. Personalităţile politice 

susţinătoare ale acestui proiect îşi declară sprijinul 

necondiţionat, căci după părerea lor, noua scriere este viitorul, 

şansa poporului de a ieşi din starea de analfabetism. Însuşi Mao 

Zedong subliniază într-o declaraţie în 1940 pentru înfiinţarea 

unei societăţi pentru o nouă scriere la Yan' an că: "Scrierea 

latină este un bun instrument de luptă împotriva 

analfabetismului ( ... ) Mai devreme sau mai târziu vom renunţa 

cu totul la ideograme dacă va fi să construim o nouă cultură în 

care masele să aibă o participare deplină." (în Zhou Youguang, 

1961: 131 ). 

Dintre scriitori, susţinător fervent al latinizării scrierii este 

şi Lu Xun, unul dintre cei mai iscusiţi maeştri ai hieroglifelor 

vechi şi un bun cunoscător al limbii clasice. Fiind în acelaşi timp 

şi un înfocat luptător pentru înlocuirea limbii clasice cu limba 

literară colocvială, el susţine în scrierile sale necesitatea 
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transcrierii dialectelor cu scrierea latină, iar în ce priveşte 

dialectul din zona Beijing, acestuia i se atribuie rolul de "limbă a 

maselor" * A i# (dazhongyu). Lu Xun (1979) subliniază 

incapacitatea scrierii ideografice de a reda limba vie, vorbită în 

mod curent. Limbii standard Lu Xun îi acordă mai puţină 

importanţă, decisivă fiind, în opinia sa, pentru soarta ţării 

însuşirea propriei varietăţi locale. Ideea pe care o avansează, 

conform căreia doar clasa burgheză îşi putea permite luxul de a 

învăţa scrierea hieroglifică, a fost aspru criticată de către Qu 

Qiubai şi alţi lingvişti, care consideră că ceea ce unifică sunt 

interesele de clasă, nu scrierea (De Francis, 1984: 251 ). Se 

avansează astfel ideea că nu un anumit tip de scriere are 

această capacitate de unificare, ci soluţia se află în mai multe 

varietăţi locale transcrise cu alfabet latin, facilitându-se în acest 

fel accesul oamenilor la cultură. Cunoaşterea unei limbi 

standard poate veni ulterior, pentru situaţiile de comunicare 

interregională, afirmă susţinătorii scrierii latine. Lu Xun se 

declară pentru transcrierea diferitelor dialecte cu aceeaşi scriere 

latină, întrucât, consideră el, evoluţia este spre o multitudine de 

varietăţi ale limbii chineze cu statut egal, care cu ajutorul 

mijloacelor de comunicare şi educaţiei vor fi cunoscute de toată 

lumea. 

Critica adusă acestui punct de vedere, ce nu a întârziat 

să apară, se bazează pe faptul că o asemenea situaţie ar 

conduce în mod inevitabil la dezintegrarea statutului unitar, 

oferind posibilitatea unor entităţi de populaţie să devină 
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autonome şi prin folosirea unui sistem de scriere autonom. 

Această perioadă, profund marcată de frământările 

sociale, aduce în plan lingvistic un interes special pentru 

Reforma Scrierii, sub influenţa necesităţilor noii epoci. 

Preocuparea majoră este de a se înlocui sistemul de scriere 

tradiţională cu un nou sistem, socotit mai adecvat datorită 

eficienţei sale din perspectiva accesului la cultură. Loialitatea 

faţă de propria scriere se manifestă acum sub presiunea unui 

sistem străin care ar putea duce la dezintegrarea ţării, aşa încât 

opţiunea făcută pentru un anumit tip de scriere este echivalentă 

cu opţiunea politică. 

Interesul pentru elaborarea unei limbi standard pentru 

întreaga naţiune cade într-un plan secundar, disputele 

concentrându-se asupra alegerii unui tip de scriere, cea 

hieroglifică sau cea latină, care are de îndeplinit o misiune 

extrem de importantă pentru destinul ţării: să unifice sau să 

descentralizeze. 

4. Problematica scrierii in cadrul procesului normativ 

in perioada contemporană. 

4.1. Opţiuni privitoare la standardizarea scrierii după 

1949. 

Dezbaterile asupra problemei latinizării scrierii chineze, 

deosebit de înfocate în perioada anilor ' 30-' 40, trec către anii 
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' 50 într-un plan secundar. Este posibil ca această deplasare 

de accent să se datoreze şi lipsei unei direcţionări concrete în 

ceea ce priveşte implementarea latinizării, dezbaterile 

cantonându-se multă vreme în perimetrul unor aprecieri globale. 

Cu excepţia coastei de sud-est, unde lingvistul de 

orientare sovietică Ou Qiubai susţine ideea unor sisteme de 

scriere latină pentru varietăţi diferite, în restul teritoriului 

accentul se pune pe transcrierea cu noul sistem grafic a 

varietăţii standard, definită la începutul anului 1950 ca limba 

comună a întregii ţări. Cu toate acestea, rămân încă neclare 

direcţiile de acţiune, deci lipsa unei politici lingvistice bine 

organizate îşi spune cuvântul. Această lipsă de organizare şi 

hotărâre este probabil cauza slăbirii interesului, treptat, pentru 

scrierea latină, deşi aceasta fusese decretată ca scriere oficială, 

alături de scrierea ideografică, încă din 1940. 

După începutul anului 1950, Mao Zedong are o 

schimbare bruscă de atitudine şi oferă noi direcţii şi priorităţi 

pentru reforma limbii. Fără a mai ţine seama de părerile 

colaboratorilor săi de nădejde, Guo Moruo, Mao Dun, Ma Xulun, 

el cere ca reforma limbii să înceapă cu simplificarea 

hieroglifelor, iar Reforma Scrierii să nu se depărteze de 

realitate, determinând o ruptură cu trecutul, ci să se 

concentreze asupra elaborării unui sistem de scriere cu formă 

proprie, cu ajutorul simbolurilor bazate pe ideograme (Wu 

Yuzhang, 1979: 124 ). Aici pare să fi intervenit o modificare 

radicală a opţiunii în privinţa scrierii, căci se solicită aplicarea 
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unei politici mai conservatoare îndreptată asupra simplificării 

hieroglifelor. Acestea ar putea fi sprijinite de un sistem de 

simboluri fonetice, cu o formă specifică, dar care în nici un caz 

nu pot deveni un sistem grafic independent. 

Documentele vremii nu dezvăluie discuţii preliminare ce 

ar fi putut determina această deturnare de la obiectivul latinizării 

scrierii. Totuşi, este evident că ataşamentul faţă de scrierea 

tradiţională, sentimentele naţionale, chiar temerea în faţa 

pericolului dezintegrării naţiunii au avut o influenţă covârşitoare 

în ceea ce priveşte această modificare de optică. Directivele lui 

Mao, conform cărora sistemul de scriere trebuie reformat în 

direcţia scrierii alfabetice, dar adoptându-se o scriere specifică, 

bazată pe hieroglife, au fost preluate ca linii directoare ale 

politicii lingvistice. 

Treptat, se conturează principalele obiective ale 

planificării lingvistice: 

1. simplificarea hieroglifelor complexe pnn reducerea 

numărului de trăsături; 

2. dezvoltarea unui sistem fonetic pe baza hieroglifelor, 

dar care nu va fi folosit independent; 

3. promovarea limbii standard pe întreg teritoriul ţării. 

Obiectivele sunt prezentate în expunerea lui Zhou Enlai 

referitoare la programul reformei ( "Zhongguo yuwen" , 

1/1958): "Sarcinile reformei limbii chineze implică simplificarea 

hieroglifelor, popularizarea limbii standard, elaborarea şi 

punerea în practică a unui plan pentru promovarea unui alfabet 
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fonetic chinez.". Chiar dacă se încearcă o justificare a 

necesităţii simplificării cu o motivaţie de ordin lingvistic 

("tendinţa generală în evoluţia hieroglifelor spre simplificare"), 

ponderea cea mai mare o au factorii de ordin extralingvistic: 

"hieroglifele simplificate sunt mai uşor de învăţat şi de scris". 

Atât simplificarea hieroglifelor, cât şi punerea în practică a unui 

plan pentru elaborarea alfabetului fonetic sunt puse în legătură 

cu promovarea limbii standard. Alfabetul fonetic era destinat 

notării foneticului hieroglifelor, pentru a veni în sprijinul impunerii 

unei norme unice de pronunţie şi promovării limbii standard. 

Discursul lui Zhou Enlai este un moment important în 

încercarea de a impune limba standard. În anul următor, Mao 

Zedong solicită însuşirea acestei varietăţi, în urma aprobării 

sistemului fonetic pinyin. Promovarea limbii standard are ca 

obiectiv, aşa cum subliniase şi Zhou Enlai, îndepărtarea 

barierelor lingvistice generate de dialecte, ba chiar o unificare 

dialectală. Cât despre destinul ideogramelor, nu se mai 

pomeneşte nimic decât că "nu vor fi niciodată eradicate, fapt 

asupra căruia s-a convenit în unanimitate" (Zhou Enlai, 1958: 

7). Se decide în mod categoric că sistemul de scriere fonetică 

nu va juca decât rolul de auxiliar în învăţarea ideogramelor. 

În pofida încercărilor susţinute de a obţine o 

recunoaştere oficială a statutului de egalitate între scrierea 

hieroglifică şi scrierea pinyin, aceasta din urmă a întâmpinat 

opoziţia nu doar în rândul intelectualilor, ci şi în rândul oamenilor 

obişnuiţi. Părerile în această privinţă sunt diferite. Zhou 
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Youguang, susţinător convins al latinizării, se exprimă în 

termeni mai duri, considerând că obstacolul îl reprezintă 

oamenii neinstruiţi, ostili scrierii alfabetice datorită lipsei unei 

nevoi acute de alfabetizare. Wang Li apreciază că opoziţia vine 

în principal de la intelectuali, puternic ataşaţi de tradiţie, în timp 

ce ffi ~~Ni Haishu acuză obişnuinţa de mii de ani a poporului 

chinez de a folosi hieroglifele (în De Francis, 1984: 273). 

4.2. Planurile de simplificare a hieroglifelor. 

Soluţia finală adoptată în procesul standardizării scrierii, 

după 1950, este, aşadar mai moderată şi presupune pentru 

moment doar simplificarea hieroglifelor. 

Această acţiune urma să se desfăşoare pe două 

coordonate: 

1. reducerea numărului de hieroglife, eliminându-se cele 

mai puţin utilizate sau cu o formă mai obscură; 

2. reducerea numărului de trăsături în cadrul hieroglifelor 

complexe. 

Acţiunea de simplificare se concretizează sub forma unor 

planuri propuse spre adoptare de către Consiliul de Stat. Primul 

plan datează din 1955 şi cuprinde 1050 de hieroglife - variante 

propuse pentru eliminare, pe principiul ordonării şi impunerii 

unei norme unice, în cazurile în care se obişnuia utilizarea mai 

multor hieroglife ca variante de scriere. Drept reacţie la succesul 

de care s-a bucurat planul, Mao Zedong recomandă 
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continuarea activităţii de ordonare a scrierii prin simplificare, 

sugerând adoptarea formelor cursive folosite în popor de multă 

vreme. Această metodă presupune înlocuirea hieroglifelor 

complexe cu cele simple, cu aceeaşi pronunţie. În ciuda 

simplităţii şi eficienţei pe care le propunea, metoda, similară ca 

procedeu cu metoda jiajie (falsul împrumut), a fost puţin 

utilizată, deoarece genera foarte multe confuzii. 

În 1956 se dă publicităţii " iX ~ ffij 1-t. jf ~" "Hanzi 

jianhua fang ' an " ( "Planul de simplificare a hieroglifelor" ) 

care operează o reducere extensivă a numărului de hieroglife 

complexe (544), dintre care 29 sunt scoase din uz. 

În martie 1964, după îndelungi controverse, în urma 

colaborării mai multor organisme: Comitetul de Stat pentru 

Reforma Scrierii, Ministerul Culturii şi Ministerul Învăţământului, 

a fost dată publicităţii o notificare comună privind hieroglifele 

simplificate, prin care un număr de 132 de hieroglife erau 

propuse ca elemente~ <ffl (pianpang) pentru simplificarea altor 

hieroglife analoge. Notificarea este urmată de un plan mai 

amplu ce conţine 2238 de hieroglife. 

Încurajaţi de succesul obţinut în impunerea hieroglifelor 

simplificate, ca rezultat al unei activităţi intense de colectare, 

studiere şi ordonare a formelor cursive utilizate în mod neoficial 

în 1977, planificatorii propun un al doilea plan, " ffi = tX fx ,_-f 

fi'o {t 1i ~" "Di er ci hanzi jianhua fang ' an" (Cel de al 

doilea plan de simplificare a hieroglife/or), care, divizat în trei 

tipuri de tabele, modifică în total circa 4000 de hieroglife, dar el 
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este publicat doar experimental. Acest ultim plan nu se mai 

constituie din simple abrevieri, cunoscute prin folosirea uzuală, 

ci încearcă o reducere masivă a numărului de trăsături. 

Reacţiile critice nu au întârziat să apară, iar părerea oficialităţilor 

a fost că problema necesită o reconsiderare mai atentă, aşa 

încât la scurt timp s-a procedat la retragerea planului. În urma 

acestei experienţe concluzia Comitetului pentru Reforma Scrierii 

a fost că este de preferat pentru moment sistematizarea şi 

studierea simplificărilor operate în mod ad-hoc în popor decât 

crearea unor noi norme de simplificare. 

De altfel, acestea sunt cele două căi de luare a deciziilor 

în privinţa simplificării: 1. o cale a preluării formelor cursive deja 

în uz, dominată însă de inconsecvenţe şi contradicţii şi 2. o altă 

cale a deciziilor sistematice impuse de către organismele de 

planificare. Rezultatele încercărilor de impunere a planurilor au 

dovedit că prima cale, cea care vine în urma unor modificări 

operate în mod spontan de oameni, consacrându-le la nivel 

oficial, are cele mai mari sorţi de izbândă. Modificările, precum 

şi simplificările proiectate de lingvişti şi impuse în mod explicit, 

sunt acceptate cu mai multă dificultate. 

Acţiunea de simplificare a hieroglifelor a stârnit vii dispute 

care se polarizează în jurul a două puncte de vedere: 1 . cel 

care, fiind mai conservator, pledează pentru menţinerea 

nemodificată a scrierii tradiţionale şi 2. cel care susţine 

simplificarea hieroglifelor în perspectiva trecerii la scrierea 

alfabetică. Dezacordul se manifestă şi în ceea ce priveşte 
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opţiunile pentru principiile de simplificare. Unul dintre 

reprezentanţii curentului conservator este ~ Y' ~Chen 

Mengjia, care scoate în evidenţă avantajele pe care le prezintă 

scrierea chineză: este unificatoare, uşor de recunoscut şi 

înţeles, conţine elemente fonetice şi puţine trăsături grafice, se 

învaţă uşor. El critică o serie de simplificări pe care le consideră 

grăbite şi iraţionale. Deşi se pronunţă în favoarea hieroglifelor 

simplificate, însă numai într-o _manieră familiară oamenilor, 

Chen Mengjia pleadează pentru menţinerea scrierii tradiţionale, 

susţinând că: "Dacă vom aboli scrierea tradiţională, vom duce 

lumea într-o mare dezordine." ( "Guangming Ribao" , 

19/5/1957). 

Temerea că prin introducerea hieroglifelor simplificate va 

fi afectat întreg patrimoniul cultural scris persistă şi în deceniile 

următoare. Purtătorii de cuvânt ai acestui curent conservator, 

evidenţiază haosul şi confuziile care se vor naşte prin 

transcrierea varietăţii literare clasice hieroglifele simplificate în 

transcrierea cărţilor scrise în wenyan. 

Cât priveşte succesul marcat de acţiunea de simplificare 

a hieroglifelor în perspectiva impunerii de norme unice, se poate 

afirma că nu s-au atins nici pe departe rezultatele scontate. 

Zhou Youguang ( "Guangming Ribao" , 16/6/1978) 

sintetizează "cele 1 O principii" ce ar trebuie aplicate în evaluarea 

rezultatelor simplificării şi standardizării scrierii: 

1. să se respecte forma uzuală a hieroglifelor; 

2. să fie recunoscută cu uşurinţă noua formă a 
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hieroglifelor simplificate; 

3. să nu se producă confuzii între diferite hieroglife; 

4. hieroglifele scrise de mână să poată fi înţelese uşor; 

5. fiecare hieroglifă să aibă o singură pronunţie şi un 

singur ton; 

6. noul compus fonetic să exprime exact pronunţia şi 

tonul; 

7. omofonele să poată fi diferenţiate ca sens; 

8. formele cursive să capete un aspect standard fără a 

spori numărul de trăsături; 

9. noile trăsături modificate să fie la îndemâna tuturor; 

1 O. să fie simplificate doar hieroglifele uzuale. 

Lingvistul taiwanez, Wang Xuewen (1984: 177), 

comentând aceste principii - criterii pentru aprecierea 

standardizării scrierii, conchide: "Hieroglifele au caracteristicile 

lor intrinseci şi este dificil să se evite unele probleme în 

simplificare. Se poate observa că în China nu se pot respecta 

întru totul aceste precepte. Altfel spus, simplificarea hieroglifelor 

nu poate realiza standardizarea şi nici nu poate culege roadele 

scontate." 

Fără a fi atât de tranşanţi, putem spune că toate aceste 

tendinţe şi modificări legate de scriere au o contribuţie 

substanţială la standardizarea limbii, ceea ce se poate observa 

pe tot parcursul desfăşurării procesului. 

La formularea opţiunilor privind scrierea au concurat mai 

mulţi factori, între care cei de natură extralingvistică sunt 
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preponderenţi. Ca şi în cazul selecţiei limbii standard, contextul 

politic este hotărâtor. În primul rând, era conştientizat tot mai 

mult pericolul reprezentat de introducerea sistemului latin care 

ar fi transcris în mod distinct varietăţile locale, subminându-se 

astfel unitatea naţională prin eliminarea tocmai a acelui element 

- scrierea hieroglifică - ce de-a lungul secolelor funcţionase ca 

normă supradialectală. 

Aspiraţiile spre integrarea mai rapidă a naţiunii chineze în 

circuitul internaţional cu ajutorul unui sistem de scriere comun 

cu al celorlalte naţiuni a cedat în faţa pornirilor patriotice, 

adeseori marcate de tente naţionaliste, care urmăreau apărarea 

integrităţii statului şi evidenţierea specificului naţional. 

Ideea trecerii la scrierea fonetică nu a fost abandonată 

complet, deşi realizarea ei este plasată într-un viitor nedefinit. În 

acest sens, simplificarea hieroglifelor în uz a fost considerată 

drept o etapă preliminară, dar rezultatele obţinute în această 

acţiune sunt departe de a fi ideale. Practica normativă a 

ultimelor decenii a dovedit că eficienţa şi economia promise de 

simplificările operate nu sunt îndeajuns pentru a asigura 

implementarea normelor. Olar dacă ele au fost irrµ.L5e în moo afrial, 

~ faţidetrcdţieşi baita1Ba raţ3de Ul sislem de roB'9 în:ărcatde 

vabri sintx:llm au decis amânarea elaoorării ctiar şi a urrr rci paruri de 

sirnJjocare. Cât desµ'e Refarna Scrieri, aa3aSla pare a fi un cbiediv fcate 

Î~ de p-ezert, pâră aturci puilare rămârârd cnb1area şi 

sistemalizarea tleroJfEb, penru fixarea un rame rţµoose de poruriie şi 

smre. 
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CAPITOLUL IV - PROCESUL DE CODIFICARE A LIMBII 

STANDARD IN CHINA. 

1.Procesul standardizării limbii chineze in perioada 

cuprinsă 

intre sfârşitul secolului XIX şi 1949. 

1.1. Primele eforturi normative in domeniul lexical. 

La sfârşitul secolului XIX, modificările produse în 

configuraţia societăţii chineze, cât şi mutaţiile survenite în 

mentalitatea oamenilor orientează interesul spre cercetarea 

practică în toate domeniile. Între acestea se înscrie şi studiul 

limbii, secole de-a rândul cantonat în sfera glosărilor şi 

comentariilor bazate pe textele clasice. Se remarcă acum un 

suflu nou în ceea ce priveşte perspectiva ştiinţifică din care se 

face delimitarea obiectului de studiu şi sunt conturate metodele. 

Cărturarii, confruntaţi cu transformările de esenţă ale 

lumii chineze, îşi redefinesc poziţia şi faţă de studiul limbii, care 

nu mai este văzută ca un obiect supus clasificărilor şi 

taxonomiilor de tot soiul, ci ca un sistem coerent şi organizat ce 

trebuie să fie guvernat de norme şi reguli. 
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În această perioadă, problema standardizării limbii, în 

sensul codificării ei în toate compartimentele, ocupă o poziţie 

periferică în contextul planificării lingvistice, întrucât eforturile 

generale se îndreaptă spre instituirea unei varietăţi cu rolul de 

limbă naţională - problema centrală în cadrul dezbaterilor aflate 

sub semnul intereselor politice ale partidelor rivale, aspirante la 

guvernarea ţării. Angajarea într-o ac~une de tratament al limbii 

de tipul codificării intervine cu adevărat abia după 1955, odată 

cu declararea oficială a limbii standard drept unica limbă 

naţională. 

Eforturile normative, chiar dacă nu se înscriu într-un 

program de planificare elaborat pe scară largă şi consecvent, se 

pot remarca de-a lungul întregii istorii a limbii chineze. 

Prodigioasa activitate lexicografică, având origini îndepărtate, 

stă mărturie pentru preocuparea intensă din totdeauna pentru 

fixarea unor norme grafice, lexicale, de pronunţie, în paralel cu 

îmbogăţirea necontenită, într-un ritm alert, a limbii chineze. 

Cum descrierea exhaustivă a activităţii normative în 

diacronie este destul de anevoioasă şi nici nu constituie obiectul 

studiului nostru, ne vom limita la prezentarea câtorva dintre 

acţiunile cu un asemenea caracter din perioada modernă. 

În cea de a doua parte a secolului XIX, contactele tot mai 

frecvente cu lumea modernă şi limbile străine, datorate noii 

politici de deschidere spre Occident, generează nevoia 

îmbogăţirii vocabularului cu împrumuturi sau noi termeni 

autohtoni pentru domeniul ştiinţific. 
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Această activitate a dezvoltat concomitent şi tendinţa 

spre fixarea lor într-o formă unică, standard. O dovadă certă a 

semnificaţiei crescânde a nevoii de standardizare este 

înfiinţarea la sfârşitul dinastiei Qing a Colegiului de Interpretare 

( ii!i X ffi Tongwen Guan) la Beijing, care echivalează cu 

crearea unui cadru instituţionalizat pentru cercetarea în 

domeniul lexical. Colegiul are ca obiectiv principal traducerea 

cuvintelor străine, în special pentru domeniul tehnico-ştiinţific, şi 

stabilirea unor reguli în privinţa sensurilor şi folosirii cuvintelor 

respective. Tot ca un răspuns la necesitatea asimilării 

terminologiei occidentale pentru domeniul socio-politic este şi 

înfiinţarea în 1898 a unui organism guvernamental - Oficiul 

pentru Traducerea Terminologiei ( if * fiiJ Yishu Ju)o 

Despre rezultatele activităţii acestor organisme nu se 

cunoaşte foarte mult. Ca o lucrare cu adevărat importantă 

pentru fixarea normelor lexicale este amintit un manual de 

chimie, elaborat de către Colegiul de Interpretare, în care sunt 

reunite traducerile termenilor ştiinţifici. 

Frământările sociale din preajma căderii dinastiei Qing 

împiedică pentru o vreme continuarea procesului normativ în 

domeniul lexical, acesta fiind reluat în deceniul al treilea al 

secolului XX, când un nou organism, Comitetul pentru 

Unificarea Terminologiei ştiinţifice ( ~ Jf( ~ ·µij tJf, - ~ 63. ~ 

Xueshu Mingci Tongyi Weiyuanhun, dedică eforturi susţinute 

compilării unor liste de termeni echivalenţi celor din limbile 

occidentale (Luo şi Lu, 1956: 20). Ulterior, această 
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responsabilitate revine unui organism al guvernului naţionalist -

Institutul de Stat pentru Redactări ( 1N fJ"_ ~ if. TB Guoli Bianyi 

Guan), înfiinţat în 1932 în subordinea Ministerului Învăţă 

mântului. Acest institut se remarcă în sfera normării lexicale cu 

o contribuţie însemnată, producând până la încheierea activităţii 

sale în 1949 o serie de 25 de volume în care sunt cuprinse liste 

de cuvinte ce aparţin unor domenii diverse: medicină, ştiinţe 

exacte, dar şi un număr de 5 volume pentru ştiinţele sociale 

(Barnes, 1974: 217-218). 

Încercările de stabilire a unor norme lingvistice se 

concretizează, de asemenea, şi în publicarea în 1936 a lucrării 

" ~ iit ifi"J A" " Guoyu cidian " ( "Dicţionarul limbii 

naţionale" ) în 4 volume, rod al activităţii Secţiunii pentru 

Compilarea "Marelui dicţionar chinez" ( 4' llil -Jc J'iiJ -94- ~ ~ ~ 

Zhongguo Da Cidian Bianzuanchu) din cadrul Ministerului 

Învăţământului. Deşi lucrarea îşi fixează ca obiectiv primordial 

stabilirea standardului de pronunţie pentru limba naţională, 

colateral ea vine în sprijinul standardizării lexicale, chiar şi 

numai prin faptul că pentru prima dată sunt listate cuvintele 

limbii naţionale, nu doar morfemele. 

Fiind o primă lucrare de asemenea proporţii pentru limba 

literară colocvială, dicţionarul în mod inerent prezintă o serie de 

neajunsuri, cum ar fi: amestecul cuvintelor din limba colocvială 

cu cele din limba literară clasică, definirea sumară a lexemelor, 

lipsa unui aparat conceptual gramatical, ceea ce face ca 

încadrarea în clase de cuvinte să fie dedusă din exemplificările 
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din opere literare. 

în pofida acestor deficienţe, până la publicarea lucrării 

" f!r 1~ ~r Jf#." 'Xin Hua zidian " ( "Dicţionarul China 

Nouă" ), în 1953, acesta rămâne principala autoritate în 

domeniul lexicografic, fiind republicat ulterior de mai multe ori. 

Deşi se realizează o serie de lucrări de certă valoare, 

preocupările pentru normarea lexicului în prima jumătate a 

secolului sunt totuşi minore în ansamblul planificării lingvistice. 

Putem presupune că atâta vreme cât în această perioadă 

problema alegerii varietăţii lingvistice oficiale se află în centrul 

atenţiei nu doar a politicienilor, ci şi a specialiştilor din domeniul 

lingvistic, interesul pentru normarea vocabularului cade într-un 

plan secundar. Abia când se face opţiunea definitivă, după 

1950, pentru o anumită varietate se poate constata o 

resuscitare a acestui interes şi o angrenare a cercetării într-un 

program intensiv de sistematizare şi elaborare a standardului la 

nivel lexical. 

Trebuie remarcat că pentru acţiunea normativă bogata 

tradiţie lexicografică asigura un fundament solid. Dificultatea 

intervine însă în ceea ce priveşte alegerea corpusului lexical de 

normat, căci el aparţine unei varietăţi recent alese ca standard -

baihua, până la începutul secolului XX socotită neadecvată 

pentru a fi cuprinsă în dicţionare. 

Pe lângă activitatea lexicografică, cercetarea propriu-zisă 

a lexicului se află pe o poziţie de inferioritate. Deşi în perioada 

cuprinsă între anii ' 20 şi anii ' 40 se publică circa 20 de 
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articole ce îşi propun să abordeze diverse probleme legate de 

lexicul varietăţii standard, ele nu se ridică la nivelul unor 

dezbateri teoretice semnificative. Acest lucru se află în legătură 

directă şi cu stadiul la care se afla la acea vreme cercetarea 

sistemului gramatical al varietăţii standard. 

În 1922, Li Jinxi încearcă să ofere o soluţie pentru ca 

cercetarea şi normarea lexicului să demareze: "Ar trebui să 

facem o statistică obiectivă, în care mai întâi să alegem din 

limba naţională unităţile lexicale de rangul cuvântului, pe care să 

le instituim ca atare." (în Jâi # Zhou Jian, 1995: 14). Dacă în 

limba literară clasică unităţile lexicale erau în majoritate 

monomorfemice şi monosilabice, în limba literară colocvială 

apar o sumedenie de unităţi bimorfemice şi bisilabice. Or 

cercetarea gramaticală era chemată să decidă asupra limitelor 

cuvintelor, aceasta fiind o condiţie necesară pentru 

desfăşurarea activităţii de codificare în domeniul vocabularului. 

Chiar dacă în sfera studiului gramatical apar o serie de 

lucrări importante, totuşi se poate constata că lipsa unei politici 

lingvistice, care să îndrepte atenţia cercetătorilor spre domeniul 

lexical, dă seama de progresele minime care s-au făcut în acest 

sens în perioada la care facem referire. 

S-ar putea vorbi şi despre un oarecare dezinteres faţă de 

problematica standardizării cauzat şi de faptul că până la 

începutul anilor ' 50 adepţii Partidului Comunist se declaraseră 

împotriva unei unice limbi naţionale, ceea ce implica dacă nu 

respingerea ideii de normare, cel puţin neglijarea ei. Odată cu 
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modificarea opţiunii factorilor de decizie în favoarea limbii 

comune naţionale, şi problematica standardizării acesteia 

devine de actualitate, dar acest lucru se întâmplă după 1950. 

Aprecierile făcute în mod oficial de către Luo Changpei şi 

Lu Shuxiang, în cadrul Conferinţei pentru Standardizarea Limbii 

Chineze Contemporane (1955), la adresa eforturilor pentru 

normarea limbii în perioada dinainte de 1949, evidenţiază 

indiferenţa autorităţilor lingvistice de la acea vreme faţă de 

planificarea structurii interne a limbii. Desigur că cei doi lingvişti 

nu se pot detaşa de influenţa ideologiei, intens exploatată la 

acea vreme. Dorind a aduce încă o dovadă a grijii respectivei 

guvernări faţă de destinul limbii, ei încearcă să demonstreze că 

standardizarea este în exclusivitate un câştig al perioadei de 

după 1949: "Înainte de Eliberare, importanţa acestei probleme 

era trecută cu vederea, iar în vorbire şi în scris fiecare se 

exprima după cum credea de cuviinţă, fiecare în felul său. Chiar 

şi lingviştii atingeau rar această problemă în articolele lor". 

(1956: 7). 

Totuşi, luând în consideraţie contextul istoric tulbure, de 

mari confruntări pe scena politică, când imperativele în 

domeniul lingvistic erau receptate diferit de către forţele rivale, 

se poate afirma că lipsa unei activităţi normative notabile în 

toate compartimentele limbii, nu se datorează neapărat 

dezinteresului faţă de forma lingvistică, ci mai degrabă slăbirii 

mişcării pentru limba naţională. Preocupările lingviştilor în 

această perioadă vizează mai ales alcătuirea unei gramatici 
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descriptive, în care să se delimiteze sfera cercetării şi să se 

definească metoda. 

După anul 1955, se deschide o perioadă în care politica 

lingvistică se va desfăşura într-o manieră programatică, în 

scopul standardizării acestei varietăţi şi transformării ei într-un 

instrument care să satisfacă toate necesităţile în comunicare. 

1.2. Tendinţe in normarea gramaticii. 

În această perioadă, rezultate mai importante în studiul 

limbii în scopul cunoaşterii şi normării ei se remarcă în domeniul 

gramaticii, chiar dacă la vremea respectivă aceasta, gramatica, 

ca studiu sistematic al limbii, cu metode şi obiective specifice, 

era o ştiinţă tânără. Abordarea într-o perspectivă nouă nu este 

deloc ferită de dificultăţi, căci lipsa unei tradiţii în acest sens 

constituia o adevărată piatră de încercare pentru cercetătorii 

limbii. Noua poziţie de pe care se studia limba acum 

presupunea elaborarea unui aparat conceptual şi a unui sistem 

teoretic cu ajutorul cărora să fie descrisă limba, pentru ca apoi 

să fie instituite normele. 

Interesul manifestat faţă de spiritul ştiinţific occidental îşi 

pune amprenta şi asupra cercetării gramaticii chineze, astfel 

încât lucrările alcătuite în această perioadă stau sub semnul 

imitaţiei. Gramaticile străine, în special cele ale limbilor indo

europene, sunt luate ca modele într-o etapă iniţială, pentru ca 

ulterior cercetarea să tindă spre decantarea unui sistem 
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gramatical propriu care porneşte de la trăsăturile limbii chineze. 

Prima gramatică sistematică, alcătuită după modelul 

gramaticilor europene, este lucrarea " -¼ R J( ii" "Ma Shi 

wentong" ( ''Gramatica lui Ma") (1898), a lui Pi Mt ,IB Ma 

Jianzhong, care îşi motivează angajarea în elaborarea unei 

asemenea lucrări socotind că aceasta era o condiţie absolută 

pentru îmbunătăţirea învăţământului. El adoptă o atitudine 

excesiv imitativă, lucru de altfel firesc într-o etapă de pionierat, 

dar ţine seama şi de tradiţia cercetării limbii chineze. F. Vişan 

(1996: 96) apreciază că meritul lui Ma Jianzhong este acela că 

"impune pentru prima dată în gândirea lingvistică a Chinei 

conştiinţa unei individualităţi tipologice a obiectului de studiu.". 

Obiectul cercetării sale îl constituie limba clasică. Dincolo 

de valoare sa, apreciată unanim, lucrarea a stârnit şi 

numeroase critici din partea unor lingvişti. De pildă, x,J ~ Liu 

Fu, în " 1ft ~ X rt. :ii!i it" "Zhongguo wenfa tonglun" 

(Teoria gramaticii chineze), 1920, consideră că Ma a inserat 

prea multe elemente de istoria limbii, complicând lucrurile şi 

depărtându-se de scopul propus iniţial, şi anume de a alcătui o 

gramatică prescriptivă sistematică. Liu Fu apreciază că 

abordarea cu precăderea a limbii literare clasice diminuează 

eficienţa practică a lucrării în acea perioadă când limba clasică 

pierdea poziţia de privilegiată în faţa ascensiunii rapide a limbii 

colocviale. 

În ciuda criticilor aduse, contribuţia lui Ma Jianzhong la 

dezvoltarea gramaticii chineze este recunoscută ca 
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incontestabilă, o certă piatră de temelie a lingvisticii chineze 

moderne. Lucrarea sa declanşează o adevărată fervoare în 

sfera studiului gramatical, aspect reflectat şi de publicarea a 

circa 30 de lucrări pe parcursul primelor patru decenii ale 

acestui secol, mai precis până la iniţierea Dezbaterilor privind 

reforma gramaticii chineze ( 4-1 00! X rt;. B!i îfr fuJ ~ L-,t iB 

Zhongguo wenfa gaixin wenti tao/un). 

Nici una dintre gramaticile publicate până la 1919 nu se 

poate desprinde de influenţa exercitată de Ma Jianzhong, autorii 

lor având, la fel ca şi acesta, ca material de studiu limba clasică. 

După declanşarea mişcărilor din 1919 pentru limba naţională, 

atenţia linvgiştilor se îndreaptă spre varietatea colocvială, 

aceasta devenind cu preponderenţă obiectul cercetării 

gramaticale în următorii ani. Dintre figurile reprezentative 

imediat după Mişcarea de la 4 mai 1919 pot fi amintiţi j1J ~ Liu 

Fu şi t~ ~ J}s Yang Shuda. 

Liu Fu se înscrie în noua generaţie de lingvişti care 

refuză imitarea gramaticilor occidentale, nădăjduind că va putea 

construi un model de interpretare proprie limbii chineze. În 

lucrarea "Zhongguo wenfa tonglun" ( 'Teoria gramaticii 

chineze" ) el îşi prezintă metodologia şi conceptele, abordând o 

serie de aspecte de interes pentru acea vreme: problema 

claselor de cuvinte, tipurile de structuri sintactice, relaţiile dintre 

cuvinte etc., însă ea nu rămâne decât o teorie generală, 

nereuşind să discute în detaliu problemele respective. Unul 

dintre meritele sale este acela de a fi solicitat ca în fixarea 
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regulilor gramaticale să se ţină seama de formele în uz în primul 

rând. El subliniază necesitatea de a studia limba literară, dar în 

aceeaşi măsură trebuia studiată, după părerea sa, şi limba 

colocvială. Lucrarea lui Liu Fu este lipsită de un caracter 

sistematic, dar are meritul de a fi îndreptat atenţia spre nevoia 

studierii limbii naţionale şi instituirii normelor clare. 

Yang Shuda, a cărui lucrare reprezentativă este 

considerată " ~ ~ ~ i-â- :t m," "Gaodeng guoyu wenfa" 

( "Gramatica superioară a limbii naţionale" ), 1920, propune, 

ca şi Liu Fu, detaşarea de influenţa gramaticilor străine şi 

construirea unei gramatici care să reflecte particularităţile limbii 

chineze. El arată că gramaticile europene sunt folosite ca nişte 

oglinzi în care se caută asemănările şi deosebirile, dar din 

păcate diferenţele pe care le prezintă limba chineză sunt 

estompate, fiind introduse în tiparele limbilor străine. 

Nucleul lucrării lui Yang Shuda îl reprezintă problematica 

claselor de cuvinte, de la care autorul porneşte în dezvăluirea 

trăsăturilor caracteristice ale limbii literare clasice. Deşi într-o 

anumită măsură reuşeşte să releve structura limbii chineze, 

Yang Shuda nu se ridică la nivelul unei descrieri şi analize 

comprehensive a sistemului gramatical chinez. Unul dintre 

marile lipsuri ale lucrării este preponderenţa studiilor de 

morfologie în detrimentrul celor de sintaxă.Lipsa unei abordări a 

problemelor de sintaxă într-o formă coerentă este un aspect ce 

împiedică situarea gramaticii lui Yang Shuda la rangul unei 

gramatici normative cuprinzătoare. 
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Un moment important este marcat de apariţia în 1924 a 

lucrării lui Li Jinxi, " ffi i= 00 iîf X tt." "Xin zhu guoyu 

wenfa " ( "O nouă gramatică a limbii naţionale" ), prima 

gramatică reprezentativă în această primă etapă având ca 

obiect de studiu limba colocvială. Chiar dacă îşi circumscrie 

riguros obiectivul - studierea limbii colocviale şi extragerea 

regulilor limbii contemporane - el se limitează la cercetarea 

formei scrise a acestei limbi. Totuşi, este demn de remarcat 

faptul că aceasta este prima lucrare semnificativă ce propune 

studierea limbii moderne vorbite, căci autorul sesizează nevoia 

imperioasă de a alcătui o gramatică care să enunţe reguli 

pentru limba colocvială. 

O altă noutate pe care o aduce "'Xin zhu guoyu wenfa" 

este aceea că are ca punct de plecare analiza sintactică 

considerată de către autor absolut necesară atât în înţelegerea 

modului de funcţionare a mecanismului limbii, cât şi în 

delimitarea claselor de cuvinte. Lu Shuxiang (în Zhu Linqing, 

1991: 41) apreciază că această aplecare asupra promovării 

perspectivei sintactice specifică lui Li Jinxi nu este 

întâmplătoare, ci se datorează influenţei lucrărilor de gramatică 

străine, în mod deosebit gramaticilor engleze. Într-adevăr, 

caracterul imitativ este ceea ce i se reproşează îndeobşte 

lucrării lui Li Jinxi, precum şi anumite puncte de vedere, cum ar 

fi părerea că în limba chineză cuvintele nu sunt încadrabile în 

clase de cuvinte decât exclusiv pe baza criteriului sintactic. Cu 

toate acestea, gramatica lui Li Jinxi este calificată drept cea mai 
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reprezentativă lucrare a anilor ' 20, cu o contribuţie meritorie la 

fixarea şi promovarea normelor gramaticale. 

Chiar şi în această perioadă a imitării Occidentului se 

poate observa că o serie de lingvişti vehiculează unele opinii 

noi, preocupaţi să descopere specificitatea limbii chineze, ceea 

ce îi face să susţină ideea îndepărtării de modelele străine. 

Dintre aceştia se remarcă ~~ ffe if Chen Chengze care publică 

în 1922 lucrarea " 00 X 1i,. "1fi- ,grJ" "Guowenfa caochuang" 

( "Iniţiere in gramatica limbii naţionale" ) şi ~ tt f$ Jin T aozi 

cu lucrarea " 00 X m. z îiJf 'il'' "Guo wenfa zhi yanjiu" 

( "Cercetări asupra gramaticii limbii naţionale" ), care apare tot 

în 1922. 

Pe lângă puncte de vedere sistematice privind clasele de 

cuvinte, Chen Chengze expune în Capitolul III intitulat " îiJf ir. 

* ~,, "Yanjiu dagang" ( "Programul cercetării" ) cele trei 

principii generale pe care trebuie să se clădească o gramatică 

normativă a limbii chineze. În primul rând, să fie descriptivă şi 

nu creativă, cu alte cuvinte o asemenea gramatică trebuie să 

emită reguli pornind de la faptele de limbă, nu de la opiniile 

subiective ale cercetătorilor. În al doilea rând, arată Chen 

Chengze, această gramatică ar trebui să fie independentă şi nu 

imitativă, deci să nu mai utilizeze în mod rigid tiparele 

gramaticilor occidentale. Cel de al treilea principiu este, în opinia 

autorului edificarea teoriei în temeiul funcţionării reale a limbii. 

Aici Chen se declară pentru instituirea unor norme generale ale 

limbii, proces în care se reclamă respectarea unor aspecte: să 
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nu se invoce excepţiile pentru a se contrazice regulile şi să nu 

se considere folosirile particulare ale limbii în scopuri stilistice 

drept folosiri curente. Preocuparea pentru alcătuirea unei 

gramatici operante, cât şi insistenţa cu care Chen susţine 

necesitatea de a se întreprinde acest lucru abandonându-se 

tendinţa imitării, pledează în favoarea etichetării sale drept 

deschizător de noi drumuri în complexul proces al planificării 

structurii interne a limbii. Chen are totodată o contribuţie 

substanţială la elaborarea teoriei standardizării gramaticii. 

La fel ca şi Chen Chengze, Jin Taozi este promotorul 

unei gândiri gramaticale noi şi militează pentru cercetarea 

gramaticii pornind de la istoria şi trăsăturile tipologice ale limbii 

chineze. Totodată, el se exprimă împotriva imitaţiei în 

elaborarea unei gramatici noi şi solicită ca punctul de pornire să 

fie deprinderile lingvistice reale ale vorbitorilor de limbă chineză, 

arătând că limba are un caracter naţional şi social - o idee nouă 

pentru acea perioadă. Semnificaţia studierii limbii prin prisma 

relaţiei sale cu socialul este semnalată şi în etapa următoare, a 

constituirii unei gramatici moderne (1938-1949), de către 

lingvişti, cum ar fi Xu Jie. 

Această etapă a emancipării gramaticale, iniţiată în 1938 

de ciclul de dezbateri numite " 4-1 ~ X 1t $ ffiJî- ItiJ ~ i,J 

iB" "Zhongguo wenfa gexin wenti tao/un " ( "Dezbateri 

privind problema gramaticii chineze" ), abundă în discuţii şi 

lucrări în care lingviştii chinezi, înarmaţi cu o bună cunoaştere a 

teoriei lingvistice occidentale, încearcă să se elibereze de 
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tendinţa aplicării fără discernământ a acesteia, construind un 

sistem propriu, independent, care să reflecte specificitatea limbii 

chineze. Dintre aceştia, cu o contribuţie considerabilă sunt 

consemnaţi Lu Shuxiang, Wang Li şi Gao Mingkai. 

Lucrarea lui Lu Shuxiang " ~ ffil X U;. ~ 

~" "Zhongguo wenfa yao/ue" ( "Compendiu de gramatică 

chineză" ), din 1942, deşi se intenţionează a fi utilizată ca 

material de studiu pentru învăţământul mediu, prin demersul 

şitiinţific (îmbină logica şi semnatica în analiza gramaticală) 

depăşeşte cadrul unei simple gramatici normative, având şi o 

însemnată valoare teoretică. Unul dintre neajunsurile ei, din 

perspectiva rolului său normativ, este însă că nu dispune de un 

corpus unitar de exemple - autorul utilizează exemple atât din 

limba clasică, cât şi din cea modernă colocvială. Acest amestec 

este făcut în mod deliberat, căci autorul are în vedere studierea 

celor două varietăţi lingvistice în şcoli şi, mai mult decât atât, 

consideră că prin compararea lor pot fi puse mai bine în lumină 

trăsăturile caracteristice ale limbii chineze. Fără a întreprinde o 

analiză pur comparativă, autorul procedează la aplicarea 

nediferenţiată a aceloraşi criterii de analiză pentru ambele 

varietăţi, ceea ce în numeroase situaţii nu duce la concluzii 

ştiinţifice riguroase, ci diminuează într-o anumită măsură rolul 

lucrării în prescrierea normelor lingvistice. 

Mult mai conştient de acest rol, lingvistul r. jJ Wang Li 

atrage atenţia asupra necesităţii cercetării limbii colocviale, 

socotind că o lucrare de tipul gramaticii trebuie să abordeze o 
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singură varietate lingvistică pentru care să stabilească un 

standard gramatical şi nu un amalgam de dialecte. Urmând 

această concepţie, lucrările sale " q.t 00 Jm f-t iit 

?f;." "Zhongguo xiandai yufa " ( "Gramatica chineză 

modernă" ), 1943, şi " 4-' 00 itf ?f;. m! it" "Zhongguo yufa 

li/un" ( 'Teoria gramaticii chineţe" ), 1944, se ocupă de 

varietatea lingvistică din zona Beijing, pe care Wang Li o 

consideră reprezentativă pentru limba chineză. El foloseşte ca 

material de studiu romanul " t1 ;tf ~" "Hong /ou meng" 

( 'Visul din pavilionul roşu" ) scris în secolul XVIII, pentru a 

extrage exemple ce îi servesc la stabilirea regulilor gramaticale. 

Fiind vorba însă de un roman scris cu peste două sute de ani în 

urmă, în ce priveşte anumite aspecte lexicale, el nu mai poate fi 

întru totul de actualitate şi, în plus, este doar o operă literară 

care nu poate să reflecte pe deplin limba în utilizarea ei vie. 

Cele două lucrări au uneori o tentă comparativă, Wang Li 

intenţionând a releva mai pregnant caracteristicile limbii chineze 

şi a institui norme stabile. Astfel, "Zhongguo xiandai yufa" 

încearcă să definească sistemul gramatical al limbii comune 

prin contrast cu diferite dialecte, în timp ce în lucrarea 

"Zhongguo yufa li/un" autorul aplică aceeaşi metodă 

contrastivă pentru chineza modernă şi cea clasică sau pentru 

limba chineză şi diverse limbi occidentale. 

Un alt lingvist considerat a fi avut o contribuţie deosebită 

la formarea unei noi gramatici descriptive este ~J 4'i ~Jl Gao 

Mingkai, puternic influenţat de lingvişti de marcă precum 
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Saussure, Vendryes, cât şi de sinologul francez Henri Maspero. 

El intenţionează ca pornind de la datele lingvisticii generale să 

elaboreze un tratat teoretic în care să abordeze gramatica limbii 

chineze, evidenţiind trăsăturile specifice, cu precădere la nivelul 

cuvântului şi al propoziţiei. În introducerea la " fi.. i! m- 1t. 
ii=:" "Hanyu yufa Iun" ( 'Teoria gramaticală chineză" ), 

1948, Gao arată că "această lucrare are un caracter teoretic; nu 

doresc să fixez reguli pe care să le respecte toată lumea şi nici 

nu cer să se predea limba conform sistemului propus de mine. 

În situaţia actuală, încă nu a venit timpul pentru elaborarea 

normelor." (în Zhu Linqing, 1991: 93). Afirmaţia lui Gao Mingkai 

pare să sugereze credinţa că descrierea şi cunoaşterea 

sistemului gramatical al limbii chineze sunt încă insuficiente 

pentru a îndrăzni elaborarea unui standard lingvistic. 

Tendinţa imitării gramaticilor străine, atât de evidentă la 

începutul secolului, scade în intensitate pe măsură ce lingvistica 

chineză începe să-şi croiască un făgaş al său, căci nu de puţine 

ori lingviştii semnalează pericolul preluării fără discernământ a 

modelelor gramaticale europene. În domeniu studiilor de 

gramatică se lucrează intens, volumul însemnat de lucrări 

publicate dovedeşte acest lucru, dar foarte multe dintre ele sunt 

încă tributare influenţelor străine. Deşi concomitent se încearcă 

elaborarea unei teorii proprii, cu un fundament ştiinţific şi cu o 

metodologie adecvată, în toată această etapă la care facem 

referire eforturile majore se îndreaptă cu predilecţie spre 

descrierea sistemului gramatical chinez şi explicarea funcţionării 
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sale, domeniu vitregit până la sfârşitul secolului XIX. Astfel, pare 

explicabil faptul că preocupările normative se fac simţite doar în 

plan secundar şi mai ales spre finalul acestei perioade. 

2. Procesul standardizării limbii chineze după 1949. 

2.1. Inaugurarea procesului de standardizare 

lingvistică. 

Perioada după 1949 debutează cu o serie de evenimente 

care dovedesc un interes deosebit faţă de cercetarea şi 

normarea limbii. Chiar din 1950 se înfiinţează reviste de 

lingvistică precum " 4J ffil m X" "Zhonguo yuwen" 

( "Limba chineză" ), " i-!f X '!'f. 33" "Yuwen xuexi" 

( "Învăţarea limbii" ) şi " ir} X ~ iR" "Yuwen zhishi" 

( "Cunoştinţe de limbă" ), care joacă un rol activ în studierea 

gramaticii, dar şi în promovarea normelor. 

Apelul oficial pentru o cercetare intensivă a limbii chineze 

este lansat în articolul " iE lîJfl M ~ ffl li ffil M iff ~- J.1 i-lt -ţf 

M titi ier ffl ffl! Jl n'ff 4 !ţi-" "Zhengque de shiyong zuguo de 

yuyan wei yuyan de chunjie he jiankang er douzheng!" 

( "Folosind corect limba patriei, să luptăm pentru puritatea şi 

sănătatea ei!") din 6 iunie 1951, în care se arată că: "Trebuie 

să învăţăm gramatică, stilistică şi logică şi abia atunci vom avea 

o gândire logică şi ordonată.". Simultan, în acelaşi număr al 
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ziarului "Renmin Ribao" , în care ~pare articolul, se iniţiază un 

ciclu de dezbateri sub titlul " iff rt. 1~ ·iW i# m" "Yufa xiuci 

jianghua " ( "Prelegeri de gramatică şi stilistică" ), aparţinând 

lui g ,J-;1( iffl Lu Shuxiang şi * ffi !@ Zhu Dexi, care sunt apoi 

reunite într-un volum în 1952. Prelegerile sunt revizuite la 

republicare, în 1979. 

Publicarea acestor prelegeri este considerată unul dintre 

evenimentele majore în domeniul normării limbii din perioada 

anilor ' 50, anunţate în articolul din 6 iunie ca punct de referinţă 

în corectarea greşelilor comise în mod frecvent în folosirea 

limbii. "Prelegerile" lui Lu şi Zhu vor exercita o influenţă 

covârşitoare asupra procesului de standardizare a limbii în 

deceniile următoare. 

Referindu-se în prefaţa volumului din 1952 la obiectivul 

avut în vedere, autorii precizează că intenţionează să vină în 

sprijinul celor ce se exprimă în scris, stabilind care construcţii 

lingvistice sunt corecte şi cum trebuie folosită o anumită 

structură. De aceea, expunerile respective se constituie într-un 

cadru de referinţă pentru judecarea corectitudinii exprimării. 

Explicaţiile teoretice au o pondere redusă, accesul fiind pe 

latura practică, aceasta în primul rând pentru a se asigura o 

eficienţă cât mai mare în impunerea normelor. În fiecare număr 

al ziarului "Renmin Ribao" sunt puse în discuţie numeroase 

exemple socotite incorecte, cei doi lingvişti urmărind ca prin 

analizarea acestora să detaşeze normele gramaticale ale limbii 

chineze. Aceasta este noutatea majoră pe care o aduc aceste 
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prelegeri, şi anume de a porni dinspre practică spre 

problematizare şi teoretizare, obiectivul fiind nu doar corectarea 

greşelilor de exprimare, ci mai ales extragerea normelor unice 

pentru toţi vorbitorii limbii chineze. 

Această manieră de abordare a standardizării 

contrastează cu cea din perioada precedentă, care îşi propunea 

ca pornind de la teoria gramaticală să identifice modul de 

funcţionare a limbii şi apoi să stabilească normele. Propulsată 

oarecum şi de tendinţa respingerii modelelor gramaticale 

străine, a influenţei lingvisticii generale, specifică acelei etape, 

strategia adoptată de către Lu Shuxiang şi Zhu Dexi pare să 

urmeze traseul invers, de construcţie a teoriei gramaticale din 

perspectiva datelor concrete ale limbii chineze. "Prelegerile" 

sunt împărţite în 6 secţiuni: 1. cunoştinţa de bază privind 

gramatica; 2. vocabular; 3. cuvinte vide; 4. structuri sintactice; 5. 

exprimare; 6. semne de punctuaţie. 

Se poate observa lipsa unei secţiuni dedicate 

problemelor de morfologie, dar acest lucru nu este întâmplător, 

căci cei doi lingvişti consideră că lipsa schimbărilor de formă a 

cuvintelor în limba chineză îndreptăţeşte concluzia privitoare la 

inexistenţa morfologiei; aşadar, gramatica chineză nu poate 

cuprinde decât sintaxa. Dacă se doreşte o împărţire 

suplimentară, arată autorii, atunci se poate distinge între 

structuri sintactice şi folosiri ale cuvintelor vide, dar aceste două 

secţiuni nu pot fi separate întrucât există relaţii strânse între 

unele cuvinte vide şi unele structuri sintactice. 
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În prima secţiune sunt prezentate conceptele generale, 

prezentarea considerată necesară de către autori căci la 

momentul respectiv nu exista un sistem de analiză standard şi 

nici o terminologie unitară. Ei se simt datori să facă opţiuni şi să 

propună un set de termeni adecvaţi pentru studiul gramaticii 

chineze, participând astfel şi la constituirea unei terminologii 

gramaticale standard. 

Dincolo de valoarea deosebită a acestei serii de 

dezbateri cu referire la standardizarea limbii, ele conţin şi unele 

neajunsuri. De pildă, autorii nu întotdeauna predictează reguli 

fixe, ci uneori propun alternativele, ceea ce este în defavoarea 

normării. O asemenea poziţie poate crea confuzii cu uşurinţă, 

lăsând impresia că în unele situaţii nu este posibilă sau 

necesară elaborarea unor reguli precise. Spre exemplu, aşa se 

întâmplă atunci când Lu Shuxiang şi Zhu Dexi se referă la 

problema delimitării propoziţiei de frază, susţinând că în cazul în 

care între mai multe secvenţe sintactice conţinând predicate nu 

există "relaţii speciale", ele pot fi încadrate ca o singură 

propoziţie cu predicate coordonate. 

La reeditarea din 1979, când fac o reevaluare a 

dezbaterilor după mai bine de două decenii şi jumătate, cei doi 

lingvişti admit că ele conţin o seamă de vicii de metodă, printre 

care cele mai grave sunt pe de o parte exagerarea şi rigiditatea 

în fixarea normelor, ceea ce a condus la introducerea unor 

restricţii inutile în exprimare, iar pe de altă parte abordarea în 

primul rând a aspectelor negative, de folosire incorectă a limbii, 
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fapt ce a atras atenţia vorbitorilor mai ales asupra modului cum 

nu trebuie să se exprime, uneori normele nefiind explicit 

prezentate. 

Cu toate acestea, "Prelegerile" lui Lu şi Zhu au contribuit 

substanţial la codificarea gramaticii chineze, declanşând 

totodată o adevărată campanie de cercetare şi popularizare a 

normelor gramaticale. 

2.2. Conferinţa pentru standardizarea limbii chineze 

contemporane. 

În această campanie se înscrie şi Conferinţa pentru 

Standardizarea Limbii Chineze Contemporane ( lî 1"t iX ift j;1, 

~ 1t ~ * ,fs i)l Xiandai hanyu guifanhua xueshu huiy1), 25-31 

octombrie 1955, un eveniment semnificativ care marchează 

inaugurarea planificării limbii chineze într-un cadru organizat. 

Odată cu alegerea varietăţii care să servească drept limbă 

naţională, devenise limpede că pentru a putea deţine acest 

statut ea trebuia să satisfacă cerinţa standardizării sau, în 

termenii lui Haugen, să fie elaborată, căci aşa cum se arată în 

teoria planificării lingvistice, cel mai adesea planificarea 

statutului unei varietăţi se află în relaţie directă cu planificarea 

structurii sale interne. 

Standardizarea limbii constituie problema de interes 

major în cadrul conferinţei la care sunt reuniţi circa 122 de 
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reprezentanţi din domeniul lingvistic, guvernamental, literar

artistic. Obiectivul Conferinţei este constituirea unui cadru 

orientativ al activităţii lingvistice, conform dezideratelor de ultimă 

oră. Dificultăţile care se întrezăresc chiar în urma definirii 

oficiale a limbii naţionale sunt generate de situaţia 

sociolingvistică din China, aşa cum se prezenta ea la momentul 

respectiv. Existenţa unei mari diversităţi dialectale, temerea 

vorbitorilor de dialecte că ascensiunea limbii standard va duce 

la extincţia inevitabilă a propriilor varietăţi locale, edificarea 

limbii standard pe baza unei varietăţi necodificate erau doar 

câteva dintre elementele care trebuiau luate în consideraţie în 

organizarea acţiunii normative. 

Un aspect ce trebuia clarificat dintru început era cel 

privitor la semnificaţia şi necesitatea standardizării lingvistice -

un concept nou, susceptibil a stârnit teama unora, încredinţaţi 

că astfel se va frâna evoluţia limbii sau se vor impune elemente 

artificial create. 

Cum în această perioadă de puternică angajare 

planificarea lingvistică stă sub semnul ideologiei şi intereselor 

politice, caracteristică prezentă de altfel în diferite grade pe 

parcursul desfăşurării întregului proces, odată definită 

standardizarea drept acţiunea de fixare a normelor în ce 

priveşte fonetica, lexicul, gramatica şi scrierea, semnificaţia sa 

este translată în primul rând în termeni sociali şi politici. Astfel, 

în Raportul prezentat în cadrul Conferinţei de către Lu Shuxiang 

şi Luo Changpei, se subliniază înainte de toate importanţa 
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deosebită pe care o are standardizarea limbii pentru întărirea 

unităţii poporului şi pentru progresul general al societăţii. De 

asemenea, toţi cei care se referă în cadrul Conferinţei la 

necesitatea codificării limbii chineze relevă semnificaţia acestui 

proces în perspectiva trecerii la scrierea alfabetică. Reforma 

Scrierii, ce are ca finalitate adoptarea scrierii alfabetice pinyin, 

nu se va putea împlini, arată Luo şi Lu (1956: 5) decât "dacă va 

exista o limbă unificată, cu un standard clar". 

Cei doi lingvişti subliniază că acest proces complex şi de 

lungă durată vizează cu precădere limba literară scrisă, cea mai 

în măsură să fixeze normele într-o formă stabilă, urmând ca 

apoi aceasta să influenţeze exprimarea orală. În cazul limbii 

chineze, această influenţă însă se presupunea că se va exercita 

într-o măsură considerabil mai mare decât în cazul altor limbi, 

dată fiind distanţa încă existentă între limba scrisă şi cea 

vorbită. 

Raportul insistă şi asupra neînţelegerilor ce există în 

privinţa rolului standardizării, arătând că aceasta nu va însemna 

fixarea unor reguli rigide, ci va admite şi schimbarea în măsura 

în care ea implică progresul în limbă. Chiar dacă Luo Changpei 

şi Lu Shuxiang nu apelează la o teoretizare a acestei probleme, 

ideea pe care o cuprinde explicaţia lor sugerează un tip de 

stabilitate ce permite asimilarea modificărilor. 

Încercând să combată unele opinii conform cărora 

standardul lingvistic ar avea o existenţă obiectivă, independentă 

de voinţa oamenilor, cei doi lingvişti arată că într-adevăr 
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tendinţa firească de evoluţie a limbii este spre unificare, dar aici 

intervine acţiunea deliberată în scopul fixării şi răspândirii 

normelor (Luo şi Lu, 1956: 15). În acest context, standardizarea 

este definită drept procesul prin care se elimină din limbă 

"elementele inutile", variantele fără nici o valoare denotativă sau 

stilistică suplimentară sau elementele confuze, în scopul de a se 

institui ordinea în limbă. Se precizează că standardizarea nu 

este o acţiune de suprimare a varietăţii stilistice şi a creativităţii 

în limbă, pentru a . se realiza o uniformizare, ci dimpotrivă 

unificarea şi omogenizarea expresiei se vor corela cu o 

necontenită îmbogăţire a limbii, care însă va avea în vedere 

principiul stabilităţii flexibile. 

Referindu-se la modul în care trebuie tratată relaţia dintre 

normă şi schimbare, cei doi lingvişti pledează pentru 

necesitatea acceptării schimbării drept o cale importantă de 

îmbogăţire a limbii cu elemente noi. în această privinţă Luo şi Lu 

adoptă o atitudine critică faţă de trecut, când vreme îndelungată 

limba scrisă a fost menţinută într-o stare de imobilism. Se poate 

observa că secole de-a rândul venerarea tradiţiei, ridicată la 

rang de virtute intelectuală, a exercitat o presiune tiranică 

asupra limbii, aşa încât reactualizarea permanentă, folosirea 

fidelă a limbii cărţilor clasice - norma desăvârşită, era o datorie 

morală, iar orice inovaţie sau îndepărtare de această normă 

erau socotite o pervertire a limbii. 

Pentru îmbogăţirea limbii, Luo şi L~ recomandă 

asimilarea cu discernământ a elementelor noi, luându-se în 
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consideraţie "legile generale ale evoluţiei limbii" (1956: 13). Aici 

intervine, după cum consideră ei, contribuţia planificatorilor 

limbii în alegerea formelor adecvate şi judecarea standardului. 

Atât Raportul prezentat de către Luo Changpei şi Lu 

Shuxiang, cât şi celelalte prezentări încearcă să fixeze cadrul 

general al procesului de standardizare a limbii, mai întâi prin 

delimitarea obiectivelor şi a căilor de implementare a normei. În 

relaţie cu acestea sunt desemnate o serie de sarcini concrete 

pentru diferite categorii de planificatori ai limbii. 

Un prim obiectiv îl reprezintă standardizarea foneticii, 

compartiment ce necesita normarea imediată, întrucât 

diferenţele cele mai mari între dialectele limbii chineze se 

situează la nivelul foneticii. În măsura în care pronunţia 

dialectului Beijing, ales ca standard, deţine o serie de marcări 

locale specifice, se solicită ca în elaborarea normei să se 

elimine trăsături circumscrise zonal. Elemente cum ar fi fonemul 

retroflex er, tonul lejer (neaccentuarea unor silabe finale) sau 

fenomenul modificării tonurilor sunt socotite printre principalele 

aspecte vizate să fie eliminate. În privinţa fonemului er părerile 

sunt împărţite, unii îl consideră o trăsătură particulară a 

dialectului Beijing, ce trebuie omisă pentru a nu îngreuna 

însuşirea pronunţiei standard de către vorbitorii de dialecte, alţii 

însă susţin păstrarea lui atunci când deţine o valoare 

morfologică (de exemplu, pentru formarea diminutivelor). 

Argumentele în favoarea eliminării acestui fonem din limba 

standard s-au dovedit mult mai puternice, aşa încât Conferinţa 
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decide păstrarea lui doar în acele situaţii în care el are valoare 

distinctivă la nivelul sensului şi recomandă evitarea folosirii lui în 

mijloacele de comunicare cu audienţă la scară naţională, 

considerându-l o marcă dialectală specifică. 

Aceleaşi divergenţe se remarcă şi în ceea ce priveşte 

problema tonului lejer, identificat de către o serie de participanţi 

drept un element particular al dialectului din Beijing, dar care, 

după părerea unora, trebuie menţinut în cadrul normei, având 

capacitate de diferenţiere la nivel lexical. i fJWang Li şi fil #iJ 

Iii Ni Haishu socotesc că regulile folosirii tonului lejer sunt 

destul de neclare, dictate mai mult de uzaj, ceea ce va face 

destul de dificilă însuşirea lui de către vorbitorii altor dialecte. 

Referitor la problema fonemelor suprasegmentale tonale, 

unii lingvişti, cum ar fi Ni Haishu, propun ca marcarea tonală a 

dialectului Beijing să nu fie prevăzută în normă. Aceasta ar fi 

însemnat a accepta ca vorbitorii să ataşeze pronunţiei standard 

tonurile specifice unui anumit dialect, ceea ce ar fi generat un 

hibrid lingvistic departe de a avea valoarea unui standard 

comun întregii comunităţii lingvistice. Wang Li se opune acestei 

opinii, susţinând necesitatea de a fixa un standard lingvistic bine 

definit, chiar dacă cerinţele faţă de însuşirea lui sunt mai puţin 

stricte. Temerea că o normă ce preia întrutotul pronunţia 

dialectului Beijing nu va fi acceptată de către vorbitorii altor 

dialecte datorită acestor particularităţi transpare frecvent în 

dezbaterile participanţilor la Conferinţă. 

Declarându-se de acord cu alegerea dialectului capitalei 
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pentru a servi ca normă la nivel fonetic, Ni Haishu (1956: 179) 

solicită totuşi ca în implementarea standardului să se ţină 

seama de deprinderile de pronunţie ale vorbitorilor de diferite 

dialecte. Astfel, se admite o anumită flexibilitate, căci fixarea 

prea rigidă a normelor de pronunţie, impunându-se vorbitorilor 

elemente ce le sunt străine şi greu de adoptat, poate submina 

aplicarea standardizării, ba chiar poate genera o reacţie de 

respingere. 

Mai optimist în privinţa posibilităţii de promovare a 

pronunţiei specifice zonei Beijing, scriitorul Ye Shengtao (1956: 

284) se declară pentru învăţarea acesteia întocmai, prin metoda 

imitării, fără o teoretizare excesivă, exersarea îndelungată fiind 

cea care poate asigura în cele din urmă corecţia. 

Un alt obiectiv al procesului de normare stabilit de 

Conferinţă vizează cercetarea şi standardizarea lexicului, care, 

după părerea unanimă, constituie capitolul cel mai complex. 

Prin defin1ţia dată limbii standard s-a ales ca bază lexicală 

dialectul nordic, socotit cel mai omogen şi cu numărul cel mai 

mare de vorbitori. Cu toate acestea, el este departe de a fi 

unitar şi cunoscut în aceeaşi măsură de către toţi membrii 

comunităţii lingvistice chineze, deoarece la nivel lexical 

diferenţele între dialecte sunt, de asemenea, destul de mari, 

chiar dacă există o bază comună. 'Aşadar, sarcinile ce revin 

planificatorilor presupun alegerea acelui fond lexical care va 

reprezenta standardul, epurat de elemente dialectale, 

împrumuturi, precum şi de elemente aparţinând limbii clasice. 
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Lu Zhiwei (1956: 229) arată că trasarea graniţelor în vederea 

delimitării corpusului lexical al limbii standard nu este deloc o 

activitate lipsită de dificultăţi, în special datorită prezenţei a 

numeroase elemente strict dialectale în cadrul dialectului de 

bază. 

Dezbaterile pe această temă abordează unele probleme 

cheie ale acestui proces, cu scopul de a se elabora principii şi 

metode care să servească drept cadru de referinţă pentru 

activitatea planificatorilor limbii. 

Subliniind faptul că alegerea normei lexicale nu trebuie 

să se constituie doar într-o acţiune de epurare, sărăcind astfel 

limba standard, ci trebuie să implice o ordonare riguroasă a 

fondului lexical conform unor principii ştiinţifice, *~ ţt Zheng 

Dian (1956: 73-80) propune eliminarea cuvintelor prea marcate 

dialectal sau pentru care există perechi sinonimice în dialectul 

nordic, însă se pronunţă pentru menţinerea lor atunci când 

acest dialect nu deţine mijloace echivalente de exprimare. 

În scopul îmbogăţirii limbii, în cadrul dezbaterilor s-a 

convenit asupra acceptării unor cuvinte dialectale în operele 

literare, care au capacitatea de a spori expresivitatea limbii 

standard, dar acestea nu trebuie folosite într-un mod excesiv. 

Relevând faptul că o serie de asemenea elemente au pătruns 

deja în dialectul nordic, Zhu Dexi propune asimilarea lor în limba 

standard, deoarece eliminarea bruscă ar însemna planificarea 

forţată şi prea rigidă a limbii (1956: 230). 

Unii scriitori, cum ar fi Xiao Zhang (1956: 215) sugerează 
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chiar adoptarea oricăror forme dialectale dacă ele se dovedesc 

a fi inteligibile pe scară largă. Determinarea gradului if Iiţ în 

care cuvintele dialectale satisfac această cerinţă implică, după 

părerea sa, desfăşurarea unei intense activităţi de cercetare şi 

anchetă dialectală pentru care ar trebui mobilizat personal cu 

pregătire lingvistică din cadrul Ministerului Învăţământului şi al 

instituţiilor de cercetare. Într-o etapă iniţială a acestui proces, 

Xiao recomandă întocmirea unei liste cu cuvintele cele mai 

uzuale, folosite pe diverse nivele sociale, luându-se ca material 

de studiu articole de presă, romane, manuale etc. 

Un alt aspect de interes se referă la normarea cuvintelor 

din limba clasică, o parte dintre ele putând fi acceptate ca parte 

componentă a limbii standard. După părerea lui Zheng Dian 

(1956: 75) asimilarea acestor cuvinte trebuie să se facă ţinându

se seama de noul context al evoluţiei limbii standard. Idealul 

spre care se tinde este cel al unificării limbii scrise cu cea 

vorbită, fapt ce presupune promovarea elementelor specifice 

limbii vorbite la nivelul exprimării scrise. Ca şi în cazul cuvintelor 

dialectale, se prevede asimilarea cuvintelor din limba clasică în 

situaţiile în care acestea pot îmbogăţi limba standard şi o pot 

face mai expresivă. Zheng remarcă, de asemenea, insinuarea 

numeroaselor particule din limba clasică nu doar în limba scrisă, 

ci şi în vorbire şi propune eliminarea lor în cazul în care există 

sinonime cu un caracter oral mai puternic. 

Scriitorii ale căror opere reflectă influenţa limbii clasice 

sunt îndemnaţi să procedeze la înlocuirea elementelor clasice 
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cu termeni echivalenţi din limba contemporană sau să adopte 

formele bisilabice, specifice limbii contemporane, în locul celor 

monosilabice din limba literară clasică. 

Cercetarea şi normarea împrumuturilor reprezintă, de 

asemenea, tema unor dezbateri îndelungate. Împrumuturile 

lexicale, prezente în limba chineză încă din dinastia Han, 

fuseseră în mod deosebit încurajate de către Mao Zedong !964: 

838), ca o modalitate de îmbogăţire a limbii. Drept rezultat, încă 

din anii ' 50 asimilarea împrumuturilor din limbi străine se 

făcuse fără nici un fel de restricţii, într-un avânt general spre 

modernizare. La Conferinţa pentru Standardizarea Limbii este 

semnalată pentru prima dată nevoia de a se impune norme şi în 

ceea ce priveşte maniera de sinizare a împrumuturilor, prezente 

în limbă într-o proporţie destul de mare, multe dintre ele create 

în contrast vizibil cu tiparele obişnuite de formare a cuvintelor 

specifice limbii chineze. 

Discuţiile pe această temă urmăresc a delimita 

mecanismul lingvistic ideal prin care să se realizeze sinizarea 

acestor împrumuturi. Relevând confuziile pe care le generează 

calcurile fonetice, datorită faptului că fiecare hieroglifă este 

purtătoarea unui sens, deci nu poate fi vidată noţional pentru a 

reda doar sonorul, Zheng Dian (1956: 76-77) se declară pentru 

înlocuirea calcurilor fonetice cu cele semantice. Această 

modalitate ar face posibilă nu numai înlăturarea confuziilor, dar 

şi reducerea corpului fonetic al cuvintelor polisilabice, în 

conformitate cu tiparele lexicale proprii limbii chineze 
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(monosilabice sau bisilabice). Totodată, Zheng recomandă 

alegerea unui singur cuvânt, cel mai transparent şi lipsit de 

echivoc, în cazul existenţei mai multor variante. Ca exemplu, el 

oferă cazul celor două variante - ~ $ it: suming/un şi J;E 1iJl it: 
dingming/un pentru cuvântul "fatalism", propunând alegerea 

primului în defavoarea celui din urmă care poate fi interpretat şi 

ca "determinism" datorită sensurilor morfemelor componente. 

Referindu-se la problemele lexicale vizate de 

standardizare, Zheng Dian atrage atenţia asupra unui alt 

fenomen ce necesită intervenţia planificatorilor limbii, şi anume 

condensarea unor sintagme (îmbinări uzuale) sub forma unor 

abrevieri. Născute din necesităţi de economie în comunicare, 

aceste forme produc adeseori confuzii, nefiind construite după 

anumite principii, ci fiind dictate mai degrabă de uzaj. Zheng 

solicită o atentă cercetare a formelor de acest tip şi elaborarea 

unor norme care să împiedice acest fenomen să capete 

amploare în detrimentul clarităţii limbii. 

Probleme similare se pun şi în legătură cu formanţii ad

hoc şi cuvintele noi rezultate în urma inversării morfemelor în 

cadrul unor cuvinte deja existente în limbă. Din prima categorie 

fac parte cuvintele care, deşi se conformează tiparelor formării 

cuvintelor în limba chineză, sunt destul de ambigue. Foarte 

multe dintre aceste morfeme reprezintă morfeme sinonime 

alăturate pentru a forma cuvinte bisilabice, în care cel de al 

doilea morfem are rolul de a dubla conturul cuvântului 

monosilabic (spre exemplu, 1ffr. ~ gailong - a acoperi, ~ tT 
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zouda - a bate) sau cuvinte bisilabice în care un morfem a fost 

înlocuit cu un alt morfem cu sens apropiat (de exemplu, ~ ~ 

gaimao în loc de ,ffl. ~ gaikuang - situaţie sau BE -ţ/;f feihao în loc 

de }Ie ~± feizhuang - solid). Aceşti compuşi noi, apreciază Zheng 

Dian, de cele mai multe ori creaţi şi impuşi de către unii scriitori, 

nu reuşesc să îmbogăţească sau să nuanţeze limba, ci 

dimpotrivă generează numeroase confuzii şi de aceea este 

absolut necesară ordonarea şi restrângerea lor. 

O intervenţie conştientă a planificatorilor o reclamă şi 

cuvintele noi rezultate prin inversarea morfemelor în cuvinte 

bisilabice mai vechi. Acest fenomen nu este nou, întrucât în 

limba clasică se regăsesc asemenea perechi, fără ca ele să 

implice vreo modificare de sens. Acest fenomen se datorează în 

primul rând unei flexibilităţi la nivelul îmbinării morfemelor, 

specific limbii chineze. Drept exemplu pot fi oferite aici perechile 

tt tir cuozhe şi tir tt zhecuo (înfrângere), 1)- ffi jieshao şi tM 

1)- shaojie (a prezenta), Mii ~ shishe şi ii .nTu: sheshi (a 

implementa) şi altele. Soarta acestor perechi nu a fost 

întotdeauna aceeaşi, unele dintre ele au evoluat spre o 

diferenţiere semantică, altele spre eliminarea variantelor şi 

menţinerea unei singure forme, iar pentru alte asemenea 

cuvinte s-au creat diferenţe de folosire: în registrul scris sau 

oral. 

Evidenţiind nevoia ordonării şi normării acestui tip de 

cuvinte, Zheng Dian (1956: 78-80) prezintă câteva principii care 

să guverneze activitatea de standardizare. În primul rând, este 
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propus principiul actualităţii, conform căruia normarea trebuie să 

ţină seama de formele în uz la momentul respectiv, 

abandonându-se formele mai vechi, aşadar cuvinte ca 1c Şţt 

anwei (a consola), ~ 1JD zengjia (a spori), 7k Jţ, cixu (ordine) 

ajung să fie preferate formelor iniţiale ~ ~ wei' an, :fJU m 
jiazeng, Ff ?k xuci. De asemenea, se recomandă aplicarea 

principiului generalizării în folosire, ceea ce înseamnă alegerea 

cuvintelor folosite atât în scris, cât şi în vorbire, variantele cu o 

folosire specializată fiind eliminate. La fel de important este şi 

principiul frecvenţei folosirii, adeseori invocat în cadrul 

procesului de standardizare, care implică opţiunea pentru 

formele lexicale cu gradul cel mai mare de utilizare, eliminându

se astfel formele strict dialectale. 

Un alt aspect de interes abordat în cadrul Conferinţei se 

referă la activitatea lexicografică, extrem de importantă în 

contextul standardizării limbii. Atrăgând atenţia asupra faptului 

că problemele cele mai mari ale limbii se situează la nivelul 

lexicului, Luo şi Lu (1956: 18-20) consideră că această situaţie 

în bună parte se datorează lipsei unui dicţionar complet, care să 

reflecte stadiul actual al evoluţiei limbii chineze contemporane şi 

să stabilească normele pentru uzul corect. Ei arată că 

dicţionarele de morfeme f A (zidian) existente nu mai pot servi 

acestui scop, odată cu instituirea varietăţii baihua ca limbă 

naţională, căci dacă varietatea clasică opera cu unităţi lexicale 

monomorfemice, limba standard naţională dezvăluie o 

pronunţată tendinţă spre bisilabizare, ceea ce impune 
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elaborarea unor dicţionare în care unitatea lexicală de bază să 

fie cuvântul, nu morfemul. Aşadar, pe lângă precizarea 

sensurilor şi a normelor de folosire a cuvintelor, lexicoanele au 

şi sarcina de a stabili graniţele intre unităţile limbii: morfem, 

cuvânt, sintagmă. Pentru fiecare lexem este necesară, de 

asemenea, fixarea pronunţiei cu ajutorul transcrierii fonetice, 

aspect în general neglijat sau realizat prin metoda fanqie 1 în 

dicţionarele tradiţionale. 

Lua şi Lu recomandă în aceeaşi măsură elaborarea unor 

dicţionare de specialitate pentru diferite domenii, a dicţionarelor 

de sinonime, a celor bilingve şi a dicţionarelor cu explicaţii în 

diferite dialecte. Ei apreciază că nevoia elaborării unor lexicoane 

este cu atât mai acută cu cât se remarcă, pe fondul modernizării 

societăţii, o pătrundere masivă a împrumuturilor din limbi 

străine, nu întotdeauna formate pe baza unor principii unitare. 

Referindu-se la problematica lexicografică, Xiao Jialin 

( 1956: 232) remarcă faptul că dificultăţile majore în redactarea 

dicţionarelor sunt generate de unele probleme nerezolvate în 

plan teoretic, cum ar fi lipsa unei terminologii gramaticale 

unitare, inexistenţa unor principii bine definite pentru delimitarea 

unităţilor lexicale, indecizia asupra criteriilor privind împărţirea 

cuvintelor în clase de cuvinte. 

Cum existenţa dicţionarelor care să statueze normele 

1 Prin metoda fanqie pronunţia unei hieroglife era indicată cu ajutorul 
a două hieroglife, prima sugera iniţiala, iar a doua "rima" hieroglifei 
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lexicale ale limbii reprezintă un atribut esenţial al limbii standard, 

Conferinţa stabileşte, în scopul iniţierii unei activităţi 

lexicografice planificate, organizarea de către Academia 

Chineză de Ştiinţă a unui comitet pentru planificarea 

dicţionarelor, care are sarcina imediată de a întocmi un plan 

detaliat pentru redactarea lucrării " I! 1-t 1X i-lt ii] A" "Xiandai 

hanyu cidiarf (Dicţionarul limbii chineze contemporane 1. 
Cât priveşte gramatica limbii standard, în cadrul 

Conferinţei se relevă, de asemenea, nevoia unei intervenţii 

deliberate a planificatorilor limbii. În Raportul prezentat, Luo şi 

Lu (1956: 18-19) includ cercetarea şi normarea gramaticii între 

obiectivele principale. Evidenţiind lipsa lucrărilor cu caracter 

normativ în acest domeniu, cei doi lingvişti recomandă ca o 

etapă iniţială să fie elaborarea unui sistem gramatical adecvat şi 

a unei terminologii unitare. 

Abordând în mod deosebit problema standardizării 

gramaticii chineze, [Sm * Jb Lu Zongda (1956: 69-72) apreciază 

ca inoportună alegerea sistemului gramatical al dialectelor 

nordice pentru a funcţiona ca standard al limbii naţionale, 

întrucât în cadrul grupului dialectal nordic există o anumită 

variaţie, ceea ce în opinia sa încurajează situaţia gravă de 

"haos" di!"! gramatica chineză. El pledează în favoarea 

sistemului gramatical al dialectului din zona Beijing, de vreme ce 

acesta oferă şi norma de pronunţie, găsind mult mai potrivită 

respective. 
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alegerea unui dialect specific pentru a constitui standardul şi nu 

a unui grup dialectal, care nu poate fi tocmai omogen. 

Lu Zongda semnalează o serie de aspecte ce reprezintă 

probleme îngrijorătoare ale gramaticii chineze, asupra cărora 

planificarea trebuie să-şi îndrepte cu precădere atenţia. El 

socoteşte că o problemă gravă este aceea a încălcării frecvente 

a regulilor de topică, multe asemenea situaţii datorându-se 

influenţei dialectelor. Această perturbare a ordinii cuvintelor nu 

este indiferentă, ci afectează în mod direct sensul, într-o limbă 

cu topică relativ fixă cum este chineza. Lu Zongda arată că un 

rol important în acest sens ar trebui să-şi asume operele 

literare, capabile să impună folosirile corecte ale limbii, dar şi în 

cadrul acestor opere adeseori îşi fac simţită prezenţa formele 

dialectale, ceea ce sporeşte şi mai mult confuzia în privinţa 

normelor lingvistice. 

O altă situaţie care afectează grav sistemul de norme al 

limbii standard este, după părerea sa, folosirea incorectă a unor 

cuvinte vide Ji tiiJ (xuc1), precum şi introducerea fără 

discernământ a unor elemente specifice limbii clasice în cadrul 

limbii contemporane orale. Aceste aspecte trebuie corectate 

prin fixarea unor norme clare care să ţină seama de structura şi 

compoziţia lexicală a limbii contemporane. Nici elemente din 

gramaticile străine nu pot fi asimilate decât printr-un proces de 

selecţie, deşi, apreciază Lu Zongda, numeroase asemenea 

elemente s-au insinuat în limba comună, în special prin 

intermediul traducerilor proaste. Pledând pentru aceeaşi 
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asimilare selectivă a acestor elemente, ~ r6- ml Hu Yushu 

(1956: 231) susţine ideea respingerii tendinţei de "europenizare" 

a gramaticii chin~ze, prezentă la unii lingvişti şi literaţi chinezi. 

Referindu-se la problemele cheie din gramatica chineză, 

Zhu Dexi consideră că situaţia cuvântului ar trebui să constituie 

un punct de mare interes în cadrul studiilor de gramatică. El 

arată că graniţele dintre morfem, cuvânt şi sintagmă nu au fost 

precis delimitate pe baza unor principii şi norme, aşa cum nici 

metodele de formare a cuvintelor nu au fost îndeajuns 

explorate. La rândul său, Lu Zongda (1956: 70) apreciază că în 

nenumărate situaţii, sub influenţa dialectelor, este distrus 

caracterul unitar al cuvintelor, manifestându-se tot mai mult 

tendinţa despărţirii cuvintelor bisilabice în morfeme acolo unde 

acest lucru nu este reclamat de principii sintactice ( de pildă x. 
~ ~ mei bu meilt) - frumos sau nu, în loc de ft:. -fM ;J~ ~ filă 

meili bu meili, ori ffl ~ ffii ~ xu bu xuyao - trebuie sau nu, în loc 

de 'ilJ -~ /f~ ffi -~ xuyao bu xuyao. 

Totodată, sunt semnalate neajunsurile în plan teoretic, 

insuficienta cercetare a problemelor de gramatică chineză, fapt 

ce împiedică elaborarea unui sistem gramatical normat şi 

întocmirea unor manuale eficiente pentru predarea limbii 

standard. Lipsa unităţii de opinie în ceea ce priveşte gramatica 

acestei varietăţi lingvistice reprezintă, de asemenea, un 

impediment major în cadrul procesului de standardizare a limbii, 

foarte mulţi participanţi la Conferinţă considerând că prima 

etapă ar trebui să o constituie instituirea unui sistem şi a unei 
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terminologii gramaticale cuprinzătoare, care să se bucure de 

acordul unanim. 

Aşa cum se precizează şi în·sinteza"dezbaterilor (Chen 

Wangdao, 1956: 236), Conferinţa din 1955 marchează un 

moment crucial în procesul normării limbii în China prin 

problematica sistematic abordată şi prin programul pe care îl 

elaborează în vederea creării limbii standard pe baza unor 

principii ştiinţifice şi într-o manieră organizată. 

2.3. Acţiuni normative întreprinse în etapa 1955-1978. 

În această atmosferă de intensă preocupare faţă de 

soarta varietăţii standard sunt iniţiate activităţi lingvistice în 

conformitate cu programul întocmit de Conferinţa pentru 

Standardizarea Limbii Chineze din 1955. 

Ca o primă măsură, predarea gramaticii şi limbii în şcoli 

capătă un caracter sistematic, ceea ce impune elaborarea unei 

serii de manuale între 1955-1957, lucru deloc lipsit de dificultăţi 

datorită nenumăratelor divergenţe de opinie în privinţa 

problemelor gramaticale. 

Ca răspuns la recomandările Conferinţei, cât şi pentru a 

veni în întâmpinarea necesităţilor didactice din învăţământul 

mediu, în 1956 apare lucrarea "Wj m fx i# ~ ~ i# 1f;. * ~" 
"Zanni hanyu jiaoxue yufa xitong"(Proiect temporar pentru un 

sistem gramatical in predarea limbii chinezff), rod al cercetării 
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desfăşurate de un grup de lingvişti conduşi de 1K ~ i~ Zhang 

Zhigong. Lucrarea sintetizează punctele de vedere comune din 

perioada anilor ' 40-' 50, propunându-şi să ofere un sistem 

normat, cu accent în analiză pe structura gramaticală şi nu atât 

de mult pe sens, ceea ce distinge această gramatică de alte 

lucrări din perioada respectivă. 

Lucrarea "Zanni hanyu jiaoxue yufa xitong" este 

urmată de manualul " i-B- rt. fJ1 i-B- rt, ~ *" " Yufa he yufa 

jiaoxue" ( "Gramatica şi predarea ei" ), apărută în 1957, 

precum şi de lucrarea " rJ/. itf J:il i:R" " Hanyu zhishi" 

( "Cunoştinţe de limbă chineză"), din 1959, care aduc 

completări cu unele aspecte neabordate sau insuficient tratate 

până atunci. 

Noul sistem gramatical, cu o semnificaţie aparte în cadrul 

procesului de codificare a gramaticii, este prezentat într-o formă 

completă în " 1J/. i# m iP-" " Hanyu zhishi" , elaborată tot sub 

îndrumarea lui Zhang Zhigong. Lucrarea abordează diferite 

compartimente ale limbii: lexic, gramatică, stilistică, scriere, 

dintre care secţiunea referitoare la gramatică deţine o pondere 

foarte mare în economia lucrării. 

Definind gramatica drept sistemul de norme ce privesc 

folosirea cuvintelor şi construirea propoziţiilor, lucrarea 

stabileşte ca unităţi de bază ale sistemului gramatical cuvântul 

ill] ( ci) şi propoziţia 1iJ Uu) şi se orientează cu precădere spre 

descrierea caracteristicilor gramaticale ale diferitelor clase de 

cuvinte şi spre regulile de structurare a propoziţiei. Chiar dacă 
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sistemul de analiză gramaticală propus de "Zanni hanyu 

paoxue yufa xitong" dezvăluie influenţa lingvisticii 

structuraliste, totuşi el se menţine în general în tiparele 

gramaticii tradiţionale. 

Progresul în adoptarea metodei structuraliste ca metodă 

principală de cercetare a gramaticii este realizat prin publicarea 

în Statele Unite de către Zhao Yuanren a lucrării ':A Grammar 

of Spoken Chinese" (1968), care este tradusă în China în 

1979 sub titlul " & i# □ iif i-B- rf;." "Hanyu kouyu yufa" . 

Fiind destinată străinilor care învaţă limba chineză, lucrarea 

dovedeşte o grijă deosebită pentru fixarea normelor, atrăgând 

atenţia şi asupra situaţiilor de ambiguitate, uşor trecute cu 

vederea în gramaticile precedente. Ideea analizei frazei pe 

-nivele de structurare, cât şi cea a funcţiei gramaticale folosite 

drept criteriu principal în împărţirea cuvintelor în clase 

gramaticale sunt preluate în anii următori de către numeroşi 

gramaticieni chinezi, fiind socotite adecvate pentru explicitarea 

unor fenomene lingvistice complexe. 

Un alt element remarcabil al lucrării lui Zhao Yuanren 

este acela că autorul îşi fixează ca obiect de studiu limba 

vorbită din Beijing, atrăgând atenţia şi altor lingvişti chinezi 

asupra necesităţii studierii aspectului oral al limbii. 

Influenţa structuralismului poate fi detectată şi în· • ~ fţ 

tx i! m rt. iJt -m" .. Xiandai hanyu yufa jianghua" 

( "Prelegeri despre gramatica limbii chineze contemporane" ), 

publicată în 1961 sub îndrumarea lui T ~ ~ Ding Shengshu. 
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Lucrarea acordă importanţă în aceeaşi măsură studiului limbii 

scrise şi limbii vorbite, punând accentul pe latura practică, fără 

să se pretindă a fi la nivelul unui tratat de gramatică. Bogate în 

exemplificări din limba vorbită specifică zonei Beijing sau din 

operele literare moderne, prelegerile ţintesc spre atragerea 

cititorului în descoperirea regulilor limbii. Autorii încearcă să 

evite greşeala comisă în trecut în elaborarea gramaticilor 

normative, şi anume de a porni de la emiterea unor norme care 

nu întotdeauna se regăseau în totalitate în funcţionarea 

concretă a limbii. 

Autorii analizează minuţios un volum însemnat de 

exemple, însă uneori omit să formuleze regulile ce decurg din 

aceste exemplificări, fapt ce diminuează oarecum valoarea 

normativă a lucrării. În "Prefaţă" , colectivul de redacţie 

precizează că acestea sunt doar dezbateri ale unor probleme 

de gramatică şi nu au un caracter de sinteză sau un caracter 

didactic. De asemenea, ei arată că lucrarea nu se adresează 

specialiştilor, ci scopul pe care l-au urmărit a fost de a-i ajuta pe 

oamenii obişnuiţi "să înveţe gramatica limbii chineze cugetând 

singuri asupra exemplelor concrete" (Ding Shengshu, 1961: 7). 

Cu toate acestea, lucrarea este considerată un moment bun în 

conturarea procesului de codificare a gramaticii chineze. 

Tot în această perioadă se organizează o serie de 

sesiuni ştiinţifice pe diverse probleme fierbinţi ale gramaticii 

chineze, cum ar fi Dezbaterile privind problema claselor de 

cuvinte " * T fx. i! i'AJ ~ foJ ~ -r-.t re" ( "Guanyu hanyu ci/ei 
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wenti tao/un" ), între anu 1953-1955, şi Dezbaterile privind 

problematica subiectului şi obiectului "* T iJl. iit a<J I ifr, ¼ 

ift j'u] !HI iJ it" ( "Guanyu hanyu de zhuyu, binyu wenti 

tao/un" ), între 1955-1956. În urma acestor dezbateri sunt 

publicate lucrările " f:J.. m iii] ~ fBJ ~,, "Hanyu ci/ei wenti" 

( "Problema claselor de cuvinte in limba chineză" ) şi respectiv 

" f:J.. iit l'.J<J ± i-B-, Jt ii f1=1J ~" " Hanyu de zhuyu, binyu 

wenti" ( "Problema subiectului ş, obiectului in limba 

chineză"). 

În perioada 1957-1962 problemele legate de metoda de 

analiză a gramaticii chineze captează atenţia cercetătorilor, 

preocupările acestora concretizându-se în numeroase articole 

publicate în revista "Zhongguo yuwen" ( "Limba chineză" ). 

Metoda ideală pentru care se optează este cea care îmbină 

analiza structurală cu cea semantică, apreciată ca un mare 

progres în gândirea gramaticală chineză, până atunci foarte 

atentă mai ales la sens. 

Această perioadă de efervescenţă în domeniul cercetării 

gramaticale este însă întreruptă de Revoluţia Culturală (1966-

1976) care înseamnă un puternic regres nu doar în domeniul 

planificării lingvistice şi cercetării, dar şi în ceea ce priveşte 

folosirea limbii. Reacţia împotriva aşa-numitului "spirit elitist 

burghez" atrăgea după sine o aversiune faţă de exprimarea 

elegantă, corectă, precum şi respingerea încercărilor de 

ordonare şi normare a limbii, acestea fiind identificate drept 

preocupări burgheze inutile. În schimb, este lansată moda 
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exprimării vulgare, bombastice, a formei fără conţinut, ceea ce 

bulversa normele lingvistice fixate până atunci. 

2.4. Noi orientări in procesul de standardizare 

lingvistică in anii ' 80 şi ' 90. 

Etapa revirimentului debutează abia în aprilie 1978, când 

are loc Conferinţa Lingvistică de la Suzhou, în care sunt 

analizate efectele dezastruoase ale Revoluţiei Culturale asupra 

cercetării limbii. Tot cu această ocazie este relansată cercetarea 

lingvistică şi planificarea limbii. 

Un eveniment important este înfiinţarea în 1980 a 

Asociaţiei Chineze de Lingvistică 4-1 l;fil itf @{ t1} ft (Zhongguo 

yuyan xiehw), care din anul următor organizează la fiecare doi 

ani o conferinţă ştiinţifică pentru dezbaterea problemelor de 

interes din lingvistica chineză: metode de analiză, tipuri de 

propoziţii, delimitarea unităţilor limbii etc. 

De asemenea, sunt reluate preocupările din domeniul 

standardizării, cu precădere al normării gramaticii. Din nevoia de 

a oferi o gramatică normativă standard pentru învăţământul 

superior, în 1980 este publicată ediţia revizuită a lucrării "~ f-t 

fX ifr" • Xiandai hanyu" ( "Limba chineză contemporană" ) 

a lui m,' f(J w. Huang Borong. Ea pune accentul pe prezentarea 

cunoştinţelor de gramatică într-o manieră sistematică, adoptând 

perspectiva şi o mare parte din terminologia utilizată de 

gramatica "Zanni" . 
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Lucrrea este acceptată imediat ca material de studiu 

pentru învăţământul superior, fiind socotită sinteza unei 

îndelungate cercetări în domeniul limbii. 

Prin acelaşi proces de revizuire trece şi gramatica 

"Zanni" care după 1980 devine materialul de bază pentru 

învăţământul gimnazial. Revizuirile şi adăugirile au drept scop 

întârirea caracterului normativ al lucrării, urmărind instituirea 

unor reguli precise în folosirea şi canalizarea limbii, în 

conformitate cu noile poziţii teoretice. Printre modificările 

esenţiale în gramatica "Zanni" se numără adoptarea metodei 

de analiză pe nivel de structurare (spre deosebire de metoda 

analizei în constituenţii frazei din ediţia iniţială), precum şi 

adăugarea morfemului, sintagmei şi grupului de propoziţii ca 

unităţi ale analizei limbii, la cele două unităţi distinse iniţial: 

cuvântul şi propoziţia. 

Însă perioada de reviriment a planificării lingvistice nu 

înseamnă doar o încercare de reluare a preocupărilor de 

standardizare şi reelaborare de noi lucrări cu caracter normativ, 

ci şi o reconsiderare a atitudinii faţă de limbă. După mai bine de 

1 O ani de profunde tulburări sociale, la începutul anilor ' 80 se 

lansează adevărate campanii menite să reeduce şi să 

reabiliteze valorile morale tradiţionale, repudiate în timpul 

Revoluţiei Culturale. Între acestea este promovată în primul 

rând Campania pentru înfrumuseţarea limbii m ~- X. Yuyan 

mei, născută din nevoia reinstituirii normelor lingvistice, a 

exprimării elegante şi corecte. În acest sens, articolul " -j( * ffl5 
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i# '9'f. i! ~- A<J X qij f!l 11 ffi" - Da jia dou jiangjiu yuyan de 

wenming he jiankang" ( "Toată lumea să preţuiască cultivarea 

şi sănătatea limbii" ), din 19 iunie 1981, constituie un îndemn 

spre mobilizare generală în vederea folosirii corecte a limbii 

standard: "Folosirea corectă a limbii înseamnă atât să vorbim 

civilizat, cât şi să vorbim în conformitate cu standardul. Trebuie 

să învăţăm să ne exprimăm gândurile şi sentimentele exact, 

sănătos şi elegant." ( "Renmin Ribao " , 19/6/1981 ) . 

Articolul semnalează existenţa unui număr îngrijorător de 

situaţii de folosire incorectă a cuvintelor, de greşeli gramaticale 

sau de exprimări precare din punct de vedere al logicii şi 

îndeamnă la o mai atentă însuşire a normelor lingvistice. 

În urma declanşării acestei campanii se organizează 

numeroase dezbateri ale planificatorilor, care pun în discuţie 

stadiul actual al limbii chineze şi căile adecvate pentru 

dezvoltarea ei. Totodată, apar publicaţii vizând dezvoltarea 

capacităţii limbii standard de a servi drept cadru de referinţă 

pentru corectitudine, cât şi cultivarea sentimentelor de fidelitate 

şi ataşament ale vorbitorilor faţă de această varietate. Astfel de 

publicaţii sunt " i!t ir X" "Yuyan mei" ( "lnfrumuseţarea 

limbii" ), publicată în Yunnan, sau " fL ~ .'=J fL ~ itî-

1=:f'' "Limao yu limao yuyan " ( "Politeţea şi limba 

politicoasă" ), care apare la Beijing. 

Anii ' 80 marchează, într-adevăr, începutul unei noi 

etape, superioare, a procesului de standardizare a limbii, în care 

se remarcă în primul rând o pronunţată tendinţă spre 

https://biblioteca-digitala.ro / https://unibuc.ro



215 

sistematizare şi dezvoltare a unui cadru teoretic nou, riguros 

alcătuit. De asemenea, se evidenţiază şi o mai accentuată 

politizare a planificării lingvistice. Abordarea acestei activităţi 

prin prisma dezideratelor politice revine în actualitate cu mai 

multă putere în ultimul deceniu. Acest aspect este reflectat în 

mod pregnant de Conferinţa Naţională Privind Planificarea 

Lingvistică (ianuarie 1986), ce este apreciată ca un moment 

important în orientarea acestei activităţi, în contextul societăţii 

chineze moderne. Sub directa îndrumare a unor organisme 

politice, cum ar fi Comitetul Central al Partidului Comunist şi 

Consiliul de Stat, Conferinţa stabileşte o serie de direcţii şi 

sarcini ale activităţii lingvistice în noua etapă, care sunt urmărite 

consecvent în anii următori. 

Astfel, direcţiile politicii lingvistice sunt prezentate în 

Programul Conferinţei după cum urmează: 

1. implementarea politicii lingvistice a statului; 

2. stimularea standardizării limbii şi scrierii; 

3. continuarea Reformei Scrierii; 

La acestea se adaugă sarcinile concrete ce revin 

planificatorilor limbii: 

1. îndeplinirea activităţilor de normare a limbii chineze; 

2. promovarea necontenită a limbii standard; 

3. promovarea în continuare a planului de transcriere 

fonetică; 

4. întărirea cercetării fundamentale şi a studiului aplicativ 

al limbii şi scrierii; 
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5. efectuarea anchetelor lingvistice şi a studiilor sociale. 

Programul, care se dovedeşte a fi un document pilot al 

planificării lingvistice pentru viitor, subliniază necesitatea ca 

această activitate să se desfăşoare constant şi organizat, 

conform direcţiilor stabilite în consonanţă cu politica generală a 

statului. Problemele lingvistice vizate de acţiunea normativă 

sunt prezentate în lumina semnificaţiei lor socio-politice şi mai 

puţin sunt dezbătute aspectele particulare ce ţin de sfera 

lingvistică. 

Întrucât Conferinţa urmăreşte trasarea programului 

ideologic de orientare a planificării limbii şi scrierii, discuţiile au 

în vedere integrarea problematicii lingvistice într-un nou context 

şi promovarea limbii standard, acestea fiind identificate ca 

dezideratele majore ale noii etape, condiţii indispensabile ale 

unei naţiuni unite şi moderne. 

De un interes deosebit se bucură problema promovării şi 

generalizării folosirii limbii standard în toate zonele ţării, în 

această privinţă recomandându-se intensificarea predării limbii 

standard în şcolile de toate gradele şi sub toate aspectele ( citit, 

scris, vorbit). Pentru atingerea acestui obiectiv Conferinţa 

solicită o mai bună pregătire a cadrelor didactice, precum şi o 

participare mai activă a mijloacelor de comunicare în masă 

pentru a se susţine însuşirea limbii standard. În strânsă legătură 

cu răspândirea acestei varietăţi se află în continuare 

implementarea planului de transcriere fonetică, element necesar 

în deprinderea corectă a pronunţiei standard. 
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În privinţa scrierii, ca şi în perioada precedentă, 

Conferinţa nu oferă un program clar, ci situează trecerea la o 

scriere alfabetică într-un viitor nedefinit. Este recomandată 

continuarea normării scrierii, deoarece există în societate 

fenomene grave de scriere greşită a unor hieroglife, de folosire 

abuzivă a hieroglifelor nesimplificate sau de simplificare ad-hoc. 

Simplificarea hieroglifelor este apreciată ca o direcţie ce trebuie 

continuată, însă se solicită adoptarea unei atitudini mai precaute 

care să nu ducă la perturbarea sistemului de scriere, ci să-i 

asigure stabilitate şi echilibru. 

Discutând problema ordonării şi simplificării hieroglifelor, 

Bo Yonghe (1987: 89-103) arată că în anii ' 80 se remarcă o 

mai pronunţată delimitare a două opinii referitoare la 

simplificare: pe de o parte cei care susţin necesitatea continuării 

acestui proces, ceea ce ar implica o uşurare a învăţării scrierii, 

şi pe de altă parte cei care se declară împotrivă, considerând că 

generalizarea învăţământului şi înlăturarea analfabetismului s-a 

rezolvat într-o mare măsură, astfel încât simplificarea în 

continuare va crea numeroase dificultăţi celor nevoiţi să înveţe 

în paralel şi variantele nesimplificate pentru a avea acces la 

lucrările clasice. Cu toate acestea, subliniază Bo Yonghe, linia 

generală urmată de planificatorii scrierii este cea a unei 

simplificări continue, dar rezonabile, în paralel cu cercetarea şi 

ordonarea hieroglifelor în uz. 

Deşi rămîne doar la nivelul trasării coordonatelor 

generale pe care se va desfăşura procesul de standardizare a 
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limbii şi scrierii chineze, Conferinţa din 1986 este considerată un 

eveniment major în organizarea planificării lingvistice într-o 

perioadă cu obiective, priorităţi şi necesităţi noi. 

Anii ' 90 aduc în prim plan o evidentă tendinţă spre 

teoretizare, deoarece planificatorii limbii resimt acut nevoia 

elaborării unui aparat teoretic şi conceptual care să servească 

în mod eficient în acţiunea asupra limbii. Deşi din revistele de 

specialitate: " 9-l 00 iif X" -' Zhongguo yuwen" ( "Limba 

chineză" ), " i! X ii ii" ac Yuwen jianshe" ( "Planificarea 

lingvistică" ), " iJ.. i-a- îiff 'fl Ei ~ ~,, " Hanyu yanjiu yu 

jiaoxue" ( "Cercetarea şi predarea limbii chineze" ) rezultă cel 

mai adesea un anumit entuziasm în privinţa acestei acţiuni, 

totuşi lipsa unei riguroase teorii a planificării lingvistice 

reprezintă o problemă serioasă. 

Într-un articol retrospectiv referitor la procesul de 

normare a limbii şi scrierii chineze pe parcursul a 40 de ani 

(1950-1990), H ~ "f;_ Lu Jiping şi jij: !Pd f?i Dai Zhaoming (1990: 

18-26) apreciază că mutaţia fundamentală care s-a produs în 

procesul planificării lingvistice în ultimii ani este conştientizarea 

necesităţii de a desfăşura o asemenea activitate pe baza unei 

teorii solide, cu metode şi căi specifice. 

Apreciind ca pozitive încercările unor lingvişti de a alcătui 

lucrări de specialitate cu un pronunţat caracter teoretic, în 

perioada 1986-1990, Lu şi Dai (1990: 26) atrag atenţia asupra 

unei discipline dezvoltate în sfera lingvisticii occidentale -

sociolingvistica, recomandând preluarea perspectivei de studiu, 
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a conceptelor şi metodelor, în aşa fel încât să fie posibilă 

constituirea unui sistem teoretic specific, adecvat planificării 

limbii chineze. 

De altfel se poate constata în ultimii ani, comparativ cu 

perioada precedentă, conturarea unei noi orientări în studiul 

limbii, şi anume aplicarea unor cunoştinţe din domenii diferite, 

cum ar fi antropologia, sociologia, psihologia, a cărora asimilare 

în teoria planificării lingvistice este considerată indispensabilă. 

Lingviştii chinezi par a înţelege că doar astfel este posibilă 

relevarea unor aspecte ce ţin de interferenţa dintre cele două 

structuri: cea lingvistică şi cea socială, interferenţă ce trebuie 

luată în consideraţie în procesul de planificare a limbii. Pare 

evident că simpla emitere de reguli este insuficientă atâta vreme 

cât ea nu este susţinută de o înţelegere exactă a contextului 

extralingvistic şi de aprofundarea mecanismului socio-psihologic 

ce generează problemele lingvistice vizate de standardizare. 

În scopul de a contribui la constituirea unei baze 

teoretice, lucrarea " fx m X 'r- ~ lu. 1-t _ţ 111 'tr·" 

"Hanyuyan wenzi guifanhua yanjiu yu zhidao" ( "Cercetări şi 

direcţii in standardizarea limbii şi scrierii chineze" ), 1992, 

aparţinând lui ~ :li * Zhang Vuiai şi f'l l1'J1. Cheng Kai, pe 

lângă sinteza experienţei normative realizată în prima parte, îşi 

propune să contureze un cadru teoretic enunţând o serie de 

principii care ar trebui, după părerea lor, să dirijeze planificarea 

lingvistică în fiecare compartiment al limbii. Printre acestea se 

numără: 
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- principiul eficienţei, care solicită ca acţiunea normativă 

să urmărească în primul rând sporirea economiei şi eficienţei în 

limbă; 

- principiul obiectivităţii, care cere ca în alegerea formelor 

standard să se ţină seama de tendinţa de evoluţie a limbii şi de 

uzaj; 

- principiul răspândirii, în virtutea căruia planificatorii limbii 

trebuie să ia în consideraţie formele lingvistice în uz; 

- principiul previziunii, care presupune un studiu al 

posibilităţilor de evoluţie a limbii şi scrierii, anticipând care forme 

alese ca standard vor fi acceptate de către vorbitori. 

Unele dintre aceste principii sînt prezente în numeroase 

studii de planificare lingvistică, dar se poate observa încă lipsa 

unei unanimităţi de opinii, unii cercetători încercând să realizeze 

o rafinare a sistemului teoretic prin introducerea unor principii 

suplimentare, cum ar fi principiul necesităţii (urmăreşte să 

determine în ce măsură o anumită formă lingvistică este 

resimţită ca necesară în limbă), principiul clarităţii (solicită 

alegerea formelor cu un grad sporit de inteligibilitate). 

Zhang Yulai şi Cheng Kai apreciază că deşi în ultimii ani 

standardizarea limbii se efectuează mult mai ştiinţific, 

urmărindu-se îndeaproape aceste principii, nu întotdeauna 

rezultatele obţinute confirmă aşteptările planificatorilor. De pildă, 

în unele situaţii principiul eficienţei dictează alegerea formei 

lingvistice de către planificatori şi, cu toate acestea, ea nu este 

acceptată de către vorbitori, care rămân fideli unei alte forme, 
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neconcordante cu standardul. Aici este important de analizat 

mecanismul complex care determină alegerea vorbitorilor, 

studiu ce revine planificatorilor limbii prin cumularea tuturor 

cunoştinţelor teoretice şi practice. 

În materialele de specialitate se subliniază că procesul 

de standardizare a limbii ar trebui să ţină seama de aceste 

principii şi mai ales să respecte trăsăturile specifice şi legile 

evoluţiei limbii chineze ( ~ ~ i;. Chen Zhangtai, 1987: 3TT). Se 

recomandă, în general, ca planificatorii limbii să adopte o 

atitudine ponderată, iar normele să dovedească ceea ce Garvin 

(1974) numeşte "stabilitate flexibilă", întrucât s-a demonstrat că 

orice exces în direcţia fixării unor norme unice, rigide, poate 

conduce la respingerea lor de către vorbitori. 

2.5. Organisme de planificare a structurii interne a 

limbii. 

Printre numeroasele probleme puse în discuţie în cadrul 

Conferinţei pentru Standardizarea Limbii Chineze 

Contemporane din 1955 este semnalată şi necesitatea înfiinţării 

unor organisme specializate care să se ocupe de elaborarea 

normelor din diferite compartimente ale limbii. Datele referitoare 

la aceste organisme nu sunt foarte bogate, totuşi din materialele 

de specialitate şi din articolele de presă se pot desprinde unele 

informaţii ce permit conturarea unei imagini privind repartizarea 

funcţiilor de normare a limbii şi de implementare a standardului 
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ales. 

Una dintre principalele autorităţi în domeniu este Institutul 

de Lingvistică m ·i:î· îiJf ~ Wr Yuyan yanjiusuo, înfiinţat în 1950, 

iar din 1977 trecut în subordinea Academiei de Ştiinţe Sociale 

q:i [@ f4 ~ ~ Zhongguo kexueyuan, căruia îi revine sarcina de 

a dirija activitatea de cercetare a limbii în scopul normării ei. 

Reunind o seamă de lingvişti de prestigiu, institutul se 

cantonează mai mult în perimetrul cercetării limbii 

contemporane decât în sfera normativă. Cu toate acestea, din 

cercetarea desfăşurată în acest cadru rezultă şi o serie de 

norme lingvistice pe care institutul le încredinţează spre 

promovare în anii ' 50 în special postului Radio Beijing. Ting 

Yilan (1956: 143) apreciază colaborarea dintre cele două 

instituţii ca fiind destul de eficientă, ea pornind de la principiul că 

implementarea unei norme este garantată de utilizarea 

frecventă pe un post de largă audienţă. 

Radio Beijing nu îşi asumă doar rolul de promotor al 

standardului lingvistic, ci adeseori participă direct la însuşi 

procesul de fixare a normelor, întocmind liste de termeni 

specifici dialectului Beijing prezenţi în limba standard sau, mai 

mult, apelând la opiniile ascultătorilor pentru a se decide asupra 

alegerii formei standard de pronunţie în cazurile controversate .. 

Informaţii mai detaliate există referitor la organismele 

normative din domeniul planificării lexicului, aici unităţile 

specializate pe diverse probleme fiind mai numeroase. Un 

asemenea organism este Biroul pentru Redactări şi Traduceri 
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4l 1B f-4 ~ ~ ffi it WJ Zhongguo kexueyuan bianyiju din cadrul 

Academiei Chineze, care funcţionează încă din 1949, investit cu 

putere de decizie în ceea ce priveşte folosirea terminologiei 

ştiinţifice. 

Un nou organism normativ este organizat în mai 1955 

sub îndrumarea Comitetului Politic Chinez, Comitetul pentru 

Unificarea Termenilor Ştiinţifici 1!:'/- ;f( ~ -µi] lnJ - I fţ ~ 93. ~ 
Xueshu mingci tongyi gongzuo weiyuanhui, care odată cu 

integrarea sa în Academia Chineză, în 1978, se numeşte 

Secţiunea pentru Complilarea Termenilor din Domeniul ştiinţelor 

Naturale ~ 00 :W 1!:'/- ~ § ?& f-4 1!:'/- i,; iiîJ ffi iT ~ Zhongguo 

kexueyuan ziran kexue mingci biandingshi. 

Sarcinile Secţiunii sunt preluate în 1978 de către 

Comitetul Naţional pentru Elaborarea Termenilor din Domeniul 

Ştiinţelor Naturale ~ 00 § t& l+ ~ ~ iîi] $ iJ ~ !n. ~ 
Quanguo ziran kexue mingci shending weiyuanhui, care 

reuneşte un număr de 70 de membri şi deţine o sferă mult mai 

largă de activităţi. Obligaţiile Comitetului vizează elaborarea 

planului de unificare a termenilor din domeniul ştiinţelor naturale 

(considerate într-un sens larg) şi a planului de implementare a 

normelor lexicale fixate. Se observă în ultimii ani o mai 

puternică ancorare a acestui organism în procesul de 

standardizare a limbii şi o detaliere sporită a obiectivelor. O 

lucrare de amploare, rod al activităţii Comitetului, este " 9-1 00 

* A :W ~ -=t5" .. Zhongguo da baike quanshu" ( "Marele 

dicţionar enciclopedic chinez" ), care cuprinde mai multe 
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volume. 

Tot în cadrul Academiei Chineze funcţionează încă de la 

înfiinţarea acesteia în 1949 Biroul pentru Compilări şi Traduceri 

ffi 1'- fiJ Bianyiju, având ca obiectiv principal editarea de reviste 

din domeniul ştiinţei şi tehnicii, dar şi luarea unor decizii în 

privinţa folosirii termenilor ştiinţifici şi a împrumuturilor din limbi 

străine. Până în 1956 activitatea acestui birou se reduce însă 

doar la întocmirea unor liste de termeni însoţiţi şi de traducerea 

lor în câteva limbi străine. 

După acest an, când şi interesul pentru standardizarea 

limbii sporeşte considerabil, Academia Chineză reorganizează 

cele câteva secţiuni cu sarcini normative într-una singură -

Comitetul pentru Traduceri şi Publicaţii 41 ~ :f-4 $- !;t ffi if. lli 
Mi ~ M ~ Zhongguo kexueyuan bianyi chuban weiyuanhui, 

menit să joace un rol mai important în procesul de 

standardizare. Chiar dacă la început se vorbeşte în presă 

despre activitatea intensă a Comitetului, treptat el a devenit 

aproape inexistent, lipsit de sprijinul Academiei şi al altor 

instituţii cu care se presupunea că va colabora ( "Guangming 

Ribao" , 1/4/1957). 

În anii următori referirile la aceste organisme se fac în 

presă pe un ton critic, numeroase nemulţumiri fiind exprimate 

faţă de ineficienţa şi progresul prea lent al procesului de 

standardizare a limbii chineze contemporane. 

În momentul actual, deşi activitatea normativă este mult 

mai bine organizată, în conformitate cu obiective mult mai 
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detaliate, se apreciază că standardizarea lexicului, cât şi a 

gramaticii, nu este înţeleasă în adevărata sa semnificaţie şi că 

nici nu există organisme suficiente care să desfăşoare această 

activitate (Cheng şi Zhang, 1992: 213). 

Recent, cu o contribuţie preţioasă la procesul 

standardizării limbii şi scrierii chineze se evidenţiază Institutul de 

Lingvistică Aplicată iit ~ X ~ el ffl &f Jf. JiJi" Yuyan wenzi 

yingyong yanjiusuo, sub îndrumarea Comitetului Naţional pentru 

Planificarea Lingvistică IBI ~ i-R- ·ţf X ~r ~ ff3. ~ Guojia yuyan 

wenzi weiyuanhui. Înfiinţat în 1984, Institutul reuneşte câteva 

secţiuni specializate pentru cercetarea şi normarea limbii în 

diferite compartimente: pronunţie, gramatică, transcriere 

fonetică. La acestea se adaugă secţiunile destinate ordonării 

hieroglifelor şi cercetării sociolingvistice. 

Institutul prezintă rezultatele activităţii sale normative 

periodic prin intermediul revistei " i'lt if X 'f- el m" " Yuyan 

wenzi yingyong" ( ''Lingvistica aplicată" ), considerată o 

publicaţie extrem de importantă pentru elaborarea normei 

lingvistice. 

La toate aceste autorităţi, dintre care le-am menţionat pe 

cele mai reprezentative, se adaugă efortul autorilor de gramatici 

şi manuale, care prin lucrările elaborate contribuie în mod direct 

la procesul standardizării limbii chineze, precum şi la 

implementarea normelor. 

Dacă multă vreme nu a existat o organizare a activităţilor 

de standardizare în stuctura internă a limbii sub forma unor 
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instituţii specializate, după 1950 se remarcă o creştere evidentă 

a interesului pentru constituirea unor asemenea autorităţii 

planificatoare, cu precădere după Conferinţa din 1955, când se 

întocmeşte planul ce cuprinde obiectivele şi strategiile 

procesului de standardizare a limbii şi scrierii chineze. 

În anii ' 90, sub impactul îndemnurilor către mobilizare 

generală în vederea apărării purităţii limbii, concomitent cu 

apărarea unităţii naţionale, problema standardizării limbii devine 

o problemă de interes general, intens dezbătută în presă, în 

revistele de lingvistică, dar şi în cadrul conferinţelor politice. Se 

poate observa în ultima vreme o tendinţă mai pronunţată de 

concentrare a eforturilor tuturor autorităţilor planificatoare pentru 

a desfăşura o activitate normativă strict organizată, în 

concordanţă cu obiectivele propuse şi pe deplin integrată în 

contextul socio-politic şi cultural specific chinez. 

2.6. Tentative de evaluare a procesului normativ. 

Pe măsură ce în ultimii ani s-a încercat organizarea 

procesului de standardizare a limbii chineze pe baza unor 

principii riguros elaborate, au existat şi tentative de evaluare a 

eficienţei şi rezultatelor obţinute. Dacă vreme îndelungată, sub 

influenţa atmosferei generale din societatea chineză, 

entuziasmul şi angajarea politică împiedicau aprecierea exactă 

a rezultatelor activităţii de planificare lingvistică, în ultima vreme 
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se remarcă tendinţa unei evaluări lucide, obiective a împlinirilor, 

dar şi a eşecurilor înregistrate în acest complex proces de 

intervenţie deliberată în limbă. 

Preocuparea pentru dezvoltarea unei limbi standard care 

să satisfacă toate necesităţile de comunicare în societate -

garanţie a consolidării unităţii naţionale - stă la baza tuturor 

acţiunilor în domeniul planificării lingvistice. 

În paralel cu desfăşurarea unei constante activităţi de 

normare a lexicului şi gramaticii, se observă o puternică 

implicare a tuturor forţelor în implementarea acestei varietăţi, 

socotită drept un element indispensabil al unei naţiuni moderne 

şi unite. 

Deşi se prevede ca limba standard să servească drept 

limbă de comunicare, limbă de lucru în societate şi limbă a 

mijloacelor de comunicare în masă, se apreciază că 

deocamdată folosirea reală a acestei varietăţi este departe de a 

atinge acest ideal. În acest context s-au elaborat documente 

care prevăd impunerea limbii standard în şcolile de toate 

gradele, precum şi în orice cadru oficial, în absolut toate 

regiunile ţării. Cu toate acestea, studiile efectuate demonstrează 

că foarte puţini vorbitori de dialecte reuşesc să se conformeze 

întru totul cerinţelor. 

Această situaţie poate fi motivată prin interferenţa masivă 

a dialectelor care, în pofida eforturilor susţinute pentru 

promovarea limbii standard, dovedesc o vitalitate remarcabilă. 

Desigur că în acest sens o contribuţie foarte mare o au factorii 
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extralingvistici, cum ar fi contextul geografic şi social chinez, în 

care cu cât distanţa este mai mare faţă de nordul vorbitor de 

limbă standard, cu atât implementarea normei unice este mai 

dificilă. 

În plus, o serie de dialecte utilizate în regiunile sudice 

tind să capete un anumit prestigiu, conferit de dezvoltarea 

economică a respectivelor zone. În aceste condiţii, deşi limba 

standard se bucură de un statut superior, fiind varietatea cea 

mai elaborată, cu parametri cei mai ridicaţi de codificare, totuşi 

ea se confruntă cu ascensiunea unor dialecte sudice (spre 

exemplu, Min, Yue), pe fondul prosperităţii economice şi sociale 

a zonei sudice, ceea ce subminează implementarea normei 

unice la cotele prevăzute de politica lingvistică a statului. 

Studiile efectuate au demonstrat că în zonele dialectale 

sistemul de învăţământ încă nu se ridică la nivelul solicitat în 

predarea limbii standard. =r ffl 5c Yu Genyuan (1988) 

consideră că există chiar tendinţa de a neglija însuşirea acestei 

limbi după clasele primare. Lipsa mobilităţii geografice pentru o 

mare parte a populaţiei îi determină pe mulţi vorbitori de dialecte 

să se limiteze la însuşirea unor cunoştinţe minime de limbă 

standard. Rezultatul în aceste situaţii este atât generalizarea 

folosirii varietăţii standard, cât şi apariţia unui hibrid, constituit 

din elemente dialectale grefate pe structura limbii standard. 

Chen Zhangtai (1987: 372) consideră că la această 

situaţie de "diluare" a standardului lingvistic pare să fi contribuit 

nu doar ineficienţa sistemelor de implementare a normei unice, 
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ci şi propunerea la nivel oficial a unei scări gradate de cerinţe în 

însuşirea limbii standard1
. 

Pentru a contracara anumite tendinţe care afectează 

implementarea normei lingvistice, politica lingvistică a ultimilor 

ani pune accentul pe promovarea intensivă a limbii standard pe 

toate căile şi printr-o propagandă susţinută, desfăşurată sub 

semnul marilor imperative politice: unificare şi progres. 

În ceea ce priveşte planificarea structurii interne a limbii, 

se apreciază că s-au făcut progrese considerabile în sensul 

impunerii normelor, cât şi al cercetării. Existenţa unor norme 

unice, absolute, rămâne mai mult un ideal, căci limba, ca 

organism viu, se află într-o permanentă evoluţie, fiind supusă 

influenţelor contextului social în care se manifestă. 

În domeniul pronunţiei, dat fiind inventarul restrâns de 

reguli, elaborarea normelor nu a reprezentat o dificultate, dar 

problemele majore apar în implementare, acolo unde influenţa 

dialectală îngreunează însuşirea normelor de pronunţie. Însă nu 

numai factorul lingvistic afectează impunerea pronunţiei 

standard, ci şi factorii sociali. S-a constatat în ultimii ani o 

1 Pentru gradul 1 se solicită cunoaşterea limbii standard, respectându
se îndeaproape nonna la nivel fonetic, lexical, gramatical. Această 
cerinţă este formulată în primul rând pentru lucrătorii din mass media. La 
gradul 2 se admit unele devieri de la normă, acesta fiind nivelul pe care 
ar trebui să îl atingă cea mai mare parte a vorbitorilor. Pentru gradul 3 
vorbitorii trebuie să stăpânească bine limba standard, dar se acceptă o 
anumită influenţă dialectală. Chiar dacă se propune o implementare 
flexibilă, moderată, a limbii standard, în realitate o mare parte a 
vorbitorilor se situează abia la nivelul 3. 
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tendinţă a vorbitorilor din marile oraşe de a prelua elemente 

fonetice specifice dialectelor vorbite în zonele sudice, în Hong 

Kong şi Taiwan. Aceasta se datorează în primul rând 

prestigiului pe care îl deţin aceste varietăţi. În faţa acestor 

dificultăţi, planificatorii limbii consideră că este necesară 

continuarea procesului de promovare a limbii standard pe toate 

căile şi printr-o activitate mult mai organizată. 

Dintre toate domeniile vizate de standardizare, gramatica 

este socotită ca fiind cea mai deficitară. Se apreciază că aici 

rezultatele obţinute în procesul normativ în ultimii 40 de ani sunt 

încă departe de nivelul atins în general de activitatea de 

planificare a limbii chineze. În toate documentele de planificare 

lingvistică se relevă faptul că, deşi s-au făcut progrese în 

cercetarea structurii limbii şi s-au publicat numeroase lucrări de 

specialitate, încă nu există un standard clar, unanim recunoscut. 

Zhang şi Cheng (1992: 258) arată că distanţa încă 

existentă între registrul scris şi cel oral în limba chineză 

reprezintă un impediment în plus, căci standardizarea se 

îndreaptă cu precădere asupra registrului scris, în timp ce 

exprimarea orală intră 

Într-o mai mică măsură în sfera de preocupări a 

planificatorilor. Autorii consideră că standardizarea ar trebui, 

dimpotrivă, "să se intereseze în primul rând de registrul oral, 

care constituie baza registrului scris", iar în elaborarea normelor 

să se ţină seama de formele uzuale, încetăţenite în limbă şi nu 

de ceea ce autorităţile normative apreciază ca fiind corect. Cei 
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doi lingvişti susţin că această impunere a unor norme artificial 

create de planificatori reprezintă greşeala majoră care s-a comis 

în standardizarea gramaticii chineze contemporane. 

În ultima perioadă tot mai mulţi cercetători au evidenţiat 

necesitatea ca în standardizarea gramaticii să fie studiat mai 

mult registrul oral, care trebuie, de asemenea, să fie guvernat 

de norme. 

Se consideră că un impediment important în 

desfăşurarea standardizării gramaticii îl constituie încă lipsa 

unor principii unitare, divergenţele de opinii în numeroase cazuri 

având o influenţă negativă asupra normării. 

În privinţa standardizării scrierii, un alt domeniu de mare 

interes în cadrul planificării lingvistice în China, s-a acumulat o 

bogată experienţă pe parcursul unui secol întreg de proiecte şi 

încercări temerare, de la cele mai radicale, de reformă a scrierii, 

până la cele mai moderate, de simplificare. Practica normativă 

în această sferă a înregistrat în modul cel mai evident atât 

succese, cât şi eşecuri, ce constituie puncte de reper 

importante pentru traseul viitor pe care îl va urma scrierea 

chineză. 

Date fiind funcţiile sociale şi valorile simbolice ale scrierii, 

s-a putut observa că simpla angajare într-o acţiune normativă a 

autorităţilor planificatoare nu este suficientă fără o cunoaştere 

exactă a contextului psiho-social. De aceea, se recomandă 

reconsiderarea lucidă a perspectivelor de evoluţie a scrierii 

hieroglifice pentru a nu se repeta experienţele trecute ce 
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porneau de la premisa că scrierea, ca şi limba, poate fi dirijată 

în mod deliberat conform voinţei autorităţilor normative. Se 

apreciază că situaţiile de eşec, cum ar fi tel de al doilea plan de 

simplificare a hieroglifelor• ( 1977) se datorează tocmai 

neînţelegerii acestor factori extralingvistici, cât şi dinamicii 

practicii normative. Într-un recent volum retrospectiv privind 

Reforma Scrierii, Zhou Youguang (1993: 366) explica acest 

eşec prin prisma contextului social în care se producea, în 

perioada Revoluţiei Culturale, ceea ce este o opinie nouă, 

diferită de cea din trecut conform căreia doar viciile sistemului 

de simplificare erau răspunzătoare de retragerea planului la 

scurt timp după publicarea lui. După această nereuşită nu a mai 

existat nici o tentativă de simplificare a scrierii, în ultima 

perioadă atenţia planificatorilor îndreptându-se mai degrabă 

către ordonarea şi standardizarea hieroglifelor în uz. 

Chiar dacă rezultatele activităţii de standardizare a 

scrierii nu au fost întotdeauna cele scontate, acţiunea normativă 

în această sferă este apreciată ca fiind cea mai bogată şi cea 

mai consecventă în contextul planificării limbii chineze. 

Discutând politica lingvistică chineză dintr-o perspectivă 

evaluativă, în urma unor studii şi anchete întreprinse, Zhang şi 

Cheng (1992: 315-320) consideră că procesul de standardizare 

a limbii şi scrierii chineze a înregistrat în ultimele decenii 

progrese remarcabile, cel mai mare câştig fiind acela al 

organizării acţiunii normative într-un cadru instituţionalizat şi pe 

baza unei politici riguros elaborate. Totodată, un lucru 
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remarcabil este înţelegerea necesităţii unei abordări 

interdisciplinare a limbii şi scrierii, căci doar prin dezvoltarea 

unui sistem teoretic care să înglobeze cunoaştinţe din domeniul 

lingvistic, dar şi din alte domenii (sociologie, antropologie etc.), 

pot fi înţelese mai profund aceste fenomene sociale, cât şi căile 

şi strategiile de acţiune care să asigure o eficienţă sporită în 

elaborarea şi implementarea normelor. 

Cei doi lingvişti arată că, în pofida progreselor realizate, 

totuşi în societate nu există o cunoaştere exactă a problematicii 

şi semnificaţiei standardizării limbii chineze. Necunoaşterea 

specificului şi importanţei planificării lingvistice este pusă pe 

seama unei slabe activităţi de propagandă. De aceea, în anii 

' 90 se remarcă o intensificare a eforturilor de implicare a 

populaţiei în acţiuni legate de implementarea normelor: 

concursuri pentru verificarea cunoaşterii scrierii standard sau a 

limbii standard, afişarea sloganurilor ce îndeamnă vorbitorii de 

dialecte să utilizeze limba standard în societate sau acţiuni 

sociale de corectare a hieroglifelor scrise greşit în locurile 

publice sau în publicaţii 1 . 

Zhang şi Cheng ( 1992: 300-307) observă, de asemenea, 

că deocamdată lipseşte o politică lingvistică severă, cu măsuri 

coercitive, aşa cum lipseşte şi un standard clar pentru toate 

1 O asemenea acţiune de amploare s-a desfăşurat, de pildă, în 
Beijing în perioada 1991-1992, la care au fost mobilizaţi studenţii 
facultăţilor filologice şi care a avut ca rezultat corectarea a zeci de mii 
de hieroglife caligrafiate greşit. 
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compartimentele limbii. Acest lucru face ca procesul de 

standardizare a limbii chineze şi de implementare a normei 

lingvistice să nu se desfăşoare întotdeauna după cum se 

prevede în documentele de planificare lingvistică. De aceea, 

arată cei doi autori, este posibil ca în viitor Marea Adunare 

Populară să legifereze politica lingvistică, impunerea normelor 

prin intermediul legilor şi decretelor fiind apreciată ca mai 

adecvată şi eficientă. 

În ultima vreme, în societatea chineză există o 

preocupare continuă pentru îmbunătăţirea activităţii de 

planificare lingvistică în vederea elaborării unei limbi standard 

care să servească tuturor nevoilor unei societăţi moderne. Cum 

procesul de standardizare a limbii este o acţiune ce ţine atât de 

domeniul lingvistic, cât şi de cel social, tendinţa în planificarea 

lingvistică chineză este de aplecare spre studierea contextului 

social în întreaga sa complexitate, existând credinţa că doar pe 

această cale vor fi descoperite metodele de eficientizare a 

acestei acţiuni. 
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CAPITOLUL V - CONSIDERAŢII FINALE PRIVIND 

PROCESUL STANDARDIZĂRII LIMBII CHINEZE. 

1. Trăsături comune şi trăsături specifice .. 

Am prezentat la începutul lucrării o seamă de situaţii de 

standardizare, care pot fi luate ca puncte de reper în evaluarea 

procesului de standardizare în China. Această raportare ne 

permite să descoperim în ce măsură acest proces specific 

confirmă datele generale şi unde intervine zona de originalitate, 

fie că este vorba de problematizare, fie că ne referim la 

modalităţile practice de rezolvare a codificării limbii. 

Perioada. 

Standardizarea limbii este un proces ce ţine de perioada 

modernă, când are loc întemeierea naţiunilor. În noul context 

istoric al statului naţional, alegerea şi promovarea unei limbi 

standard capătă o semnificaţie deosebită, căci ea devine 

simbolul identităţii naţionale şi al etnicităţii. Şi în China, ca şi în 

majoritatea cazurilor, se poate vorbi despre iniţierea unui proces 

normativ, în sensul definit pe parcursul acestei lucrări, la 

începutul secolului XX, în perioada formării naţiunii, când 

problema alegerii unei limbii naţionale standard se pune cu o 
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deosebită putere. 

Din perspectiva contextului istoric în care se petrece 

standardizarea limbii, China poate fi apropiată de ţările lumii a 

treia, de pildă ţările arabe sau ţările africane. Asemănarea 

constă în aceea că în aceste cazuri elaborarea limbii standard 

se face sub imperiul necesităţii adaptării la realităţile lumii 

moderne. Modernizarea societăţii solicită existenţa unei limbi 

unice - norma întregii societăţii - guvernate de reguli clare care 

să-i permită îndeplinirea tuturor funcţiilor. 

într-o anumită măsură, procesul de standardizare a limbii 

chineze poate fi comparat cu procese asemănătoare din ţările 

dezvoltate (de pildă Franţa, Anglia, Germania, Spania), ţări care 

au o civilizaţie şi limbi cu istorie îndelungată. În cazul acestor 

civilizaţii, de cele mai multe ori procesul de standardizare 

lingvistică îşi are rădăcinile în perioade mult îndepărtate în 

trecut, preocupările faţă de limbă şi scriere concretizându-se pe 

măsură ce urmăresc să instituie o anumită varietate lingvistică 

drept normă sau să stabilească reguli în diferite compartimente 

ale limbii. 

În China, a existat încă din vechime o grijă constantă faţă 

de sistematizarea şi codificarea limbii clasice (wenyan) şi scrierii 

ideografice. De altfel, volumul însemnat de lucrări lexicografice 

dovedeşte interesul normativ al chinezilor, stimulat într-o bună 

măsură de specificitatea limbii şi scrierii, precum şi de situaţia 

sociolingvistică complexă. 

Asemenea experienţe normative, cu începuturi extrem de 
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timpurii, ar fi comparabile doar cu cele din spaţiul unor vechi 

culturi, cum ar fi cea indiană, greacă sau arabă, dacă ne gândim 

la gramaticile filologice clasice cu valenţe normative, dar 

constanţa cu care China şi-a urmărit aceste preocupări în 

domeniul lexicografic, din perioada clasică până în zilele 

noastre, o situează pe o poziţie singulară. 

Planificarea statutului limbii standard. 

Aşa cum subliniază CI. Hagege (1983: 13), din studiul 

diverselor situaţii rezultă că acţiunile în vederea selecţiei limbii 

standard fie se petrec într-un mod firesc, aceasta fiind rezultatul 

unui proces istoric de afirmare a unei singure varietăţi, fie se 

înscriu în mişcări mai ample, etnice sau naţionale, care se nasc 

într-o perioadă de profunde transformări. Pentru primul caz 

ilustrative sunt situaţiile din Anglia sau Franţa, unde o singură 

varietate s-a impus ca varietate de prestigiu, fiind asociată cu o 

bogată tradiţie literară. Pentru cea de a doua situaţie pot fi citate 

procesele de planificare din Turcia, Norvegia, Cehoslovacia, 

Japonia, unde mişcărilor pentru constituirea şi consolidarea 

naţiunii le este asociată o intensă activitate de selecţie a unei 

limbi naţionale standard. 

China exemplifică cea din urmă situaţie, întrucât procesul 

planificării statutului limbii standard se integrează în mişcările de 

restructurare a întregii societăţi, din primele decenii ale acestui 

secol. 

S-a observat că în special în cazul ţărilor în curs de 

dezvoltare, în condiţiile epocii moderne, un deziderat important 
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în planificarea lingvistică este alegerea unei varietăţi populare, 

accesibile tuturor. Din această perspectivă, planificarea 

statutului în China poate fi asemănată cu procese similare din 

ţări ca Somalia, Kenya, Indonezia, Papua Noua Guinee, Grecia, 

unde o atare alegere se află în directă legătură cu obiectivul 

democratizării societăţii. În China însă promovarea varietăţii 

populare (baihua) se dezvăluie ca un proces mult mai complex 

datorită presiunii pe care o exercită, într-o societate 

conservatoare, tradiţia şi limba clasică, folosită neîncetat încă 

din secolul III î.Hr. şi ridicată la rangul de normă absolută. De 

aceea, limba standard, edificată pe baza unei varietăţi populare, 

nu este aleasă şi proclamă în mod oficial decât în urma unor 

confruntări dure în plan politic între susţinătorii celor două 

varietăţi, ce durează mai bine de jumătate de secol. 

Ca şi în cazul altor state în care coexistă mai multe 

dialecte, în China selecţia limbii standard se prezintă ca un 

proces complex datorită faptului că implică elemente ce vizează 

sentimentele etnice ale unor populaţii vorbitoare de varietăţi 

diferite. 

În statele aflate în această situaţie există diferite strategii 

de abordare a problemei limbii standard: menţinerea mai multor 

varietăţi cu rolul de limbi oficiale (Singapore, Canada, Belgia, 

Elveţia), adoptarea unei varietăţi neutre pentru a se evita 

conflictele interetnice (Kenya, Tanzania, Zair, Camerun) sau 

impunerea varietăţii unei singure etnii, cu riscul opoziţiei 

celorlalte grupuri etnice (A. Wardhaugh, 1998: 336-359). 
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CI. Hagege (1983: 17) arată că în multe situaţii este 

aleasă varietatea folosită de populaţia majoritară sau care 

deţine un anumit prestigiu economic, politic. China se 

încadrează în această situaţie, dar fiind faptul că varietatea 

nordică aleasă ca standard aparţine populaţiei majoritare han. 

Acelaşi lucru se întâmplă şi în alte zone eterogene din punct de 

vedere lingvistic, de pildă în Filipine, unde varietatea tagalog, 

promovată prin sistemul de învăţământ şi mass media ca o 

varietate de prestigiu, se impune şi în zonele vorbitoare de 

diverse dialecte sau în Mali, unde varietatea bambara se 

impune în faţa celorlalte dialecte datorită asocierii sale cu 

proiectul de alfabetizare (Hagege, 1983: 17-18). 

Pentru China, promovarea varietăţii nordice ca standard 

are o semnificaţie aparte în ceea ce priveşte unitatea naţională, 

în condiţiile coexistenţei a 50 de minorităţi naţionale. Aici 

problema impunerii unei anume varietăţi se pune cu mai multă 

putere, limba standard reprezentând premisa fundamentală 

pentru menţinerea integrităţii unui stat ce reuneşte populaţii atât 

de diverse din punctul de vedere al limbii, dar şi al tradiţiilor şi 

obiceiurilor. 

Lipsa unei limbi standard impuse oficial la nivelul întregii 

societăţi pare a fi şi în cazul Statelor Unite motivaţie principală 

ce a determinat o modificare esenţială în politica lingvistică, în 

sensul promovării unei singure limbi standard. Numeroase studii 

(Fishman, 1966, Veltman, 1983) semnalează creşterea 

îngrijorătoare a numărului celor care nu cunosc sau nu folosesc 
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limba engleză (aceştia sunt în special din rândul vorbitorilor de 

spaniolă). Fishman (1981: 517) arată că începând din anii ' 80 

Congresul American ia o serie de măsuri pentru promovarea 

englezei ca unică limbă standard în Statele Unite, bilingvismul 

fiind considerat ca un potenţial factor de dezintegrare a statului. 

Chiar dacă în cazul Chinei este vorba de populaţii care 

de secole trăiesc în graniţele aceluiaşi stat, legate de o cultură 

comună, nevoia de întărire a unităţii naţionale prin limba 

standard este aceeaşi ca şi în cazul Statelor Unite. Problema se 

pune însă mult mai acut în China, iar programul şi strategiile 

politice sunt mult mai bine elaborate pentru atingerea acestui 

obiectiv, cu cât China este un stat în care autoritatea politică 

este intens preocupată de menţinerea unei guvernări 

centralizate. 

În situaţia acestor state, limba standard se prezintă ca o 

varietate suprapusă în raport cu celelalte varietăţi locale. Foarte 

frecvent, datorită contactului dintre varietăţi se remarcă 

asimilarea unor elemente dialectale în cadrul limbii standard, 

dar niciodată ponderea acestor elemente nu este foarte mare. 

În China, prin planificarea lingvistică se urmăreşte limitarea 

numărului de cuvinte dialectale asimilate, chiar dacă la nivel 

oficial se recomandă îmbogăţirea limbii standard cu asemenea 

elemente. Şi în cazul limbii hindi se propune îmbogăţirea limbii 

standard cu elemente dialectale. R. Bartsh (1987: 238) 

consideră această recomandare doar o cale de compromis 

pentru înlăturarea tensiunilor sociale şi înlesnirea însuşirii limbii 
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standard de către toţi vorbitorii de dialecte. În ambele cazuri, în 

pofida recomandărilor făcute, influenţa dialectelor asupra limbii 

standard rămâne limitată, îndeosebi datorită controlului atent al 

planificatorilor, preocupaţi să asigure puritatea limbii standard. 

Planificarea structurii interne a limbii. 

Având în vedere că planificarea structurii interne 

urmăreşte elaborarea limbii standard în aşa măsură încât 

aceasta să poată îndeplini toate funcţiile necesare în societate, 

o problemă importantă în acest proces este reprezentată de 

modernizarea vocabularului. I. Fodor (1983: 444-445) distinge 

două situaţii, şi nume dezvoltarea spontană a vocabularului 

tehnico-ştiinţific simultan cu evoluţia societăţii, aşa cum se 

întâmplă cu limbile europene vechi (engleza, franceza şi, într-o 

bună măsură, germana) şi o dezvoltare conştientă, prin reformă, 

ca în cazul limbilor cehă, maghiară, finlandeză, sârbă, croată, 

bulgară etc. 

S-a observat că modernizarea vocabularului constituie o 

acţiune complexă, mai ales în cazul ţărilor din lumea a treia, 

concomitent cu eforturile acestora de adaptare la necesităţile 

lumii moderne. China se înscrie în rândul acestor ţări cu o 

activitate intensă de reformă, concretizată prin elaborarea unor 

liste de termeni pentru fiecare domeniu al ştiinţei şi tehnicii. 

Ca modalităţi utilizate în practica îmbogăţirii vocabularului 

se remarcă, în general, împrumutul şi crearea de termeni 

autohtoni. Fodor (1983: 446) remarcă faptul că ţările în curs de 

dezvoltare, care încearcă să iasă dintr-o stare de izolare 
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economică şi culturală, nu pot evita asimilarea unui volum 

însemnat de împrumuturi. Faţă de acestea adeseori, în 

perioadele de mişcări naţionale, se manifestă tendinţe puriste. 

Asemenea situaţii s-au remarcat de-a lungul timpului în cazul 

limbilor turcă, cehă, germană, persană, swahili, hindi, 

finalandeză, estonă. Există însă şi atitudini mai tolerante faţă de 

împrumuturi, ca în cazul Japoniei de pildă (Coyaud, 1983: 227), 

unde se consideră că acestea nu reprezintă o ameninţare la 

adresa purităţii limbii, ci o cale importantă de îmbogăţire a 

vocabularului, atât de necesară pentru modernizarea ţării. 

În China, acţiunea de purificare lexicală nu vizează atât 

de mult cuvintele de origine străină, cât pe cele dialectale sau 

aparţinând limbii clasice, socotite drept factori de pervertire a 

standardului. Deşi prima jumătate a secolului XX se află sub 

semnul unui pronunţat naţionalism, cu greu se pot distinge 

acţiuni marcate de accente naţionaliste legate de împrumuturi 

din alte limbi, aşa cum se întâmplă în Turcia şi Iran. În 

rezolvarea problemei împrumuturilor o mare contribuţie a avut-o 

mai degrabă mecanismul de autoreglare al limbii, prin 

acţionarea tehnicilor de sinizare a cuvintelor de origine străină. 

Problema majoră rămâne însă purificarea lexicului de cuvintele 

dialectale sau care aparţin limbii clasice. 

Un alt domeniu de interes pentru planificarea lingvistică 

este gramatica. Acţiunile de normare în această direcţie sunt 

diverse şi au cunoscut succesul în grade diferite. Hagege (1983: 

24) susţine că nu puţine sunt cazurile de eşec, când normele 
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elaborate pentru structura morto-sintactică nu reuşesc să se 

impună. Dintre situaţiile de normare încununate de succes pot fi 

menţionate schimbarea sistemului de numeraţie în limba 

norvegiană (Tauli, 1968: 153), modificări în sistemul flexionar la 

nume şi verb în finlandeză, modificări în structura sintagmelor în 

estonă (Hagege, 1983: 24-25), impunerea unor structuri pentru 

propoziţiile relative în engleză (J. Milroy, L. Milroy, 1992: 74-81). 

în China, normarea gramaticii se prezintă ca un proces 

complex şi de lungă durată datorită faptului că o varietate orală, 

nenormată, este aleasă ca standard, dar şi datorită poziţiei pe 

care gramatica o deţine între ştiinţele limbii. Dacă în cazul altor 

limbi (engleza, franceza, greaca, araba) standardizarea 

gramaticii a fost susţinută de o îndelungată tradiţie, pentru limba 

chineză acest proces se desfăşoară anevoie, căci la momentul 

declanşării procesului de standardizare nu existau metode de 

cercetare a sistemului gramatical şi nici un aparat conceptual 

elaborat. Necesităţile de ordin normativ au condus aici către 

dezvoltarea studiului gramaticii, dar o mare parte din gramaticile 

publicate au un caracter pur descriptiv. 

Prezentând o serie de situaţii de standardizare în 

gramatică, Hagege (1983: 24) distinge ca o trăsătură comună 

tendinţa de a se frâna evoluţia limbii prin impunerea unor norme 

ce aparţin trecutului. În cazul limbii chineze, dimpotrivă, se 

urmăreşte detaşarea de normele limbii clasice şi promovarea 

unei varietăţi care solicită normarea imediată pentru a putea 

funcţiona ca standard. 
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În ceea ce priveşte fonetica, aceasta pare a fi domeniul 

cel mai simplu de normat, datorită numărului restrâns de 

elemente, organizate într-un sistem clar, dar s-a observat din 

practica planificării lingvistice că aceasta este totuşi zona cea 

mai greu de controlat prin măsuri de tipul decretului, dat fiind 

faptul că aici sunt implicate deprinderile de pronunţie ale 

vorbitorilor. 

în ansamblul standardizării limbii chineze, normarea 

pronunţiei se prezintă ca o acţiune extrem de importantă. Prin 

amploarea acestui proces, limba chineză ar fi comparabilă cu 

limba ebraică, un alt caz special de constituire prin intervenţie 

deliberată a normei fonetice. În ambele situaţii, prin elaborarea 

unei norme de pronunţie se urmăreşte promovarea unei limbi 

standard ca mijloc de comunicare pentru populaţii vorbitoare de 

diferite varietăţi lingvistice, reunite în cadrul naţiunii. Dacă în 

cazul Israelului este aleasă limba clasică, ce fusese utilizată 
' secole de-a rândul în sfera religiei, dimpotrivă, în China limba 

literară clasică este abandonată în favoarea unei limbi 

colocviale. În ambele situaţii, constituirea normei de pronunţie 

reprezintă obiectivul primordial în contextul standardizării limbii, 

pentru a se putea impune o unică limbă standard - simbol al 

unităţii naţionale. 

Dacă în Israel o serie de trăsături fonetice mai semitice 

nu sunt acceptate de către o parte din populaţie, întrucât 

acestea nu corespundeau deprinderilor lor de pronunţie, în 

China este impusă o singură normă, specifică zonei Beijing, la 
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nivelul întregii ţări. Deşi în China a existat la un moment dat 

ideea constituirii unui standard de pronunţie prin amalgamarea 

elementelor specifice diverselor dialecte, opţiunea finală s-a 

făcut tot pentru pronunţia unei singure varietăţi, căci aceasta a 

fost socotită singura cale spre păstrarea unităţii lingvistice, dar 

mai ales politice, a ţării. 

Opţiunea pentru pronunţia din zona Beijing confirmă şi un 

alt aspect întâlnit frecvent în practica planificării lingvistice, 

respectiv alegerea normei în virtutea unor criterii ideologice şi 

politice. La fel ca şi în China, în numeroase ţări, de pildă 

Germania, Franţa, Anglia, Spania, în selectarea normei este 

preferată varietatea utilizată în capitală sau în zona care 

reprezintă centrul politic, economic, cultural. 

Spre deosebire de alte situaţii, normarea pronunţiei în 

China reprezenta o problemă specială, fiind într-o legătură 

indestructibilă cu planul de adoptare a scrierii alfabetice. Dar 

dacă realizarea Reformei Scrierii a fost amânată pentru un viitor 

nedefinit, preferându-se deocamdată calea mai moderată a 

simplificării hieroglifelor în uz, problema normării pronunţiei şi 

implementării normei a rămas în mod neîntrerupt o problemă 

majoră. 

În privinţa normării scrierii, s-a observat că numeroase 

ţări îşi intensifică preocupările în perioada modernă, fie pentru 

că naţiunile nou formate îşi doresc o scriere proprie, care să le 

distingă de celelalte naţiuni, fie că este promovată o varietate 

orală la rangul de limbă oficială, ceea ce presupune măsuri în 
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privinţa ortografiei, fie pentru că modernizarea şi 

democratizarea culturii impun o intervenţie a planificărilor în 

vederea înlesnirii accesului tuturor la scriere. 

Planificarea lingvistică în domeniul scrierii în China, în 

prima jumătate a secolului XX, poate fi asemănată cu procese 

similare din alte ţări, cum ar fi Albania, Turcia, Vietnam, unde 

trecerea la albafetul latin a reprezentat unul din marile obiective 

ale standardizării limbii în perioada modernă. Dacă în cazul 

acestor stare reforma scrierii s-a bucurat de succes, în China 

opţiunea finală a fost pentru păstrarea scrierii ideografice, 

proiectul adoptării alfabetului latin fiind amânat pentru o 

perioadă mai târzie. 

Proteste numeroase din partea celor cu viziuni 

conservatoare au fost formulate cu privire la distrugerea 

continuităţii culturale prin adoptarea scrierii alfabetice. O 

împotrivire similară a existat şi în Turcia, dar aici ea a fost 

îndepărtată treptat prin retranscrierea cărţilor fundamentale. În 

cazul Chinei, posesoarea unui imens patrimoniu scris, 

întreprinderea unei asemenea acţiuni ar fi necesitat un timp 

extrem de îndelungat. 

Destinul reformei scrierii chineze se află însă în legătură 

şi cu situaţia lingvistică specială din China. În condiţiile unei 

naţiuni eterogene din punct de vedere etnic şi lingvistic, scrierea 

a funcţionat de-a lungul secolelor ca o adevărată supranormă 

dialectală. Fără îndoială, temerea că pierderea scrierii 

ideografice va avea drept consecinţă dezintegrarea naţiunii a 
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reprezentat unul dintre principalele motive care au obstrucţionat 

împlinirea proiectului de reformă. 

Întrucât chineza este o limbă în care fenomenul 

omofoniei se manifestă pregnant, scrierea ideografică pare mult 

mai adecvată decât alfabetul latin, care ar genera mari dificultăţi 

în înţelegerea numeroaselor cuvinte omofone transcrise identic. 

Din această perspectivă putem face o apropiere de scriere 

arabă, pentru care substituirea cu alfabetul latin nu este dorită, 

în pofida dificultăţilor pe care le pune celor ce o utilizează, căci 

"Nu numai secole îndelungate de cultură păstrată în cărţi s-ar 

împotrivi, ci şi un tipar lingvistic original pe care scrierea îl 

reflectă în chip optim." (N. Anghelescu, 1986: 45). 

În comparaţie cu procesele de standardizare a scrierii din 

ţările amintite, în China avantajele pe care le promitea un alt tip 

de scriere, suportul oficial sau imperativele racordării la ritmul 

accelerat de dezvoltare a lumii moderne nu au fost suficiente 

pentru a înfrânge rezistenţa tradiţiei şi a patrimoniului scris, 

precum şi nevoia menţinerii unităţii statului. 

Planificatori şi căi de implementare. 

În procesul de standardizare a limbii se delimitează două 

categorii de autorităţi planificatoare: organismele oficiale şi 

persoanele particulare. Dintre organismele oficiale se remarcă 

cele de tipul academiei sau de tipul institutului, comitetului, 

societăţii, comisiei. Deciziile acestor organisme sunt de cele mai 

multe ori supuse aprobării organelor legislative pentru a fi 

impuse în mod explicit. 
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În China, principalele organisme de planificare sunt 

Academia Chineză şi Comitetul de Planificare Lingvistică, dar 

se observă totodată şi implicarea puternică în activităţile 

normative a unor organisme politice, cum ar fi Consiliul de Stat, 

Comitetul Central, precum şi participarea a numeroase 

personalităţi politice, încă de la debutul procesului. 

Căile de implementare a normelor sunt în majoritatea 

situaţiilor sistemul de învăţământ şi mass media. Şi în China 

acestea sunt principalele căi exploatate în procesul de 

standardizare a limbii. Întrucât, după cum am arătat, o 

caracteristică a acestui proces este politizarea sa, organizarea 

şi desfăşurarea standardizării şi promovării normelor se 

conformează tiparelor campaniei politice - lansare de sloganuri, 

dezbateri, proiecte - modalităţi ce conferă o semnificaţie aparte 

procesului de standardizare, devenit astfel un grandios program 

politic. 

2. Surse ale originalităţii procesului de standardizare 

a limbii chineze. 

Premisa fundamentală pe care se clădeşte planificarea în 

sfera lingvistică o constituie o anumită atitudine faţă de limbă, 

vizând impunerea de reguli şi norme care să faciliteze 

comunicarea. În China, această atitudine a început să se 

manifeste în perioade mult îndepărtate în trecut. Preocuparea 
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constantă faţă de destinul limbii nu este străină de concepţiile 

filosofiei clasice, conform cărora limba deţine rolul de factor 

ordonator al lumii, cu putere de influenţare a realităţii. Postulând 

ideea unui logos creator, filosofia clasică, impregnată de 

concepţiile mitologice, susţine acţiunea normativă, căci o limbă 

organizată conform normei înseamnă un univers ordonat, 

guvernat de armonie şi echilibru. 

Se poate observa că în China, ca şi în cazul altor 

civilizaţii cu vechi tradiţii culturale, grija pentru conservarea şi 

ordonarea limbii, dar mai ales a scrierii, a reprezentat o 

trăsătură fundamentală a lumii cărturăreşti din totdeauna. Aici 

interesul pentru activitatea normativă este potenţat de practica 

culturală ce impunea studierea, transcrierea şi valorificarea 

textelor clasice, ridicate la rang de canon. Aceste acţiuni, 

atribuite cărturarilor şi, nu de puţine ori, demnitarilor, implicau o 

preocupare permanentă pentru elaborarea unor forme 

lingvistice imuabile, căci textul în sine nu putea fi decât imuabil. 

Prin această practică se urmărea conservarea cărţilor clasice şi 

asigurarea autorităţii textului, dar ea a avut totodată o 

importanţă covârşitoare pentru codificarea limbii scrise. 

Pe parcursul analizei s-a relevat faptul că tradiţia 

constituie un factor cheie care a marcat destinul procesului de 

standardizare a limbii chineze. Păstrându-se izolată în graniţele 

unui vast imperiu, China a putut evolua, ca şi o altă mare 

civilizaţie, India, asemeni unui adevărat "bloc de civilizaţie", 

ceea ce i-a permis dezvoltarea unei tradiţii proprii, consfinţite de 
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memoria colectivă. 

Rezistenţa acestei tradiţii a fost cea care a apărat limba 

ş1 scrierea de schimbări majore vreme îndelungată şi care 

continuă sa-ş1 exercite influenţa în privinţa modificărilor în 

structura internă a limbii. În perioada modernă, fenomenul 

adaptării societăţii chineze este marcat de renegarea tradiţiei, 

care, după părerea gâr;1ditorilor reformişti de la începutul 

secolului, era identificată drept cauza principală a înapoierii. 

Traseul urmat de procesul normativ este însă de la repudierea 

trecutului şi manierei tradiţionale de intervenţie în limbă spre 

înţelegerea propriei specificităţi ca un atu al perenităţii limbii şi 

culturii chineze. A devenit limpede că opţiunile în perimetrul 

planificării lingvistice trebuie să ţină seama de faptul că la baza 

matricei culturale chineze se află unitatea naţională şi 

etnicitatea, pe care limba şi scrierea sunt datoare să le apere şi 

nu să le submineze. Nu este vorba de închiderea unui model 

autosuficient, ci de o reproiectare a specificităţii şi tradiţiei. 

Această putere de absorbţie a specificului naţional îşi pune 

amprenta asupra obiectivelor şi strategiilor adoptate în procesul 

de standardizare a limbii. 

Un rol aparte în acest proces este deţinut de factorul 

politic care conferă o notă particulară, de originalitate, 

standardizării limbii chineze. Opţiunile în sfera normării limbii se 

situează într-o mare măsură pe coordonatele politicii statului. Se 

poate observa pe parcursul întregului proces normativ o 

intruziune masivă a acestui factor, cu tot arsenalul de strategii şi 
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obiective. Nu este nimic nefiresc, deoarece standardizarea 

limbii face parte din politica statului. Remarcabil este gradul 

sporit al acestei interferenţe. Indiferent dacă ne referim la 

selecţia normei sau la acţiunea normativă, se constată 

întotdeauna influenţa intereselor politice. Acest lucru nu pare 

deloc surprinzător în China, unde autoritatea politică se 

manifestă puternic în toate domeniile, chiar şi în sfera 

lingvistică, urmându-se o îndelungată tradiţie. 

Spre deosebire de alte zone ale lumii, aici limba şi 

scrierea au reprezentat din totdeauna veritabile instrumente 

politice, de guvernare, ceea ce conferă un anumit specific 

procesului de selecţie a limbii standard. 

Influenţa factorului politic asupra limbii nu este o 

caracteristică doar a epocii moderne, ci se regăseşte în toată 

istoria chineză, încă din secolele IV-III i. Hr„ Referindu-se la 

filosofia de guvernare legistă 1, J. Levi ( 1995: 97) afirmă că 

suveranul "e stăpânul ming-urilor, traduse de noi prin «nume» 

( ... ). Dacă îi e răpită autoritatea asupra numirilor, dacă pierde 

controlul numirilor şi al caracterizărilor, puterea îi scapă." 

Extrapolând la nivelul întregii filosofii de guvernare, putem 

spune că această tendinţă este specifică tuturor suveranilor 

chinezi, pentru care a controla limba însemna a deţine puterea 

1 Şcoala legistă (fajia) reprezintă o importantă şcoală filosofică din 
secolele IV-III î. Hr., care susţine ideea că principiul puterii statului 
rezidă în institu~ile politice şi sociale, iar în acest context legea are 
caracter absolut. 
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politică. Acest aspect devine cât se poate de evident în cadrul 

planificării lingvistice, în special pe parcursul primei jumătăţii a 

acestui secol, când apar dispute intense între forţele rivale, 

aspirante la putere. 

Odată ce este aleasă limba standard şi calea unificării, 

priorităţile se mută în planul implementării normei, acţiune 

amplă ce se produce simultan cu procesul codificării în toate 

compartimentele. Ca şi planificarea statutului, aceste acţiuni se 

desfăşoară tot sub supervizarea atentă a factorului politic, căci 

ele sunt evaluate ca obiective de importanţă naţională şi, în 

consecinţă, trebuie asimilate şi supuse dinamicii dezvoltării 

generale. 

Pe parcursul acestui secol, organizarea procesului 

normativ a însemnat şi o redefinire a perspectivei teoretice în 

analiza limbii, abandonându-se vechea practică culturală. 

Asistăm acum la o mutaţie esenţială în procesul standardizării 

limbii chineze, de la acţiunile sporadice de ordonare a 

vocabularului sau de reformă a scrierii, de la începutul acestui 

secol, până la activitatea bine definită de intervenţie sistematică 

în limbă, într-un cadru teoretic ce se conturează tot mai clar. 

Planificarea lingvistică a devenit, în urma unei bogate 

experienţe proprii, dintr-o chestiune cu valoare mai mult 

simbolică, un semnificativ exerciţiu de eficienţă practică. 
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